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ÖNSÖZ 

Temelinde arınmayı ve maddenin özünü kavrayarak düşünceyi 

olgunlaştırmayı hedef edinen tasavvuf öğretisi, az sözle çok mana amaçlaması 

itibariyle yüzyıllar boyunca şiirle güçlü bir bağ içerisinde kendisini var etmiştir. Şiiri 

estetik söz söyleme kaygısından çok ruhu eğitmek amacıyla samimi bir araç olarak 

kullanan tasavvuf, Ahmed Yesevî’den bu yana hemen her yüzyılda Türk Edebiyatına 

önemli isim ve eserler hediye etmiştir. Tasavvufî şiirin 19. asırda Türk 

edebiyatındaki en güçlü temsilcilerinden biri de Ahmed Edîb Harâbî’dir.  

19. ve 20. asırda Bektaşilik, üç döneme ayrılabilecek, yaklaşık yüz yıl süren 

yasaklı bir dönemden geçmiştir. Ahmed Edîb Harâbî divanı bu zorlu atmosfer 

içerisinde olgunlaşmış, geleneğe bağlılık açısından Bektaşi şiirini başarıyla temsil 

edebilecek dikkat çekici bir karakter çizmektedir. Türk tasavvuf edebiyatı içerisinde 

köklü bir yere sahip olan ve şiirleri ile birçok yazar ve şairi etkilemiş bulunan 

Harâbî’nin divan metnine dair, karşılaştırmalı bilimsel bir çalışmanın olmayışı bizi 

bu tezi hazırlamaya yönlendirmiştir.  

Çalışmamız Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan ve müellif hattı olan Edîb 

Harâbî Divanı ile bu nüsha dışında varlığından haberdar olunan, tam veya eksik 4 

divan nüshasının daha karşılaştırmalı çeviri metnini içermektedir. Çalışmanın temel 

amacı karşılaştırmalı metin tespiti olmakla beraber “Giriş” mahiyetinde “Bektaşilik” 

hakkında kısaca bilgi verilmiş; I. Bölüm’de ise Edîb Harâbî’nin kişisel notlarından, 

şiirlerinden ve hakkında yazılanlardan yola çıkılarak şairin hayatı, kişiliği ve sanatı 

ortaya konmaya çalışılmıştır.  

Edîb Harâbî Divanı ve nüshalarına ayrılan II. Bölüm’de, divan nüsha ve 

neşirleri tanıtılmış, Harâbî’nin şiir dilini Türkçeleştirme gayreti örneklerle ele 

alınmıştır. Divanın sonunda bulunan, şairin şiir şekil ve türlerine dair notlar düşerek 

oluşturduğu fihrist tablosu çevrilerek yine bu bölümde kayıt altına alınmıştır. 

Tasavvuf şiirinde ortak ve yaygın bir zemin oluşturan, çoğu kez ayet-i kerimeler, 

hadis-i şerifler, dört halife ya da geçmiş ünlü sûfîlerin vecizeleri gibi kalıp sözlerden 

kısmi ya da tam alıntılarla uygulanan iktibas, Harâbî divanında da oldukça önemli bir 
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yer teşkil etmektedir. Bu nedenle divanda geçen iktibaslar açıklamalı olarak, harf 

sırasına göre listelenmiştir. Sıklıkla kullanılan iktibasların altına ilgili şiirlerden 

örnekler eklenmiştir. Divanda yer alan şiirlerin ölçü, kalıp ve şekillerini sayılarıyla 

beraber ihtiva eden şekil tablosu ile II. Bölüm sonlandırılmıştır. 

Çalışmamızın esasını teşkil eden III. Bölümde Edîb Harâbî Divanı’nın 

Karşılaştırmalı metni yer almaktadır. Bu kısımda şiirlerin harf aktarımları 

transkripsiyon alfabesiyle verilmiştir. Şiir numaraları, nüsha farkları ve açıklamalar, 

benzer çalışmalarda olduğu gibi ilgili şiirlerin altına dipnot şeklinde düşülmüştür. 

Nüshalarda müellif ya da müstensih tarafından yapılan tashihler, ilgili fark aparatında 

“nüsha kısaltması/t.” ile belirlenmiştir. Okunamayan birkaç kelimede orijinal 

görseller kullanılmış; Farsça beyitler özgün alfabeleri korunarak tercümeleri 

dipnotlarda verilmiş; yazmadan kaynaklı, metin tamiri gerektiren silik ve eksik 

kısımlara “[ ]” (köşeli parantez) ile müdahale edilmiş; argo sözcüklerin yazımında ise 

ilk hece ünlüsünü “.” (nokta) ile gösterme usulü benimsenmiştir. Divanda mükerrer 

kaydedilen manzumeler ilk yazıldıkları yaprak sırasında ve bir kez tespit edilmiştir. 

İnceleme bölümünde kullanılan örnek manzumelerden sonra parantez içerisinde 

verilen numaralar, hazırlanan karşılaştırmalı metindeki sıra numaralarını 

göstermektedir.   

Edîb Harâbî divanı ve nüshalarının sağlıklı bir çevirisinin günümüze 

aktarımını hedef alan bu çalışmada Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılmış, 

harf aktarımında merhum Prof. Dr. İsmail Ünver’in ilgili yazısı esas alınmıştır1. 

Karşılaştırmalı çeviri metninden sonra sonuç kısmına geçilerek değerlendirmeler 

yapılmıştır.   

Son olarak çalışma boyunca yararlanılan ve dipnotlarda yer alan kaynaklar, 

Kaynakça kısmında belirtilmiştir. 

Engin bilgi ve tecrübeleriyle tez konumuzun belirlenmesinde, temininde ve 

kaynak ediniminde bana yol gösteren; tez çalışma süresince hiçbir yardımını 

esirgemeyip karşılaştığım zorluklarda sabırla yardımcı olan ve bu alanda keyifle 

çalışmama vesile olan tez danışmanım, değerli hocam Sayın Prof. Dr. Ömür 

CEYLAN’a, Halkbilimi alanında değerli bilgilerinden faydalandığım Sayın Prof. Dr. 

Muharrem KAYA’ya, lisans ve yüksek lisans öğrenimim boyunca üzerimde emeği 

                                                           
1  İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, Sayı 1, 1993, 

s. 51-57. 



iii 

 

olan İstanbul Kültür Üniversitesi’nin kıymetli hocalarına, değerli arkadaşım Sayın 

Arş. Gör. Emre Berkan YENİ’ye ve tüm araştırma görevlilerine, bütün başarılarımın 

ortağı olan aileme ve eşime teşekkürü bir borç bilirim. 

Yıldız BALABAN 

Haziran, 2017  
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ÖZET 

EDİB HARÂBÎ DİVANI (KARŞILAŞTIRMALI METİN) 

YILDIZ BALABAN 

13. yüzyılda Anadolu’ya Türkmen göçleriyle girmeye başlayan tasavvuf 

öğretisi, Yesevîliğin etkisiyle Bektaşiliğin inanç temellerini oluşturmuştur. Geniş bir 

coğrafyaya yayılan Bektaşilik, kendine has kültür unsurlarını hassasiyetle muhafaza 

etmesi bakımından yüzyıllardır Türk kültür, dil, sanat ve edebiyatı için zengin bir 

kaynak olagelmiştir. Az söz ile mana zenginliği yaratabilen şiir, Bektaşiliğin kendine 

has, derin sözcük dünyasıyla samimi bir münasebet içerisindedir. 19. yüzyıla ait, 

Edîb Harâbî Divanı’nın karşılaştırmalı metnini konu aldığımız çalışmamız, köklü 

Bektaşi kültürünün zengin örneklerinden biridir.  

1853 yılında doğan Harâbî, İstanbul’da yaşamış; 1917 yılında vefat etmiştir. 

570 sayfadan oluşan divanında hece ve aruz vezinlerini başarıyla kullanan bir şairdir. 

Edîb Harâbî divanı karşılaştırmalı metin incelediğimiz çalışmamızda, ulaşılabilen 

tam/kısmi 5 nüsha karşılaştırılmıştır. Müellif hattı olan nüsha, Süleymaniye 

Kütüphanesi İhsan Mahvi Koleksiyonu nüshasıdır. İkinci nüsha, Çorum Hasanpaşa 

Halk Kütüphanesi; üçüncü ve dördüncü nüshalar İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı ve son nüsha ise Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Koleksiyonu’nda 

bulunmaktadır. 

Bu çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Bektaşilik ile ilgili genel 

bilgilerin verildiği Giriş’ten sonra 1. Bölüm’de Edib Harâbî’ye dair biyografik 

bilgiler yer almaktadır. 2. Bölüm’de divan nüsha ve neşirleri tanıtılarak, Harâbî’nin 

dil ve üslûp özellikleri üzerine odaklanılmış, şiirlerle ilgili fihrist ve nazım şekillerine 

ait tablolar verilmiştir. Üçüncü ve son bölümde ise transkripsiyon alfabesiyle eserin 

karşılaştırmalı metni yer almaktadır. 

Anahtar Sözcükler: 19. Yüzyıl, Edîb Harâbî, Bektaşilik, Divan, Tasavvuf.   
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ABSTRACT 

DIWAN OF EDÎB HARÂBÎ (COMPARATIVE TEXT) 

YILDIZ BALABAN 

The Sufi teachings which started to come into Anatolia in 13th century with 

the Turkmen immigration constituted the foundation of beliefs of Bektashi with the 

influence of Yesevism. Bektaşilik, which has spread to a wide geography, has been a 

rich source for Turkish culture, language, art and literature for centuries in terms of 

reserving its unique cultural elements sensitively. Poetry, which can create rich 

meanings with few words, is in intimate relation with Bektashism's unique and deep 

word world. We do not study the comparative text of the 19th Century, the Divan of 

Edib Harabi, but one of the rich examples of deep-rooted Bektashi cult. 

Harabi, who was born in 1853, lived in Istanbul; He passed away in 1917. He 

is a poet who has successfully used syllable and aruz meter on the divan of 570 

pages. In our work which we have studied the comparative text of Edîb Harâbî divan, 

5 copies of the full / partial which can be reached are compared. The copy that we 

think is author line is the copy of Süleymaniye Library Ihsan Mahvi Collection. The 

second copy is Çorum Hasanpaşa Public Library; The third and fourth copies are 

Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library and the last copy is in the 

Library of Ali Emîrî Collection. 

This study is composed of three parts. After Introduction, which gives general 

information about Bektashism, Chapter 1 contains biographical information about 

Edib Harabi. In the second chapter, divan copies and nevirs are introduced and 

taboos about poems and verse forms are given, focusing on the linguistic and stylistic 

features of Harabi. In the third and last section, the transcript alphabet and the 

comparative text of the work are included. 

Key Words: 19th century, Edîb Harâbi, Bektashism, Diwan, Sufism  
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GİRİŞ 

Bektaşilik Üzerine2 

Hicretin ilk yüzyılından itibaren bir zühd ve takva hareketi olarak ortaya 

çıkmaya başlayan tasavvuf, Miladi 9. asırdan itibaren çok daha etkin ve renkli bir 

düşünce sistemine dönüşmüş; 11. yüzyılda tarikatların kurulmasıyla da bütün İslam 

alemine yayılmıştır. Ahmed Yesevî okulu ve Horasan kanalıyla Orta Asya’da 

temelleri atılan Bektaşilik, Moğol istilası neticesinde Anadolu’ya gelen dervişler ile 

belirgin bir kimlik kazanmaya başlamıştır. İslami kültür dairesine girdikten sonra 

yurt değiştiren Türklerin, Anadolu’daki tarihi gelişim içerisinde yaşayışları ve 

inançları da tabii biçimde değişime uğramıştır. Tasavvuf tarihinin tarikatlar dönemi 

ile Anadolu’nun Türkleşme süreci aynı tarihi zaman dilimine tesadüf etmiş; Anadolu 

Türklüğü bir yandan farklı coğrafyalara ait tasavvuf akımlarına ev sahipliği yaparken 

diğer yandan da kendi bakış açısını yansıttığı özgün tarikatlar inşa etmiştir.  

                                                           
2 Bektaşilik hakkında hemen tüm kaynaklarda verilen genel bilgilerin bir araya getirildiği bu bölüm, 

şu kaynaklardan faydalanılarak oluşturulmuştur: 

 

A.Yılmaz Soyyer, 19. Yüzyılda Bektaşîlik, (İstanbul, Frida Yayınları, 2012) 

Abdülbâki Gölpınarlı, Melamilik ve Melamiler, (İstanbul, Milenyum Yayınları, 2013) 

Abdülbâki Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler, (İstanbul, İnkilâp Yayınları, 2014) 

Ahmet Yaşar Ocak, Türk Sufîliğine Bakışlar, (İstanbul, İletişim Yayınları, 2014) 

Baki Öz, Bektaşilik Nedir? (Bektaşilik Tarihi), (İstanbul, Der Yayınları, 1997) 

Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektâşîlik ve Alevîlik, (Ankara, Ardıç Yayınları, 2010) 

Dursun, Yıldırım, Türk Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, (Ankara, Akçağ Yayınları, 2016) 

Erman Artun “Alevi Bektaşi Edebiyatına Genel Bakış”, 2000’e Girerken Medyadaki Dilimiz ve Halk 

Ozanları Sempozyumu, 18-19 Aralık 1999 Ankara 

Ethem Ruhi Fığlalı, Türkiye’de Alevîlik Bektâşîlik, (İzmir İlahiyat Vakfı Yayınları, İzmir, 2006) 

F.R. Haslok, Çev. Râgıp Hulûsi, Bektaşîlik Tedkikleri, (Ankara, Kurgan Edebiyat Yayınları, 2015) 

Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, (Ankara, Akçağ Yayınları, 2013) 

Mehmet Ersal, Alevilik, (Ankara, Gazi Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma 

Merkezi Yayınları Araştırma Dizisi:25, 2016) 

Müfid Yüksel, Bektaşîlik ve Mehmed Ali Hilmî Dedebaba, (İstanbul, Bakış Yayınları, 2012) 

Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, (İstanbul, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 2012) 
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Kerbela hadisesinde Hz. Peygamber’in ailesine reva görülen muamele, tüm 

İslam coğrafyasında belirgin bir hassasiyet yaratırken, Alevilik de bu hassasiyetin 

tecessüm etmiş hali olarak ilkin Orta Asya Türklüğü içerisinde yankı bulmuş, Türk 

göçleriyle birlikte de Anadolu’ya taşınmıştır. Anadolu’ya ulaşan ilk Türk obalarının 

bir kısmı o vakitler Alevi inancına sahipken, bir kısmı Müslümanlıkla Şamanlık 

arasında bocalamakta, bir bölümü ise henüz Şamanlık ve diğer Asya dinlerine 

inanmaktadırlar. Bu dönemler dinsel açıdan karmaşık bir portre çizen Anadolu 

coğrafyasında Alevilik ve tasavvuf giderek yaygınlık kazanmış, göç esnasında kendi 

inanış ve kültürlerini de yanlarında getiren dervişler aracılığıyla Anadolu, İslam 

medeniyet dairesine girmeye başlamıştır.  

13. yüzyıl, Anadolu’nun Türkleşmesi ve İslam medeniyetine girmesi 

bakımından dikkat çekicidir. Yesevîlik ile münasebeti neticesinde Anadolu 

topraklarına gelen Hacı Bektaş Veli, bu yüzyılda dinî, fikrî ve felsefî açıdan oluşan 

boşluğu Bektaşi öğretisiyle doldurarak inanç önderliği yapmıştır. Türkmen iskânının 

artarak geniş bir coğrafyaya yayıldığı Anadolu medeniyetinde kararsız kitleleri 

Bektaşilik inancıyla sevgi ve birlik paydasında ve İslâm tasavvufu çatısı altında bir 

araya getirmiştir.  

Hacı Bektaş Veli bugün Nevşehir sınırında bulunan ve Hacıbektaş köyü 

olarak bilinen Sulucakarahöyük’e gelerek yerleşmiştir. Bektaşiliğin kurumlaşıp 

tarikat kimliği kazanmasında O’nun tekkesinde yetişen dervişlerin şüphesiz büyük 

payı vardır. 14. yüzyıldan itibaren tarikat yapısına kavuşmaya başlayan Bektaşilik, 

15.yüzyılda Balım Sultan’ın Hacı Bektaş Dergahı’nda postnişin olmasıyla tarikat 

yapısına bürünmüştür. Çeşitli kültür ve inanışları sûfî öğretisi yelpazesinde bir araya 

getiren bu tarikat, halifeler aracılığıyla Anadolu’nun pek çok yerinde samimiyetle yer 

bulmuş ve 19.yüzyıldan itibaren Alevi hüvviyetiyle varlığını günümüze kadar devam 

ettirmiştir.  

Bektaşi inancı düşünce ve felsefe akımlarının yoğun olduğu bir coğrafyada, 

fikir üzerine bina edilmiş bir inanış sistemidir. Yesevîlik tarikatının Kırk Makam 

erkanına göre şekillenen bu sistem, Hacı Bektaş Veli tarafından Dört Kapı Kırk 

Makam olarak düzenlenmiştir. Dört Kapı ve Kırk makam Bektaşiliğe mensup olan 

kişinin nihayette olgunlaşıp Tanrı’ya ulaşabilmesi –yaradılan her varlığı bir 

görebilmesi- için geçmesi gereken maddi ve manevi aşamalardır. İnanış esasına 

dayanan bu kurallar silsilesinde kişi Şerîat, Tarîkat, Hakîkat ve Mârifetten ibaret dört 
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kapı ve bu dört disiplinin içerisinde teşekkül eden on’ar makamdan geçerek insan-ı 

kâmil (olgun insan) mertebesine ulaşır ve bütün yaratılmışları bir görür. 

Bektaşilik felsefesinin referans noktası insandır. Tanrı’nın kendisinde tecelli 

ettiği insan, içinde tüm alemi barındıran bir makro evrendir. Kişi maddeden ve 

nefsinden arınarak bu aleme döndüğünde hakîkati orada bulabilir. İnsan düşünen, 

tefekkür yoluyla idrake varan bir varlıktır.  Bu nedenle insanı sevmek ve saymak 

Bektaşilik öğretisinde büyük önem arz eder.  

Bektaşilik felsefesinde kişiler din, dil, ırk, cinsiyet gibi kıstaslara göre 

değerlendirilmezler. Varlık bir bütün olarak algılanır, yaratılanlar arasında ayrım 

yapmak Bektaşi öğretisiyle örtüşmeyen bir kavramdır.  Bektaşilikte nihai hedef 

kâmil insan mertebesine ulaşmak olduğu için, bu yolda tarikat adabına uygun 

ilerleyen bütün kişiler eşit kabul edilir. Cinsî ayrımlar Bektaşi öğretisinde yerini 

“er”lik makamına bırakır. Nefsinden arınarak özüne intikal edebilen her kişi ulus, 

etnik ve din gibi kıstaslardan uzak tutularak “er” kabul edilir. Bu açıdan bakıldığında 

Bektaşilik evrenselci bir felsefeye sahiptir. Sınırlar gözetilmeksizin tüm canlılar doğa 

içerisinde, bir arada uyum içerisinde var olabilir. Bektaşi öğretisine mensup olan 

Bektaşi ehli, bütün yaratılmışları bir tutarak, yeryüzünde yalnızca aklı üstün görür. 

Bektaşilikte Hz. Ali’ye, Hz. Peygamberin soyundan gelen Ehl-i Beyt’ine ve 

Oniki İmamlara gönülden bağlılık söz konusudur. “Kısaca “evin fertleri” anlamına 

gelen Ehl-i Beyt Hz. Peygamber’in neslinden ve yakınlarından olan kimselerdir. 3”  

Bu inancın tüm ritüelleri, Ehl-i Beyt ve Ehl-i Beyt soyundan gelen Oniki İmamın 

tarih içerisinde yaşadıkları hadiseler ve onların inanç ve erkanları üzerine bina 

edilmiştir. 

13. yüzyılda Yesevîliğin açtığı yoldan ilerleyerek fikrî-felsefi açıdan 

Anadolu’da çok geniş coğrafyalarda yankı bulan Bektaşilik öğretisi, bugün dahi 

evrensellik anlayışını koruyarak Türkiye’nin pek çok yerinde dinamizmini devam 

ettirmektedir.4 

  

                                                           
3  Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (Ankara, Otto Yayınları, 2014) 143. 
4  Örnek ve kapsamlı bir alan araştırması için bkz. Mehmet Ersal, Alevilik (Ankara, Gazi 

Üniversitesi Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Merkezi Yayınları Araştırma Dizisi:25, 

2016). 
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1. EDÎB HARÂBÎ’NİN HAYATI, KİŞİLİĞİ VE SANATI 

1.1. Hayatı 

Anadolu’nun Türkleşme ve İslamlaşma sürecinde, kadim inanç pratiklerini 

Anadolu’ya taşıyan inanç ve yaşayış bakımından bocalama içinde olan kitleleri 

hoşgörü, sevgi ve birlik çizgisinde bir araya getiren Bektaşilik,  sahip olduğu felsefe 

ve çeşitlilik bakımından Türk kültür ve edebiyatı için şüphesiz ki zengin bir 

kaynaktır. Bütün âlemin özü ve özeti olan insanı, varlık bilincine ulaştırmayı ve 

olgunlaştırmayı temel alan Bektaşi öğretisi, parçası olduğu kültür dairelerine her 

çağda önemli isimler ve eserler kazandırmıştır. Bektaşi şiirinin Türk tasavvuf 

edebiyatına kazandırdığı son ve güçlü isimlerden biri de Edîb Harâbî’dir. 1853 

yılında İstanbul’da doğmuştur. İkrâr almadan önceki ismi Ahmed Edîb’dir. 

Kendisinin de işaret ettiği gibi: 

Berzahdan kurtuldum çıkdım aradan 

On yedi yaşında doğdum anadan 

Mehmed Ali Hilmî Dedebaba’dan 

Çok şükür hamd olsun geldim imkâna 

 

Nâmım Edîb idi Harâbî oldum 

Erenlerin ayak türâbı oldum 

Hakk’ın bir mukaddes kitâbı oldum 

Aşk olsun okuyan ehl-i irfâna (306) 

 

On yedi yaşında Merdivenköy Dergâhın’da Mehmed Ali Hilmî 

Dedebaba’dan nasip alarak bâtınî doğumunu yaşamış ve “Harâbî” mahlasını almıştır. 
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Harâbî, anlam itibariyle “harâb” kelimesine dayanmaktadır. Harâb sözcüğü, 

virâne, yıkık anlamlarına gelmekle birlikte sözcüğün çoğul biçimi olan “harâbât”, 

Divân ve Tasavvuf şiirlerinde meyhâne anlamında kullanılmaktadır. Meyhâne ise 

izbe kalmış, insanların rağbet etmediği yerlerde, içinde bâde (aşk şarabı) sunulan ve 

içeni mest haline getiren tılsımlı bir mekândır. Tasavvuf şiirinde meyhâne, “beşeri 

vücudu tahrip, süfli duyguları imha, hayvani eğilimleri harâb etmek; kötü huyları 

yıkmak için gidilen5” tekke ve dergâhları temsil etmektedir. İçinde sunulan şarap, 

ilâhî aşk; sâkî, mürşid;  sevgili ise Allâh’tır. Sözlükte: “aklın faaliyet ve tedbiri ile 

ilgiyi keserek tam anlamıyla teveccüh ve teslimiyet hali içinde bulunmak, rind, ârif6” 

olarak geçen Harâbî sözcüğü, kuvvetle muhtemel ki kendisi de bir harâbât ehli olan 

şaire yine bu sebeplerle mahlas olarak verilmiştir. 

“Bektaşiler nasip almayı mi’râç olarak nitelerler. Çünkü nasip alma, 

[yükselerek] yeni bir yaşama dönüşün başlangıcıdır. Yeni bir yolculuğun, kendine 

[insanın kendisine] başlayacak bir seferin ilk adımıdır. Bu yeni doğuşta kişi, anasız 

ve babasız olarak ikinci kez dünyaya gelmektedir. 7” Harâbî, bir şiirinde nasip 

almadan önceki hâlini şu şekilde ifâde etmektedir: 

 

Ben müslümân iken âh âb-destimi alırdım 

Taşdan dîvâra karşı bir kalkar bir yatardım 

 

Terk eylemezdim aslâ savm u salâtı zîrâ 

Allâh’a vâsıl olmak böyle olur sanırdım 

 

Cennetle hûrí gılmân sevdâsı vardı dilde 

Bu hâl ile münkir ben Hak’dan uzaklaşırdım (444) 

 

                                                           
5 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terğimleri Sözlüğü, (İstanbul, Kabalcı Yayınları, 2012) s. 158. 
6 Uludağ, s. 159. 
7 Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektaşilik ve Alevîlik, (Ankara, Ardıç Yayınları,2010) s. 

46.  
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“Yazdığı şiirler Bektaşiler arasında çabucak yayılmış, bestelenmiş, sazla ve 

sözle Türkiye’nin her tarafında söylenir hâle gelmiştir. 8” Buna karşılık, Harâbî’nin 

yaşamı ile ilgili bilgiler ayrıntılı değildir. 570 sayfadan oluşan divanında yazılı olan 

şiirler, şiirlerin üzerine ve divanın arkasına düşülen notlar bize kronoloji ile ilgili 

kısıtlı bilgiler vermektedir. Bu bilgilere göre, 19 Teşrîn-i evvel 1305 tarihinde Cuma 

günü kızı Zeynep Samiye Hanım, Sisam Adası’nda Tifani Limanı’nda dünyaya 

gelmiştir. 1308 tarihinde bir Çarşamba gecesi saat beşte Fatma Belkıs Hanım 

Şehremini Saray Meydanı’nda doğmuş, 1315 tarihinde ise vefat etmiştir. 1315 

tarihinde Cuma sabahı oğlu İsmail Feridun Bey dünyaya gelmiştir. Annesi Hatice 

Hanım ise 2 Nisan 1319 Çarşamba günü vefat etmiştir. 9 Babasının ismi İsmail’dir10. 

Rıza Tevfik Bölükbaşı’nın Harâbî ile ilgili yazdığı bir makaleden, evvelden beri 

İstanbullu olduğunu, vîran bir evceğizde oturduğunu, Hüseyin adında bir oğlu daha 

olduğunu öğrenmekteyiz. Yine aynı makalede Harâbî’nin fiziksel özelliklerinden 

“Hayli esmer, hafif kır sakallı, orta boylu idi” diye bahsedilmektedir11.  

1876 senesinde Bahriye Birik Kâtipliğine tayin edilen Harâbî12, emekli olana 

kadar bu göreve devam etmiştir13. Memuriyeti boyunca çeşitli yerlerde görev 

almıştır. 1883 senesinde Rodos Adası’nda bulunduğunu şiirlerde bulunan 

serlevhalardan anlamaktayız. Rodos hapishanesinde bulunan mahkûmların yaptığı 

tütün tabakasının üzerine yazılmak üzere onlara bir beyit vermiştir. Ayrıca 

Rodos’taki arkadaşlarına hitaben yazdığı birçok şiiri mevcuttur. Meis Adası’nda 

liman başkanlığı yapmış, Tifani Limanı ve Preveze’de bulunmuştur. Yine 

şiirinlerden yola çıkarak Preveze’de uzun bir süre kaldığını tahmin etmekteyiz. Bir 

dönem Bursa’da yaşamıştır. Çanakkale Kilidbahir, İstanbul İsa Kapısı, Aksaray, 

Şehremini gibi semtler de divanda zikredilen yerler arasındadır. 

                                                           
8 Sefer Aytekin, Harâbî, (Ankara, 1959) s. 140. 
9 Bu bilgiler, divanın arka kısmında bulunan fihristten hemen sonra şâir tarafından, kronolojik bir 

sırayla verilmiştir. 
10 Harâbî’nin baba adı divanda yer almamaktadır. Dursun Gümüşoğlu’nun çalışmasında, kayıtlardan 

baba adının İsmail olduğu bilgisine ulaşıldığı belirtilmektedir.  

Dursun Gümüşoğlu, Harâbî Divanı Yaşamı ve Tüm Şiirleri, (İstanbul, Can Yayınları 2013) s. 19. 
11 Abdullah Uçman, Rıza Tevfik Bölükbaşı Tekke ve Halk Edebiyatı Makaleleri, (İstanbul, Dergah 

Yayınları, 2015), s. 347-349. 
12 Divanda memuriyete giriş tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Dursun 

Gümüşoğlu’nun araştırmasında, yapılan arşiv araştırmalarından sonra bu tarihin ortaya çıktığı 

bildirilmektedir. 

Gümüşoğlu, s.16 
13 Bahriye kâtipliğinden emekli olduğu bilgisi Folklor Postası Dergisi’nde mevcuttur. 

M. Halit Bayrı, Halk Şâirleri Hakkında Küçük Notlar, Edib Harâbî, Folklor Postası, I, sayı 17, s. 13. 
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Harâbî’nin yaşamı maddi sıkıntılar içinde geçmiştir. Ömrü boyunca kirada 

oturmuş, memuriyet maaşı ile geçimini sürdürmüştür. Balkan Harbi sırasında şeker 

kıtlığı nedeniyle şekerin vesika ile yalnızca hastalara verilmesi üzerine aşı memuruna 

vesika ricasıyla (497) ve yine tükenen mürekkep şişesinin boş gönderilmemesi 

talebiyle (292) yazdığı şiirlere bakılırsa Osmanlı Devleti’nin dağılma dönemi, şairin 

içinde bulunduğu koşulları iyice zorlaştırmıştır. Yine yaşadığı hâneyi “Hava almaz 

güneş görmez karanlık hem de pek vîrân” (503) diye tarife başlayan şair, evinin dört 

bir yanının örümcek ağı ve tahtakurusu ile dolu olduğunu, çatıdan gökyüzünün 

göründüğünü, sağlam tek bir tahtanın dahi olmadığını haber vermektedir.  

On yedi yaşında ikrâr veren Harâbî, tüm bu koşullara rağmen doğduğu “başka 

âlem”in içinde âdeta bir yıldız gibi parlamıştır. Hânesinde düzenlediği cem’lerde 

okuduğu nefes ve devriyeleri, 570 sayfalık divanında yer alan, büyük emek ve 

bağlılığın ürünü olan şiirleri Bektaşi kültürü içinde sarsılmaz bir yer edinmiştir. 

Harâbî, “yokluk” içinde “varlık” arayışıyla geçen 64 yıllık bir ömürden sonra 191714 

senesinde Hakk’a yürümüştür. Kabristanın yeri hala bilinmemektedir. 

1.2. Kişiliği ve Sanatı 

Harâbî söz konusu olduğunda kişiliğinin şiirinden, şiirinin de kişiliğinden ayrı 

düşünülmesi mümkün olmadığı için bu iki başlığı bir arada kullanmak adeta 

zorunludur. Mürşidi Mehmed Ali Hilmî Dedebaba gibi Sünni ekolden gelen15 

Harâbî, Bektaşiliğe büyük bir bağlılık göstermiştir. Çünkü O’nun cezbe hâlinde olan 

ruhu Bektaşi öğretisi içinde karşılık bulmuş, özgürce üretebilmiştir. Harâbî şiirini 

anlamanın ve Harâbî mizacını tanımanın yolu; şâiri, tamamen kendisine özgü olan 

Harâbâtî eda içerisinde değerlendirmekten geçmektedir. 

Tasavvufa gönül vermiş hemen her şairin şiirinde vahdet-i vücud anlayışı 

ortak bir zemin teşkil eder. “İbn Arabî, vahdet-i vücud anlayışında Allah’tan başka 

varlık olmadığı, onun Hak ve Mutlak vücut olduğu görüşünü işlemektedir. Ona göre 

Hak ile halk, hâlık ile mahluk arasında bir fark yoktur. Allah zatında Hak, sıfatları 

                                                           
14 Sadettin Nüzhet Ergun, yazısında İhsan Mahvi Koleksiyonu’nda bulunan divanı işaret ederek 

“Muzkûr divanın nihâyetinde Hicrî 1334’te vefat ettiğine dair kayıt vardır” şeklinde şâirin ölümü ile 

ilgili bilgi vermiştir. Ancak zikredilen nüshada böyle bir bilgi bulunmamaktadır.  

Sadettin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şâirleri,( İstanbul, 1930) s.82. 
15 Bu bilgiye şu kaynaktan ulaşılmıştır: 

Müfid Yüksel, Bektâşîlik ve Mehmed Ali Hilmî Dedebaba, (İstanbul, Bakış Yayınları,2002) s.15, 

s.17. 
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yönünden halktır. Bu sıfatlar da zatın aynıdır.16” Varlığın Allah’tan ibâret olduğu 

düşüncesine dayanan bu anlayış, ehlinin dilinde, kalbinde ve ruhunda yoğrularak 

şekil alır. Kiminde coşup taşan bir aşk ile zuhur eder, kiminde zühd ile var olur, 

kimisine de tüm varlığı birlikten başka göstermeyerek “ben” dedirtir. Harâbî de 

vahdet anlayışı içerisinde yüksek perdeden konuşan bir şair olarak değerlendirebilir. 

Düşüncelerini doğal bir yolla ifade ederken, şeklin öze gölge düşürdüğü her alanda 

eleştiri oklarını muhatabına çevirmekten çekinmez. Yakın dostlarından Vahit Lütfî 

Salcı, onu şu şekilde anlatmıştır: “Edîb Harâbî bir şâ’ir-i bî-nazir idi. Onun eserleri 

ve edebiyatı, ayrı, müstakil bir cihan ve bir âlemdir. Aynı zamanda onun Bektaşiliği 

de şahsiyetinde temessül etmiş ayrı ve müstakil bir mahiyette idi. O, eserleri gibi hür 

olmak istiyor, taşıyor ve coşuyordu. O her gece miraçlara çıkıyor, O her gün Meryem 

Ana ile görüşüyor, O her zaman İsa gibi mürdeler ihya ediyordu.17” Yine onun 

“eshab-ı kirâm”ından18 sayılabilecek Rıza Tevfik Bölükbaşı da: “Az çok okumuş 

adamlardan sayılabilecek derecede bile malumâtı yoktu. Lâkin bütün emsâli arasında 

“muhayyele-i mübdi’a”, yani yaratıcı muhayyilesi, hepsininkinden üstün ve parlaktı; 

hele ifâde tarzında orijinal şekiller icad etmek kudreti o zamanın büyücek şairlerinde 

bile görülmeyen bir şahsî mevhibe idi.19” diyerek Harâbî ile ilgili düşüncelerini 

samimi bir şekilde ifade etmiştir. 

“Bektaşi, Tanrı’ya ve onun yasalarına samimiyetle inanan bir kişidir. O, dini 

ve Tanrı’yı şeriat mensuplarının anladığı gibi şeklî tarafıyla ele almaz. Tanrı’yı belli 

kalıplar ve kurallar içinde aramaya ve ona yaklaşmaya çalışan kişilere karşıdır. 

Bektaşi için Tanrı korkulacak bir varlık değildir. Tanrı ile olan münasebeti âşık-

mâşuk çerçevesindedir.20” Harâbî şiirleri, çeşitliliği ve derinliği itibariyle Bektaşi şiir 

geleneğinin tüm felsefi alt yapısını içinde barındırmaktadır.  Harâbî’ye göre “şeyhliği 

bir gericilik vesilesi, bir sömürme, bir nüfuz sağlayış aracı olarak yürüten, inananları, 

rüsûme şekle bağlayan, onları bir sınıf haline getirip bağnazlaştıran21” zâhit sözüne 

                                                           
16 A. Yılmaz Soyyer, 19. Yüzyılda Bektaşîlik, (İstanbul, Frida Yayınları, 2012) s. 181. 
17 Vahit Lütfî Salcı, Edip Harâbî, Yeni Türk Mecmuası, (İstanbul, 1939) s.78. 
18 Vahit Lütfü Salcı makalesinde Harâbî’nin yakın dostlarını onun “eshab-ı kiram”ı olarak 

nitelendirmiştir. 

Vahit Lütf Salcı, s. 218. 
19 Abdullah Uçman, Rıza Tevfik Bölükbaşı Tekke ve Halk Edebiyatı Makaleleri, İstanbul, 2015, 

s.347-348. 
20 Dursun Yıldırım, Türk Edebiyatında Bektaşi Fıkraları, (Ankara, Akçağ Yayınları, 2016) s. 79. 
21 Abdükbâki Gölpınarlı, Türkiye’de Mezhepler ve Tarikatler, (İstanbul, İnkilâp Yayınları 2014) s. 

289. 
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inanılmamalıdır. O’nun, Hak yolunu zâhid ile arayanlara, huri ve gılman sevdası için 

taş duvara duranlara, dinî taassubbun esiri olanlara sözleri oldukça vurucudur: 

Ak üzre karadan sorma ey zâhid 

Biz Hak’dan ders aldık zorlu âlimiz 

Câhilsin müfsidsin Allâh da şâhid 

Hükmümüz doğrudur âdil hâkimiz 

 

“Lâ-ilâhe” lafzıñ kâle almayız 

Bahr-i dalâlete aslâ dalmayız 

Sen gibi beş vakit namâz kılmayız 

Lâkin ibâdet-i Hak’da dâimiz 

 

Sanma biz mazhar-ı mi’râc değiliz 

Mi’râcımız vardır muhtâc değiliz 

Ramazân’da gündüz yer aç değiliz 

Karnımız tok fakat her ân sâ’imiz (416) 

 

Harâbî’ye göre Hakk’ı arayanlar kendi vicdan ve bilincinden uzağa 

gitmemelidir. Tüm evrenin yaratıcısı olan Allah, insanın kendisinde zuhûr etmiştir. 

Kişi ne ararsa kendinde bulur. Hakikat yoluna ulaşabilmek için aradaki bütün 

perdeleri kaldırıp özü bulmak gerekir. Bektaşi şiirinin geleneksel bir rengini temsil 

eden “varlığın birliği” kavramı,  Yunus Emre’den Nesimi’ye, Kaygusuz Abdal’dan 

Pirsultan’a tasavvuf mensubu bütün şairlerin şiirlerinde kendini var etmiştir: 

Hak kendini halka bildirmek için 

İnsânı kendine timsâl eyledi 

Kur’ân-ı nâtıkıñ tefsîri için 

Kur’ân-ı sâmiti inzâl eyledi 
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“Senürîhim âyâtinâ fi’l-âfâk” 

Kur’ân’da buyurdu ol Rabbü’l-felâk 

Aç çeşmini kendi özüne bir bak 

Hak sende sun’unu ikmâl eyledi 

 

İnsân kâ’inâtda olmuş bî-bedel 

“Ve’t-tîni” sûresi şerh etmiş güzel 

Halkı îkâz için hallâk-ı ezel 

Bunca peygâmberler irsâl eyledi 

 

Zâhid bu esrâra değildir âgâh 

Leyle-i mi’râcda Hazret-i Allâh 

Bir sûret-i şâbb-ı emredde nâgâh 

Muhammed’e arz-ı cemâl eyledi 

  

Epsem ol uzatma sözü Harâbî 

Güzel sev sıdk ile çokdur sevâbı 

Sûfî şekkerallâh nûş-ı şarâbı 

Saña harâm bize helâl eyledi  (349) 

“Bektaşilik 1826’dan 1925’e kadar 99 yıllık, yasaklı olduğu bir dönem 

geçirmiştir. Bu dönem sosyolojik açıdan bu tarîkatin en önemli dönemidir. Çünkü 

II.Mahmud’un padişah olduğu dönem (1808-1839) dışında hem kanunen yasak ve 

kapalıdır; hem de bütün âyin ve erkanıyla faaliyetlerine devam etmektedir.22” Bu 

dönemde birçok Bektaşi tekkesi yıktırılmış ve Bektaşi şeyhleri sürgüne 

gönderilmiştir. Kalan belli Bektaşi merkezlerinin başına da Nakşibendî Şeyhleri 

atanmıştır. Bu açıklamanın en çarpıcı örneklerinden biri de 1858 yılında 

Mervidenköy Şahkulu Sultan Dergâh’ına atanan Mehmed Ali Hilmî Dedebaba’dır. 

                                                           
22 A. Yılmaz Soyyer, s. 77. 
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“Hilmî Debaba, Bektaşîliğe öyle bağlanmıştır ki, yazdığı nefes ve şiirlerde onun 

Nakşibendî Şeyhliğinden geldiğini anlamak olası değildir.23” Dönemin siyasi ve 

sosyal atmosferi bu şekilde seyrederken Harâbî, -şatahvari de olsa- Bektaşi ve 

Kızılbaş olduğunu aşikâr eden şiirler yazmaktan çekinmemiş, bunları gayet açık bir 

üslupla dile getirmiştir: 

Ne çâre zâhidâ kızılbaş olduk 

Dâ’imâ bâde-i gülfâm süzeriz 

Bezmimize mahbûb bir sâkî bulduk 

Anıñ içün böyle ser-hoş gezeriz 

 

Bektâşîyiz yâhû etmeyiz inkâr 

Nâmımız söylenir dillerde her bâr  

Bizlere bir mahbûb olursa şikâr 

Kırk kişiyle anı hemân düzeriz 

 

Harâbî nedir bu melâmet hâli 

Efsâne söyleyip uzatma kâli 

Zâhid agzı bize torba misâli 

Çekince yularıñ ağzıñ büzeriz (103) 

 

Doğruluğunda şüphe duymadığı her konuda bütün samimiyetiyle şiir yazan 

Harâbî, riyakâr tavır karşısında kalemini korkusuzca kullanmış, Şeri’at ve tarîkat 

edebine nâil olmayan Bektâşileri eleştirmekten de geri kalmamıştır: 

 

Añladık ehl-i riyâ Bektâşîler de var imiş 

Hem de merdûd-ı Hudâ Bektâşîler de var imiş 

                                                           
23 Burhan Kocadağ, Şahkulu Sultan Dergâhı ve İstanbul Bektâşî Tekkeleri, (İstanbul, Can Yayınları, 

1998) s. 53. 
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Bu tarîk-i nâzenînde nâzenîn zâtlar da var 

Bi’l-akis gâyet kaba Bektâşîler de var imiş (438) 

 

“Bektaşiliğin yasaklı dönemi, II. Meşrutiyetin ilanına kadar devam etmiştir. 

II. Meşrutiyetin ilanıyla birlikte, o güne kadar görülmemiş bir hürriyet atmosferini 

teneffüs eden Osmanlı halkı, İttihat ve Terakkî’nin diktatörlüğünü ilan edişine kadar 

aslında ne olduğunu pek iyi bilmediği serbestiyi yaşamıştır. Jön Türklerden 

Bektaşilere kadar kendisini “eski dönem mağduru” sayan birçok kişi ya da grup, 

1908 sonrası İttihat ve Terakkî’nin ılımlı yönetiminden faydalanmak yolunda 

gayretler sarf etmiştir.24” Bektaşiliğe alınan olumsuz tavır karşında müteessir olan 

şair, şiirlerinde dönemin atmosferiyle uyumlu tablolar çizmiştir. İstibdad devrinde 

yaşanan haksızlık ve sıkıntıları dile getirmiş; 

 

Biz halâs olduksa da esbâb-ı istibdâdan 

İctinâb elzem yine erbâb-ı istibdâddan 

 

Ağlaşırdık rûz u şeb bünyâd-ı millet ser-te-ser 

Rahne -dâr olmuş idi seyl-âb-ı istibdâddan (407) 

 

İttihat ve Terakkî cemiyetinden duyulan umudu ve sevinci bütün heyecanıyla 

mısralarında işlemiştir: 

Terakkî İttihâdı pâyidâr oldukça milletde 

Te’âlî eyler inşallâh bu devlet şân u şevketde 

 

Tekemmül etmeğe millet ma’ârifde sanâyi’de 

Terakkî ittihâdı zümresi hep sa’y ü gayretde (492) 

 

                                                           
24 A. Yılmaz Soyyer, s.100. 
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“Kadrin biliriz merd-i sühan-dân-ı zamânıñ/ Asârı bütün saçma sapandır 

dekadanın” (294) diye başlayarak betimlediği Servet-i Fünûn şair ve şiirlerini 

kıyasıya eleştiren Harâbî, devrin “hürriyet” ve “özgürlük” kavramlarının âdetâ 

simgesi hâline gelen Nâmık Kemal’e büyük bir yakınlık duymuştur. “Nâmık 

Kemal’den himâyet, insaniyet ve teşvik gördüğü, ve Nâmık Kemal’in kendisini evlat 

edindiğini söylemektedir.25” Divanında Nâmık Kemal şiiri için yazdığı bir tahmis 

bulunmaktadır (113). 

Harâbî Divanı, cezbe halinde, irticalen söylenmiş şiirlerle dolu olması 

sebebiyle oldukça dikkat çekicidir. Aruz ve hece vezinlerinin başarıyla kullanıldığı 

divanda samimiyet ve sadelik ön plandadır. Şiirlerin içindeki gerçek manayı 

kavrayabilmek ise Harâbî şiirlerine bâtınî bir gözlükle bakmayı gerektirir. 

“Tasavvufî karakterli Türk şiiri şairlerinin aynı asırlarda ve aynı coğrafyada 

yaşayan diğer sanatkârlardan ayrılan en önemli özellikleri, kendi bediî ihtiyaçlarını 

gidermekten ziyade tasavvufu anlatmak ve öğretmek amacıyla şiir yazmalarıdır. 

Özellikle divan şairlerinde olan estetik endişe ve sanat gösterisi kaygısı tekke şairleri 

için söz konusu değildir.26” Harâbî divanına bu açıdan yaklaştığımızda O’nun 

yaşamını, duygularını, dostluklarını ve kişisel ilişkilerini şiir yoluyla kayda aldığını 

görürüz. Şiiri yalnızca estetik söz söyleme amacıyla kullanmamıştır. O’nun için şiir 

yazmak, hayatın tamamını kayda almak için kullanılan bir vasıtadır. Bu nedenle 

divanda, Harâbî’nin kızıp üzerini çizdiği, hatta zaman zaman kendisiyle ettiği 

kavgaları dillendirdiği şiirler de yer almaktadır. Neredeyse bütün şiirlerin üzerinde 

bulunan serlevhalar okuyuculara zaman, mekan ve kişilerle ilgili samimi bilgiler 

vermektedir. Divanda zikredilen pek çok isim içinde ihvânımızdan dediği Vehbî 

Bey, Kenân Bey, Recaizâde Hulkî Bey özellikle dikkat çeken simalardandır. Bu 

isimlerden -Harâbî’nin kişisel hayatına ışık tutacağı fikriyle- bahsetmek gerekir. 

Düzenlediği cem’lerin müdavimi olduğunu anladığımız bu kadro, kimi zaman 

Harâbî’nin coşkun methlerine nail olmuş, kimi zaman ise latife yollu zemmedilerek 

Harâbâtî üslubun sınırlarını Harâbî okurlarına göstermeye vesile olmuşlardır. 

Divanda Vehbî Bey’in isteği üzerine Kenan Bey hakkında yazılmış birçok şiir vardır: 

 

                                                           
25 Bu bilgiye şu kaynaktan ulaşılmıştır: 

Abdullah Uçman, s.347. 
26 Ömür Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî, (İstanbul, Kapı Yayınları 2010) s. 43. 
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On sekiz bin âlemin cânındaki cânânsın 

Çünki sen ismin gibi bir Yûsûf-ı Ken’ânsın 

 

Fenn ü irfân u belâgat sende hatm olmuş bugün 

Kenz-i esrâr-ı Hudâ’sın kâşifü’l-Kur’ânsın 

 

Gülsitân-ı sırr-ı gaybü’l-gayb içinde şübhesiz 

Ben hezâr-ı nâle-zen sen gonçe-i handansın (123) 

 

Yine Kenan Bey’in ağzından kendini eleştiren “Harâbîce” güzellik taşıyan 

şiirleri oldukça ilginçtir: 

Ey Harâbî sen nasıl bir bahr-i bî-pâyânsın 

Kim Neciyyullâh’da dehşetli bir tûfânsın 

 

Âteş-i Nemrûd tek hîç gülşen olmaz âteşin 

Gelse İbrâhîm içün bir âteş-i sûzânsın 

 

Ol Yed-i Beyzâ’yı teshîr etmek âsândır sana 

Sen füsûn-sâz-ı cihânsın sâhir-i devrânsın 

 

Gelse Eflâtûn u Bokrât u Aristo Câlinûs 

Halli nâ-kâbil bilinmezsin ne kenz ü kânsın 

 

Ey Harâbî sûret-i Hak’dan görünme âleme 

Çünki sen Ken’ân-ı bî-‘îzâna bir şeytânsın (127) 
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Müteşair dediği, yeteneğini küçümsediği fakat aynı zamanda da çok sevdiği 

Recaizâde Hulkî Bey'in mahlasıyla, latife yollu pek çok şiir yazmıştır: 

 

Beni mahzûn ederek şâd ede düşmenlerimi 

Görmeyim lutfunu gâyetle dil-âzâr olsun 

 

Bu belâlar bu safâlar bu ezâlar yâ Rab 

Öyle bir kerre değil Hulkî’ye her bâr olsun (296) 

  *** 

 

Ruhsârını bûs etmek içün çâre ne vardır 

Yâ Rab n’ola vechinde anın dâne olaydım 

 

Kurbân edecekdir bilirim aşk beni ammâ 

Gayrîye değil Hulkî o cânâne olaydım (243) 

“Alevi inancında hiçbir cinsiyetin kutsallığından bahsetmek ve birini 

diğerinden üstün tutmak için gerekçeler bulunmamaktadır. Alevi inancında kadının 

kutsallığı değil; “er” mertebesine ulaşan insanın kutsallığı söz konusudur. Bu 

dereceye kadın ya da erkek kim gelirse gelsin kutsallaştırılır. Bu nedenle Alevi 

inancının tek bir cinsi kendine merkez aldığını söylemek zordur. Alevi inancında 

tasavvufun ilk dönemlerinde olduğu gibi insanlar cinsiyetine göre değil, inançta kat 

ettiği yola göre değerlendirilir. Eğer kişi, bilgisi ve yaşantısı ile inanç içerisinde 

ilerlemiş ise, ister kadın ister erkek olsun, sıradan insanlardan daha üst seviyededir. 

Bilgi ve yaşantısı ile belirli bir olgunluk seviyesine ulaştığında artık o kadın değil 

erdir.27” Harâbî de bu öğretiye gönülden bağlılık göstererek kadınların erkeklerden 

aşağıda olmadığını savunmuş ve “er”lik üzerine dikkat çeken kadın mahlaslı şiirler 

yazmıştır: 

 

                                                           
27 İbrahim Bahadır, Alevî ve Sünnî Tekkelerinde Kadın Dervişler, (İstanbul, Su Yayınları,2005) s.112. 
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Yâ Muhammed bize nâkıs diyorlar 

Nedendir erlerin bu hatâları 

Ehl-i beyte karşı düşkün olurlar 

Çünki doğru değil iddiâları 

 

Vâlidemiz Havvâ Bacı değil mi 

Hadîcetü’l-Kübrâ Bacı değil mi 

Fâtımatü’z-Zehrâ Bacı değil mi 

Kur’ân’da bunların var senâları 

 

Ezvâc-ı tâhirât nâkıs olur mu 

Nâkıs diyen erler Hakk’ı bulur mu 

Böyle kem söz erden hîç umulur mu 

Kim doğurdu bunca enbiyâları 

 

Abes bir şey halk etmemişdir Hudâ 

Nâkıslığı kabûl etmeyiz asla 

Bacılar büyütdü işte es-salâ 

Bu dünyâya gelmiş evliyâları28 (481) 

  

                                                           
28 Edîb Harâbî, bu şiiri Zehrâ mahlasıyla yazmıştır. 
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2. EDÎB HARÂBÎ DİVANI’NA DAİR 

2.1. Edîb Harâbî Divanı Nüshaları 

Müellif hattı olan Edib Harâbî Divanı, Süleymaniye Kütüphanesi İhsan 

Mahvî Koleksiyonu 98 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha dışında varlığından haberdar 

olunan, tam veya eksik 4 Divan nüshası daha mevcuttur.  

2.1.1.  İhsan Mahvi Nüshası  

Bu nüsha, Edîb Harâbî Divanı'nın müellif hattıdır. Süleymaniye 

Kütüphanesi'nin İhsan Mahvi Koleksiyonu’nda 98 numarada yer almaktadır. 570 

sayfa tutarındaki yazma, 1936’da vefat eden İhsan Mahvi’nin vasiyeti üzerine eşi 

tarafından bağışlanan eserlerden biridir. 198x125, 115x43 mm. ölçülerinde,  Rika 

hatla yazılmış bir defterdir. Satır sayısı muhteliftir. İlk varağında İhsan Mahvî'ye ait 

vakıf mührü son varağında ise kütüphanenin damgası yer alır. Gazel, Kıt’a, Müfred, 

Matla, Murabba, Tahmis, Muhammes, Müseddes, Müztezad, Satranç, Koşma, Nefes, 

Semai, Mesnevi tarzında yazılmış 518 şiir bulunmaktadır. Divanın sonunda, şairin 

şiirlerin türlerine dair bilgiler verdiği bir fihrist listesi bulunmaktadır. Bu kısımdan 

sonra Harâbî’nin kişisel hayatıyla ilgili aldığı notlar yer almaktadır. Sayfaların bir 

kısmı güve yeniği sonucu tahrip olmuş durumdadır. Bu kısımlardan bazılarına, 

Üsküdar Hacı Selim Ağa Kütüphane memurluğu sırasında Ahmet Remzi Akyürek 

tarafından kurşun kalemle ilave ve tashihler yapılmıştır.   

2.1.1.a. Fihrist: Divanın sonunda, şairin şiirlerin türlerine dair bilgiler verdiği 

bir fihrist listesi bulunmaktadır. Divanın tamamına ışık tutacağını düşündüğümüz bu 

fihrist listesinin çevirisine aşağıda yer vermenin faydalı olacağı görüşündeyiz. 

Tabloda ilk sırada yer alan numaralar şiirlerin divandaki (karşılaştırmalı metindeki) 

sıra numaralarıdır. İkinci sırada yer alan numara ve diğer bilgiler ise şairin arka 

kısma düştüğü notların orijinal çevirileridir. 
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FİHRİST-İ KİTÂB 

1 1 Feleğiñ luùfu bütün cÀhil ü nÀdÀn olana èÁşıúÀnedir 

2 2 ÒayrÀn olup güzeller ez-cÀn u dil beğendi Bu daòi 

3 3 Ol períniñ çoú mudur verdimse dil ruòsÀrına RindÀnedir 

4 5 İnsÀn ãÿretinde sen bir óayvÀnsıñ Hezldir 

5 6 Bir òadeng atıldı Ál-i MervÀn’dan Nefesdir 

6 7 Var óÀliñi èarø eyle sen ol yÀre ÒarÀbí èÁşıúÀnedir 

8 8 Ey köhne úaùır vechiñi óasnÀ mı ãanırsıñ Hezldir 

9 9 İblís iğvÀsıyla cennet-i aèlÀ Nefesdir 

10 10 Anası geberdi yazıúlar oldu Hezldir 

12 12 CemÀl-i Àdeme cenèb-ı sübòÀn Nefesdir 

13 13 İòtirÀz et Óażret-i MevlÀ’dan etme böyle nÀz RindÀnedir 

17 17 Zikri çıkası gözleriñi aç ne uyursuñ HicvÀne gibidir 

21 20 Bize taúdír imiş “úÀlÿ belí”dan Nefesdir 

25 24 İşte ùanbÿr işte ney mey deff-ile ãanùÿr istemez RindÀnedir 

26 25 SÀúiyÀ şemé-i semistÀnıñ-çün efsÿs istemez RindÀnedir 

27 26 Merdüm-i rind-i úalender híç tezyín istemez KÀfirÀnedir 

31 28 
Etmeyip ŞÀh-ı PeyÀmber’den óayÀ Óaú’dan 

òazer 
Meråiyedir 

35 32 Úardaş muóabbeti niçün bozarsıñ Nefesdir 

33 31 Varlıú deryÀsına dalma ey úardaş   

36 33 
Çekilmez derd ü úahrı germ ü serdi çarò-ı 

devrÀnıñ 
èÁşıúÀnedir 

38 34 Ey KÀni èaceb óiddet ile şÀd olamazsıñ èÁşıúÀnedir 

 
38 İşte KÀn-ı èacíb şimdi seni şÀd eylerim ben de29  èÁşıúÀnedir 

40 40 İşte bir başúa àazel óaúúında inşÀd eylerim èÁşıúÀnedir 

42 41 Ey Kâni nedir sende bu sevdÀ-yı tekebbür èÁşıúÀnedir 

43 43 Beñzemez bir dilbere híç dil-rübÀ-yı Arnavuù èÁşıúÀnedir 

44 46 Luùf et ey bÀd-ı ãabÀ èazm eyle ŞÀm’a her seher RindÀnedir 

45 47 Ey zÀà-ı siyeh gezme gülistÀn arasında RindÀnedir 

46 48 Ey geçmişi b.òlu mene baò òarda yatupsan Hezldir 

47 49 EyvÀh yazıú Mehmed èAùa’ya neler oldu HicvÀmízdir 

55 53 Ey nÀme yürü Bursa’ya cÀnÀna selÀm et èÁşıúÀnedir 

57 55 EnbiyÀ içinde şaúúu’l-úameriñ  Nefesdir 

58 56 “Kün” dedi vÀr etdi kevn ü mekÀnı Nefesdir 

60 58 Gehí turşu oluyor gÀh èasel èÀlemde èÁşıúÀnedir 

61 60 Derd-i hicrÀnım görüp úÀn aàlasın rindÀneler èÁşıúÀnedir 

62 62 Áferín úaràacıàım bülbül-i nÀlÀn olduñ HicvÀmízdir 

63 64 Ey ãÿfí meyiñ neşée-feżÀsın ne bilirsiñ RindÀnedir 

64 65 Úandil gecesi meykedede bir iki çaúdım  KÀfirÀnedir 

65 67 Dediler işte Òulÿãí seni tanôír edecek HicvÀmízdir 

66 70 Kilidbaóríleri taèríf edem bir òoş óikÀyetdir HicvÀmízdir 

                                                           
29 Bu şiir divanda yoktur. 
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67 73 Ol gevher-i Óaúúım ki øiyÀ píş ü pesimdir RindÀnedir 

68 75 MestÀne-i elestiz ãÿfí ne çÀre şimdi KÀfirÀnedir 

70 79 İstesem KenèÀn-ı bí-iõèÀnı nÀ-çÀr eylerim RindÀne ve hicv-Àmízdir   

71 81 äabÀ yÀre selÀm eyle uyansıñ aàlasıñ yansıñ èÁşıúÀnedir 

73 84 Mey-òÀneyi ben Mescíd-i AúãÀ’ya değişmem KÀfirÀnedir 

74 87 YÀrdan cevr ü cefÀ olsa da òoş olmasa da èÁşıúÀnedir 

75 89 Cevdet baña bu óÀl ile sen yÀr olamazsıñ èÁşıúÀnedir 

76 90 èÁrifleriñ esrÀrına Cevdet eremezsiñ RindÀne ve hicv-Àmízdir   

77 93 Dehrin n’ideyim ben şeref ü cÀh-ı ãafÀsın èÁşıúÀnedir 

78 94 Ey ÒÀce FelÀùÿn dediğiñ cÀhilimizdir RindÀnedir 

79 95 Dökdüğüm òÿn-Àb-ı eşki ey perí dídem bilir KÀfirÀnedir 

80 96 äÿfí-i òarıñ destine peymÀne yaúışmaz RindÀnedir 

81 97 SÀúí bize ãun nÿş edelim dürd-i şarÀbı RindÀnedir 

82 98 Ey dilber-i raènÀ saña òayrÀn olalım mıä èÁşıúÀnedir 

83 100 SÀúí kerem úıl bize gülberg-i cÀm RindÀnedir 

84 101 CÀhillere lÀyıú mı bu inèÀm u mükÀfÀt èÁşıúÀnedir 

86 103 Ey dil bu gece cÀnımıza cÀn gelecekdir èÁşıúÀnedir 

87 104 ZÀhidÀ biz zümre-i úallÀş-ı òammÀrídeniz KÀfirÀnedir 

88 106 Ey Vehbí bu cismimde olan cÀn seniñ olsun RindÀne ve hicv-Àmízdir   

89 109 “Len terÀní”den òaberdÀr olmayan MÿsÀ’ya baú RindÀnedir 

90 112 Birùaúım merdÀneler RaómÀn’a ímÀn etdiler RindÀnedir 

91 113 Baú Münír Baba’ya kim iôhÀr-ı burhÀn etdiler RindÀnedir 

92 115 Rind-i KenèÀn’sıñ efendim òalúa hep maèlÿmsuñ RindÀne ve hicv-Àmízdir   

93 116 Ádemiyyet eåeri sende yoú imiş aãlÀ  Hicviyyedir 

94 118 Göñlüme doàdu muóabbet Cidde’de ol şÀhdan RindÀne ve hicv-Àmízdir   

96 120 èÁşıú-ı efgendeleriz biz meh-i tÀbÀn severiz RindÀnedir 

97 121 áurÀba rÀm oldu ol gül-i raènÀ èÁşıúÀne bir úoşmadır 

98 122 Ùutma ey dil hele bülbül gibi gülzÀr eteğin RindÀnedir 

99 124 “KÀf [u] nÿn” òiùÀbı iôhÀr olmadan Nefesdir 

100 125 YÀ Rab beni óasretde úoma yÀre úavuşdur èÁşıúÀnedir 

101 126 Bezm-i gülşen beytü’l-aózÀndır baña dil-dÀrsız èÁşıúÀnedir 

102 127 Debboyda tükenmez mi bu àavàÀ-yı faãülye èÁşıúÀnedir 

103 129 Ne çÀre zÀhidÀ úızılbaş olduú Nefesdir 

104 130 Ser-i kÿy-ı büte durma yürü ammÀn dede gel èÁşıúÀnedir 

105 131 Ey bÀd-ı seóer ol gül-i raènÀ nerelerde èÁşıúÀnedir 

106 133 YÀ Rab beni ol dilber-i raènÀdan ayırma èÁşıúÀnedir 

107 135 Ey dil saña n’oldu gene óasretde mi úaldıñ  èÁşıúÀnedir 

108 136  Mey-òÀne mi bu yoúsa ùarab-óÀne-i Cem mi èÁşıúÀnedir 

109 138 Ey göñül ben heves-i tír ü kemÀn etmez idim ŞÀèirÀnedir 

113 142 Olmaúda tecellí baña vecó-i óasenimden RindÀne ve şÀèirÀnedir 

114 144 ZÀhid bizi sen mÀéil-i efsÀne mi ãandıñ RindÀnedir 

115 145 Ey kÀfir-i bí-dín niçün inkÀr-ı Rab etdiñ RindÀne ve hicv-Àmízdir   

116 146 
“Úul hüvallÀh” doàmamışdır gerçi Rabbü’l-

èÀlemín 
RindÀnedir 

117 149 Ey dil n’olacaú sende bu sevdÀ-yı òarÀbÀt RindÀnedir 
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118 153 ZÀhid ne içün etmediñ ímÀn-ı òarÀbÀt RindÀnedir 

119 154 Ey ãÿfí gel ol sen de sebaú-òÀn-ı òarÀbÀt RindÀnedir 

120 157 ZÀhid saña mesdÿddur iósÀn-ı òarÀbÀt RindÀnedir 

121 160 Dehre geldik añladıú kim sÀúí-i devrÀn mest RindÀnedir 

122 162 Geldi bir şeb külbe-i aòzÀna ol cÀnÀn mest èÁşıúÀnedir 

123 164 On sekiz biñ èÀlemiñ cÀnındaki cÀnÀnsıñ RindÀne bir taóúírdir 

124 165 Rindsiñ mey-òÀrsıñ KenèÀnsıñ èirfÀnsıñ RindÀne bir taóúírdir 

125 168 Yoú sözüm èirfÀn u pür-iõèÀnıña insÀnsıñ RindÀne bir taóúírdir 

126 169 Ey ÒarÀbí epsem ol her óÀlde bí-imúÀnsıñ RindÀne bir istihzÀdır 

127 170 Ey ÒarÀbí sen naãıl bir baór-i bí-pÀyÀnsıñ RindÀnedir 

128 173 Bundan aúdem yÀhÿ değildiñ böyle èÁşıúÀne bir istihzÀdır 

129 176 
Ben ki bir rind-meşrebim dünyÀ-perest olsam 

èabeå 
RindÀnedir 

130 178 VÀèiôÀ úoy pendi sen bu zümreden ümmídi kes RindÀnedir 

132 180 MièrÀc dediğiñ ãÿfí bizim menzilimizdir RindÀnedir 

133 181 Cevr etmesin èuşşÀúa deyiñ yÀre èayıbdır èÁşıúÀnedir 

134 182 Ey dil bu cihÀnıñ ne ãafÀsın bulabulduú ŞÀèirÀnedir 

135 183 äÿfí bu gidişle bize yoldaş olamazsıñ RindÀnedir 

137 184 äanma ey òÀce ki biz kesb-i kemÀl eylemedik RindÀnedir 

139 188 äÿfí dívÀne misiñ kesb-i şuèÿr eylemediñ RindÀnedir 

140 189 Bezm-i ezeliñ cÀmını mey-òÀnede bulduú KÀfirÀnedir ve rindÀne 

143 191 ZÀhidÀ büt-òÀnelerdir Kaèbe-i èulyÀ baña RindÀne ve kÀfirÀnedir 

144 192 Ben tecerrüd etmişim nefret verir dünyÀ baña RindÀnedir 

145 193 VÀèiôÀ lÀzım değildir cennetü’l-meévÀ baña RindÀnedir 

146 194 äÿfiyÀ lÀzım değildir èÀlem ü eşyÀ baña RindÀnedir 

147 195 äÿfí nefret mi verir meclis-i rindÀne saña RindÀnedir 

148 196 ZÀhidÀ mesdÿddur kenz-i ResÿlullÀh saña RindÀnedir 

149 197 Eb(b) u ceddiñ zÀhidÀ híç etmemiş Óaú’dan óayÀ RindÀnedir 

150 198 Diñlemeyiz nÀfile pendi bıraú vÀèiôÀ RindÀnedir 

151 199 Biz biliriz ãÿfí işiñ hep riyÀ RindÀnedir 

152 200 NÀfile uàraşma ãaúın zÀhidÀ RindÀnedir 

153 201 Óalúı íúÀô eylediñ zÀhid bu bir devlet saña RindÀnedir 

154 202 Nuãó u pendiñ vÀèiôÀ vermezse ger zaómet saña RindÀnedir 

155 203 ZÀhidi gördükce aãlÀ etmeyiñ òürmet aña RindÀnedir 

156 204 VÀèiôiñ bezmin görüp aldanmayıñ zinhÀr aña RindÀnedir 

157 205 ZÀhid-i MervÀn’a baú fetó olmuyor dídÀr aña RindÀnedir 

158 206 VÀèiôi gördükce destin bÿs edip yalvar aña RindÀnedir 

159 207 Varını etmededir her biri bir yÀra fedÀ RindÀnedir 

160 208 ZÀhid iúrÀrımızı etmede inkÀra fedÀ RindÀnedir 

161 209 Bende cÀn yoú ki edem şíve-i óÿbÀna fedÀ RindÀnedir 

162 210 Etmişim cenneti ben meclis-i rindÀna fedÀ RindÀnedir 

164 212 Çín-i ebrÿ gösterip el urma ey yÀr òançere èÁşıúÀnedir 

166 213 Belki gülzÀra gelir ol gül-i òandÀn dolaşır èÁşıúÀnedir 

168 216 Dedim ÀàyÀr ile gülzÀrda cÀnÀn dolaşır èÁşıúÀnedir 

170 218 Gözlerimden o úadar eşk-i firÀvÀn dökülür èÁşıúÀnedir 
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173 220 CÀn úoymadı tenimde çeşmÀn-ı cÀn-sitÀnıñ èÁşıúÀnedir 

175 222 Beyt-i ÒudÀ’dır ey şÀh èuşşÀúa ÀsitÀnıñ RindÀnedir 

176 224 Gísÿların daàıtmış ruòsÀra yÀr yamandır èÁşıúÀnedir 

177 226 Ey dil sen èandelíb-i gülzÀr-ı óüsn ü Ànsıñ èÁşıúÀnedir 

180 230 Oldum esír-i èaşúı sen şÿò-ı şive-kÀrıñ èÁşıúÀnedir 

181 231 ÁàyÀr u yÀre teéåír eylerse Àh u zÀrım èÁşıúÀnedir 

182 232 Bir baòtı úaranım ben ey şÿò-ı zülfü úara èÁşıúÀnedir 

186 235 Aàlatır ol nÀzenínim ben yetím-i èaskeri èÁşıúÀnedir 

187 236 Çaúırım dídeleriñ síneme çaúmaú çaúıyor èÁşıúÀnedir 

188 238 Bir úaz beni rüéyÀda gelip etdi ziyÀret HicvÀmízdir 

189 239 SalmÀs’a úadar yazdı mene nÀme birÀder èAcemÀnedir 

194 242 Söylemez her kim ki ãoàuú úanlıdır Úoşma-i rindÀne 

195 243 Gel ey ãÿfí óaúíúat rÀhı öğren LÀ-mekÀní’den RindÀnedir 

196 244 Ey göñül pervÀne-veş yandıñ gene èaşú nÀrına RindÀnedir 

197 245 
Óalú-ı maóşerden óicÀb etmez misiñ sen ey 

FuéÀd 
Hicviyyedir 

 
249 Yedi Úıùèa Şatrançdır RindÀne ve èÀşıúÀnedir 

215 253 Ne çiçekdir a beyim Mír CelÀl’i biliriz HicvÀmízdir 

219 256 Ey RecÀí maóø-ı luùf-ı Óaøret-i AllÀhsıñız RindÀnedir 

220 257 Birúaç sene evvel ben bir güzeli 
Úoşma rindÀne ve 

èÀşıúÀnedir 

221 258 Baèøı Àdem dem urur Óaú’dan faúaù şeyùÀn çıúar RindÀnedir 

222 259 VÀèiôiñ bezmiñ görüp aldanmayıñ zinhÀr aña RindÀnedir 

223 261 Ùalèat-ı dídÀrıñız Ùalèat úaçan tÀbÀn olur RindÀne ve èÀşıúÀnedir 

224 262 YÀ Rab seniñ mekÀnıñ yoú RindÀne bir ilÀhídir 

225 264 Erenler yolundan çıúmaz idiñ sen 
Meróÿm Dervíş ŞÀní 

óaúúında úoşmadır 

226 265 Herkesiñ maùlÿbu bir gül olurduñ Bu daòi 

227 266 Kimseniñ òatÀsın göremez idiñ Bu daòi 

228 267 Muóabbet meveddet sevenlerdenim èÁşıúÀne bir úoşmadır 

230 269 Bize buyur dersem gelemem dersiñ Bu daòi 

231 270 Bir sözüm var saña mírim efendim Bu daòi 

228 268 DünyÀda gÀh güldüm gÀhí zÀr oldum Bu daòi 

232 271  …  semtinde gördüm bir dergÀh Hic-vÀmiz bir úoşmadır 

233 272 “YedullÀh” Àyetiñ bilemez ise   

234 273 áam çekme beyim şÀèir-i mÀhir olacaúsıñ èÁşıúÀnedir 

235 274 Bilmezseñ eger cÀnını cÀnÀn olamazsıñ èÁşıúÀnedir 

236 275 Sen kendiñi bilseñ bize şÀhÀne gelirdiñ èÁşıúÀnedir 

237 276 Himmet-i evliyÀ imdÀd eylese RindÀne bir úoşmadır 

238 277 Bir dilberi sevdik bu gece ismi Receb’dir RindÀnedir 

239 278 Zümre-i mecnÿn darü’l-fende olmuş õü’l-fünÿn ÒurÀfÀtdan èibÀretdir 

 
280 èAyn-ı cennet-òÀne-i  Aómed Edíb KÀní Bey’iñ'dir  

 
281 èAyn-ı cennet-òÀne-i õÀt-ı Edíb 

Preveze Mutaãarrıfı 

Abdürrefiè Paşa’nıñdır 

241 282 èAyn-ı şehvet-òÀnedir beyt-i Edíb èÁcizleri ùarafından 
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söylenmişdir 

242 283 YÀhÿ burda olan muóibbÀna baú Nefesdir 

243 285 Şemè-i ruò-ı dil-dÀrda pervÀne olaydım èÁşıúÀnedir 

244 286 MÀèil oldum göricek rÿy-ı dıraòşÀnıñızı èÁşıúÀnedir 

245 287 Gök müdür bu gürleyen yÀ Àh u efàÀnım mıdır èÁşıúÀnedir 

246 288 Tír-i müjesi geçdi benim tÀ cigerimden èÁşıúÀnedir 

247 289 Bir àamze-i òÿn-òÀre benim èaúlımı aldı èÁşıúÀnedir 

248 290 O şÿòuñ kÀfir-i zülfü girecek úanımıza èÁşıúÀnedir 

249 291 A beyim zÿr ile dünyÀda muóabbet mi olur èÁşıúÀnedir 

250 292 Bilirim ey gül-i raènÀ sizi cím dallısıñız HicvÀmiz ve èÀşıúÀnedir 

251 293 Dilerim óaøret-i Óaú’dan seni nÀlÀn olasıñ Bir duèÀdır 

252 295 Ben ãanırdım o perí cÀnıma cÀnÀn olacaú èÁşıúÀnedir 

253 296 Yazıú oldu o perí-peykere billÀh acırım èÁşıúÀnedir 

255 299 Ey dervíş açlıúdan etme şikÀyet Nefesdir 

256 300 Yoúdan değil vardan yoàurdu bizi Nefesdir 

257 301 Óaú yoluna doàru giden Nefesdir 

270 309 Ben vÀãıl-ı Óaú olmaàa pek çoú çalışırdım RindÀnedir 

271 310 ZÀhidÀ maòlÿk iseñ sen dergeh-i òallÀúı bul RindÀnedir 

272 311 EnallÀhü deyip Ùÿr’a çıúaydı ol KelímullÀh RindÀnedir 

273 312 Eski óÀli ey şÿò bulamazsıñız èÁşıúÀne bir úoşmadır 

274 313 Gülşen-i rÿyuñ görelden murà-ı dil zÀr oldu hep èÁşıúÀnedir 

275 316 Òaùù-ı rÿyuñ ey perí ÀyÀt-ı ÚuréÀn oldu hep RindÀnedir 

276 266 Ben deyre girip vermişim iúrÀr èalimallÀh KÀfirÀnedir 

 
317 İncitir her dem beni baú tír-i müjgÀnıñ seniñ30 èÁşıúÀnedir 

277 318 KÀfir olmazdıñ eger olsaydı ímÀnıñ seniñ èÁşıúÀnedir 

278 319 Sínemi delmekde ey şÿò tír-i müjgÀnıñ seniñ èÁşıúÀnedir 

279 320 Laènet olsun dehr-i dÿnuñ çarò-ı kec-devrÀnına VefÀt-ı ùÀríòdir 

281 321 Derd-i èaşúıñla seniñ böyle óayÀtdan bezerim Hezldir 

282 322 Ey perí peyker nedir bu óüsn ile Ànıñ seniñ èÁşıúÀnedir 

283 323 ÓÀline raóm etmez ey dil işte cÀnÀnıñ seniñ èÁşıúÀnedir 

284 324 Ey felek ey çarò-ı kec-devvÀr bu mu şÀnıñ seniñ Felekden şikÀyetdir 

285 325 Baú beni … ne óÀle úoydu óüsn-i Ànıñız èÁşıúÀnedir 

286 326 YÀ Rab sen AllÀhu èaôímü’ş-şÀnsıñ Vaódetden ilÀhídir 

287 328 Kim demiş ki vÀãıl-ı RaómÀn olur BektÀşíler 
BerÀy-ı latífe 

söylenmişdir 

288 329 Baú “merace’l-baóreyn yeltaúiyÀn”a VelÀdet ùÀríòidir 

290 330 Doàrudur Baòşí StÀnbÿl’da ne çoú var èaraba Hezldir 

291 331 
Devr-i óüsnüñde baş eğmem úaóbe-i bed-nÀma 

ben 
Hezl olaraú naôíredir 

292 333 Ey NiyÀzí size niyÀz ederek Manôÿm bir mektÿbdur 

293 335 Niçin siz doàru yoldan çıúdıñız ey fitne fÀsıúlar Hicviyyedir 

294 339 Úadrin biliriz merd-i süòan-dÀn-ı zamÀnıñ 
DeúÀdÀnlar óaúúında 

hicviyedir 

                                                           
30 Bu şiir divanda yoktur. 
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295 340 ÁgÀh olaydı vÀèiô ÀyÀt-ı Zü’l-celÀl’e 
Nefes oúunur bir 

àazeldir 

296 341 İsterim devr-i felekde baña bir yÀr olsun Manôÿm bir bed-duèÀdır 

297 342 áayb eyledim iòvÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 
BerÀy-ı laùífe söylenmiş 

bir àazeldir  

298 343 Ey Óasan Bey úalburuñ úaãnaàını çatlatdıñız 
BerÀy-ı laùífe söylenmiş 

bir àazeldir 

299 344 Gerçi muôlim yerde úaldıú şimdi ey mír-i ØiyÀ èÁşıúÀne bir àazeldir 

300 345 Bugün iòvÀnımız Aómed Efendi ãulb-i pÀkinden TÀríò-i velÀdetdir 

304 347 Úalburdan alıp Óaøret-i ÓüssÀm’ı öğüdsek 
BerÀy-ı laùífe söylenmiş 

bir àazeldir 

305 348 Bir zamÀn cÀmièye devÀm ederdim Nefesdir 

306 349 Peder ü vÀlidem oldu bahÀne 

TÀríò-i intisÀbım ile 

mevlÿdüm óaúúında 

nefesdir 

307 351 Göz yaşıñı bu bezme gelenler silegelsin RindÀne bir àazeldir 

311 353 Óaøret-i MonlÀ-yı Rÿm ile Velí Sünbül SinÀn TÀríò-i vefÀtdır 

312 354 Ey úomser efendi heme Àn õevú ü ãafÀ et ŞÀèirÀnedir 

313 355 Yazıldı yÀ ResÿlallÀh ezelden nÀmıñ eflÀke Naèt-ı şerífdir 

314 356 Bilmiş ol Edíb Bey seni nÀ-çÀr edecekler İstihzÀdır 

315 357 Ey perí bímÀrıñ oldum çeşm-i bímÀrıñ gibi èÁşıúÀnedir 

316 358 Maèõurum èafv edersiñ ey şÿò-ı nev-cihÀnım TÀríò-i vefÀtdır 

317 359 Göñlüm temÀyül etdi bir şÿò-ı òar-süvÀra èÁşıúÀnedir 

318 360 Ey dervíş sen sükÿt eylemiş olsañ HicvÀmiz bir nefesdir 

319 362 Ey Muèammer Bey Efendi acıyıñ cÀnıñızı ŞÀirÀne bir naãíóatdir 

320 363 Sözünde õerre öz yoúdur velÀkin maàz-ı ÚuréÀní İstihzÀdır 

 
364 İnsÀn ãÿretinde yaratılmış bir maòlÿú31 Nesren bir taóúírdir 

321 365 Hicr-i yÀri èÀşıú-ı şeydÀya ãor ãorma baña RindÀnedir 

322 366 èAndelíbiñ úadrini gülzÀra ãor ãorma baña RindÀnedir 

323 367 ÁsíyÀb-ı her dü-èÀlem bir tecellÀdır döner RindÀnedir 

324 368 KemÀl-i èÀfiyetle Òulúí Bey èömrüñ mezíd olsun Manôÿm bir duèÀdır 

325 369 Ey müéminler beni ziyÀret ediñ Nefesdir 

326 370 Ey felek ey çarò-ı dÿn yazıúlar olsun şÀnına VelÀdet tÀríòidir 

327 371 Bu belÀyÀdan seni etsin òalÀã Rabbü’l-èibÀd 
Òulúí Bey óaúúında 

laùífedir 

328 372 Ey KÀmil Efendi niye cÀhillik edersiñ BerÀy-ı laùífe bir hezldir 

329 373 İnşÀ-AllÀh mürşid-i kÀmil olursuñ ey Müfíd Manôÿm bir duèÀdır 

330 374 Sizi ey mír Şemsí èÀrif-i billÀha beñzetdim RindÀne bir istihzÀdır 

331 375 Kimseler úahr eylemez Òulúí ÒudÀ eyler seni ŞÀèirÀnedir 

332 376 Nuãó u pendiñ vÀèiôÀ ehl-i êalÀl eyler beni RindÀnedir 

333 377 Ey bir ùaúım muóibler èirfÀnıñız olaydı RindÀne bir hicviyyedir 

334 379 EvlÀdır aúrabÀdan bir merd-i meclis-ÀrÀ RindÀne nefesdir 

335 380 VÀèiô şer işlemekçün şerèi eder bahÀne Nefesdir 

336 381 Gÿş eyleyiñ erenler bu başúa bir beyÀndır Dedebaba óaúúında 

                                                           
31 Bu şiir divanda yoktur. 
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nefesdir 

337 382 Óaúú’ı bilirdi vÀèiô èiãyÀnı olmasaydı Nefesdir 

338 383 Kim ki ünsiyyet eder èirfÀn ile èirfÀn olur 
HakímÀne bir nuãó u 

penddir 

339 384 Gündüzlük olaraú rÿy-ı zíbÀdan 
Yoldan azmış bir şehvet-

perest óaúúında 

340 385 Híç kimse cihÀnda úalmazdı cÀhil 
ÓakkÀk Óüsní Efendi 

óaúúında  

341 386 Merdÿd-ı ÒudÀ’dır ehl-i riyÀdır 
Saèatçi Óüsní Efendi’ye 

laùífedir  

342 387 Çıúmaz ÒarÀbí mey-òÀnelerden Nefesdir 

343 388  İslÀm olanlar nÀdÀn olur mu Nefes oúunur meråiyedir 

344 389 Ey èAlí Nuùúí Baba èirfÀn olan ÀgÀhdır 

Çamlıca DergÀhı 

Postníşíni èAlí Nutúí 

Baba’ya medóiyedir 

345 390 VÀriå-i peyàamber-i õíşÀnsıñ ey õÀt-ı Emín 

MeşÀyiò-i 

èUşşÀúiyye’den Emín 

Baba’ya medóiyedir  

346 391 Bir güle ben bülbül oldum Nefesdir 

348 393 Ey göñül luùf eyle dünyÀdan da uòrÀdan da geç RindÀnedir 

349 394 
Óaú kendini òalúa bildirmek için  

İnsÀnı kendine timåÀl eyledi 
Nefesdir 

350 395 Her umÿruñda seniñ ey mír-i èÀlí-i CevÀd Bir çocuàa medóiyedir 

351 397 Gösterip vechini bir şeb baña vech-i óasenim RindÀne bir àazeldir 

352 398 İşte ÙÀhir Bey’iñ ãulb-i pÀkinden VelÀdet tÀríòidir 

353 399 Biñbaşı ÙÀhir Bey Óaøretlerini VelÀdet tÀríòidir 

354 400 Bir bir úıraèÀt etdim manôÿm bu bir kitÀbdır Taúrízdir 

355 401 Tesbíó çeke çeke Óüsní-i bí-òÀr Laùífedir 

356 402 
Luùf eyle ey úardaş aç çeşmÀnıñı  

Güzel baú sen varsıñ senden içeri 
Nefesdir 

357 403 èÁlemi òalú eyleyen AllÀh yoúdur eã-ãalÀ 
Herze-gÿ bir MelÀmíyi 

taóúírdir 

358 405 
VÀèiô riyÀ ile namÀz úılmazdı 

Úalb-i selim èabd-i SübóÀn olaydı 
RindÀnedir 

360 407 
Mecmaèü’l-baóreyne vardıàım zamÀn 

Óıør’ı bulup cÀndan àulÀmı oldum 
Nefesdir 

361 408 Bir ùaúım berrÀníler vardır teberrÀlar gibi Hicviyyedir 

362 409 Nÿr-ı nübüvvete olunca ÀgÀh Nefesdir 

363 410 
Şerè-i şeríf inkÀr olunmaz ammÀ/ Şeríèat var 

şeríèatden içeri 
Nefesdir 

364 411 
A KÀôım gerçi sen bir şÿò-ı müsteånÀya 

beñzersiñ   
Hicviyyedir 

365 412 
Bu heyèetle beyim sen ùıbúı bir òaydÿda 

beñzersiñ   
Hicviyyedir 

366 413 KÀôımÀ ben seniñ efèÀliñi taóúíú etdim Hicviyyedir 
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367 415 Mír KÀôım gibi ben şÀèir-i mÀhir değilim Taóúír ü istihzÀdır 

368 416 Baèøı èÀúil õÀtlar var óÀlleri şeydÀ gibi èÁşıúÀnedir 

369 417 Ey mír-i äıdúı girme vebÀle Taóúír ü taúdírdir 

371 419 Bir èAcem vÀèiôi kürsíye çıúıp baú ne demiş Taóúírdir 

372 420 Luùfen ey mírim efendim bize teşríf ediñiz èÁşıúÀne bir àazeldir 

373 421 Ey fırıldaúlar beni siz dün gece çok andıñız Laùífe bir àazeldir 

374 422 Mír Esèad dediler fikrini taòríb etmiş Taóúír ü taúdírdir 

375 423 Müneúúid Bey benim ÀåÀrımı tenkíde úalúışmış İstihzÀdır 

376 424 Mír äıdúí-i süòan-dÀn fÀøıl u èallÀmedir İstihzÀdır 

377 425 VÀèiôÀ gel úaçma böyle òÀne-i òammÀrdan RindÀnedir 

378 426 Çarò-ı ôulmüñ úırılır bir gün olur bil a felek VelÀdet tÀríòidir 

379 427 Durma güzelim sen baña bígÀne daòílek èÁşıúÀnedir 

380 428 èAúlım ermez nice taèríf edeyim óÀliñizi 
Eğlence ùaríúiyle 

söylenmişdir 

381 429 Ey erenler niye terk eylediñiz rÀhıñızı Taóúírdir 

382 430 Derde düşdüm a beyim ben saña meftÿn olalı èÁşıúÀnedir 

383 431 ZÀhidÀ kes meyliñi bu çarò-ı kec-devvÀrdan RindÀnedir 

384 432 Terk-i dín eyledim ey ãÿfí müslümÀn olalı RindÀne ve kÀfirÀnedir 

385 433 Mey biyÀr ey sÀúí-i devrÀn-ı mÀ FÀrisí olaraú rindÀnedir 

386 435 SÀúí baña ãun durma hemÀn bÀde daòílek èÁşıúÀnedir  

387 436 Óaøret-i Rabb-i felaú mír äalÀóaddín’e VelÀdet tÀríòidir 

389 437 Geldim der-i iósÀnıña ey yÀr daòílek  èÁşıúÀnedir 

390 438 Diñle beni ey èÀşıú-ı àam-òÀr daòílek Alınan cevÀbdır 

391 439 Ey çarh-ı dÿn u sifle her ôulme olduñ Àlet VefÀt tÀríòidir 

392 440 Necl-i pÀk-i güher-i Óaøret-i Şemseddín’e VefÀt tÀríòidir 

393 441 FenÀ bir óÀlde baór-i faúra daldıú yÀ ResÿlallÀh 
Devr-i istibdÀdda 

söylenmişdir 

394 442 
ÓakkÀk-ı şehírdir Óüsní-i mey-òÀr 

EmåÀli bulunmaz àÀyet şÀnlıdır 
İstihzÀdır 

395 443 
Óüsní-i àam-òÀrıñ32 úalbi mükedder 

ÇerÀà-ı ùÀlièi yanmaz sönükdür 
İstihzÀdır 

396 445 
Óüsní-i óakkÀkıñ åerveti çoúdur/ Geçinmesi 

àÀyet kibÀrÀnedir 
İstihzÀdır 

397 446 MÿsÀ Óaú’dan ãordu Ùÿr-ı SínÀ’da RindÀne bir nefesdir 

399 
447/ 

448 

Be hey ãÿfí uzaú durma “ene’l-Óaú”úıñ 

diyÀrından 
RindÀnedir 

400 449 Óayder-i KerrÀr’a cÀnım fedÀdır Nefesdir 

401 450 áalaùa muóøırı keõõÀb u riyÀkÀr u èaníd Hivciyyedir 

402 
451/ 

452 
Neye müncer olacaú baóriyyeniñ bu gidişi Hicviyyedir 

403 453 Ey felek çenber-i devvÀrıña olsun laènet VefÀt tÀríòidir 

404 454 MÀder-i müşfiúa-i óaøret-i Mír-i İósÀn VefÀt tÀríòidir 

405 
455/ 

456 
Gözüm nÿru beni diñle òaõer et sevme maàrÿru Bir nuãó u penddir 

                                                           
32 “àam-òÀrıñ”, divanda “mey-òÀrıñ” şeklindedir. 
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394 457 ÓakkÀk-ı şehírdir Óüsní-i mey-òÀr İstihzÀdır 

406 458 Uzadı leyle-i óasret gibi daèvÀ-yı Girid Girid óaúúında 

407 459 Biz óalÀã olduúsa da esbÀb-ı istibdÀddan ŞÀèirÀnedir 

408 460 Óaú òalÀã etdi bizi ÀfÀt-ı istibdÀddan ŞÀèirÀnedir 

409 461 Òalúa çoú bühtÀn olurdu devr-i istibdÀdda ŞÀèirÀnedir 

410 462 Ôulmler icrÀ olurdu devr-i istibdÀdda ŞÀèirÀnedir 

411 463 İslÀm oldu Foùiúa ismini úoydu LemèÀn Taóúírdir 

412 464 Necl-i pÀk-i güher-i Lüùfí Bey’e Óaøret-i Óaú VelÀdet tÀríòidir 

413 465 Ey Óaúúı çıfıt haúúı gavur óaúúını alma CinÀs 

415 466 Hüsní-i meyòÀrıñ yoúdur emåÀli İstihzÀdır 

416 467 Aú üzre úaradan ãorma ey zÀhid KÀfirÀnedir 

417 468 Ey NişÀnım siz benim ãÀdıú bir iòvÀnımsıñız Medóiyedir 

418 469 BÀúí olamaz kimseye dünyÀ MÀnÿú aòbÀr Laùífedir 

419 470 MinÀs Efendi’niñ óüsn-i aòlÀúı Medóiyedir 

420 471 Eşk-i çeşmimle cihÀnda ùaşmadıú çay úalmamış 
Maóãÿãan Türkçe 

söylenmişdir  

421 472 ZÀhidiñ rÿyunda aãlÀ nÿr-ı ímÀn úalmamış RindÀnedir 

422 473 Óüsní-i mey-òÀr’ıñ seyyiéÀtı var Hicviyyedir 

423 474 CÀhiller çekemez ehl-i kemÀli Nefesdir 

424 475 YÀ Rabbí füyÿøÀt-ı cihÀn yÀrimiñ olsun 
èÁşıúÀne bir duèÀ 

àazelidir 

425 477 
Muóammed äıdúı Bey AllÀh için doàru demişdir 

ki 
èÁşıúÀne bir naôíredir 

426 478 
DehÀ-yı Mír-i äıdúı doàrusu bir serde yoúdur 

yoú 
ŞÀèirÀne bir istihzÀdır 

427 479 BÀní-i dergÀh-ı èalí Õeyne’l-èÁbidín Baba TÀríò-i dervíşÀnedir 

428 480 ÒÀnedÀndan Lesúovikli Õeyne’l-èÁbidín Baba Bu daòí tÀríòdir 

429 481 ZÀhidÀ sen zühdüñü cühhÀle ãor ãorma baña Hicv-Àmíz bir àazeldir 

430 482 ÓakkÀk MÿsÀ KÀôım Óüsní’yi gören İstihzÀ bir nefesdir 

431 483 Göñlüm temeyyül etdi bir şÿò-ı nÀzeníne Laùífe ve èÀşıúÀnedir 

432 484 Emínim kim bu gülzÀr-ı fenÀnıñ verd-i Àlinden MaènídÀr bir àazeldir 

433 485 Emín-i Nevzemínim Óaú geçer gerçi òayÀliñden    

435 486 
CemÀle maôhar oldum künfekÀnıñ zü’l-

celÀlinden 
KÀfirÀnedir 

436 487 Bu siyÀh bez parçası pek èÀlí bir õünnÀrdır MaènídÀr bir àazeldir 

438 489 Añladıú ehl-i riyÀ BektÀşíler de var imiş Maèlÿl bir àazeldir 

439 491 Bu fenÀya geldi bunca enbiyÀ ü evliyÀ  Óamdí Baba’ya tÀríòdir 

440 492 Ey erenler erler naãıl ersiñiz 
Bacılar óaúúında 

nefesdir 

441 493 Ey òÀce “úÀbe úavseyn” bizim makÀmımızdır MaènídÀr bir àazeldir 

442 494 Ey vÀèiô-i òÀm-ervÀó terk eyle o kitÀbı MaènídÀr bir àazeldir 

443 495 Ey zÀhid şarÀba eyle iótirÀm KÀfirÀne bir nefesdir 

444 496 Ben müslümÀn iken Àh Àb-destimi alırdım MaènídÀr bir àazeldir 

445 497 Kendiñ gibi dedem sen biz ãanma Mevlevíyiz MaènídÀr bir àazeldir 

446 498 Emín ol emínim böyle giderse Medóiyedir 
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447 499 Ey felek dÀéimÀ sen ôulme olursuñ Àlet VefÀt tÀríòidir 

448 500 Oldu bugün baòtiyÀr Mír Şefíú-i aãíl VelÀdet tÀríòidir 

449 501 Dÿòter-i pÀkize-i èArøiye ÒÀnım yÀ Rab Gelin tÀríòidir 

450 502 BaòtiyÀrdır Óaøret-i ÙÀhir Efendí-i aãíl VelÀdet tÀríòidir 

452 503 Ùaríú-i nÀzenín àÀyet èÀlídir Nefesdir 

454 504 ÓakkÀk MÿsÀ KÀôım Óüsní óayvÀnıñ Hicviyedir 

445 505 BÀní-i dergÀh-ı èÀlí rehber-i rÀh-ı ÒudÀ Türbe tÀríòidir 

456 506 Dil-güşÀ bu çeşmeyi rÀh-ı ÒudÀ’da yapdıran Çeşme tÀríòidir 

459 507 Oùurduguñuz şiltede buldu33 bir aralıú Bir òaùırÀdır  

460 508 èAşúıñ ocaàını yandırmaú için İcÀze Nefesidir 

461 509 Maóø-ı ilhÀm-ı ÒudÀ’dır oldu bir ãÀóib-eåer KitÀb taúríøidir 

462 510 Peder-i èÀliñiz ölürse bir gün 
ŞÀkirdim Óasan Òulúí’ye 

nuãó u penddir 

463 511 ZÀhid seniñ kitÀbıñ Mızraúlı èİlmióÀl’dir MaènídÀr bir àazeldir 

464 512 Ey òoca zemzeminden efêÀl bize şarÀbdır MaènídÀr bir àazeldir 

465 513 ÒÀme aldım deste bismillÀhirrahmÀnirrahím VefÀt tÀríòidir 

466 514 Şerèiñ içine óíle úatan hep fuúahÀdır MaènídÀr bir àazeldir 

467 515 Baú zÀhid-i bí-díní gene durdu namÀza èAcíb bir àazeldir 

468 516 Ey zÀhid getirmez seni cennete Nefesdir 

469 517 Çoú şükür mír-i CevÀd’ıñ ãulb-ı pÀkinden bugün VelÀdet tÀríòidir 

471 518 Her òuãÿãuñda iki èÀlemde ey Mír-i CevÀd 
CevÀd Bey’e 

söylenmişdir 

472 519 [Ey] CenÀb-ı Óaøret-i Aómed CelÀleddín Paşa 
DuèÀdan èibÀret bir 

áazeldir 

473 520 Dehre şÀh-ı enbiyÀ vaútÀ ki teşríf etdiler 
RindÀne SuéÀlli Bir 

àazeldir 

474 521 Ey ãÿfí raàbet etme eslÀf-ı ehl-i şÀma KÀfirÀnedir 

475 522 Gel Àdeme niyÀz et ey ãÿfí yanma nÀra RindÀnedir 

476 523 äÿfí ederdiñ ímÀn sen Rabbü’l-èÀlemíne RindÀnedir 

477 524 Pír-i muàÀna zÀhid ãıdú ile mÀéil olduú RindÀnedir 

478 525 Ey òÀce bilmiş olsañ ÒallÀú-ı kÀéinÀtı RindÀne ve maènídÀrdır 

479 526 
Ey zÀhid sen bizi ãanma günÀhkÀr 

GünÀhımız yoúdur åevÀbımız var 
RindÀnedir 

480 528 
ZÀhid riyÀ ile olan èibÀdet 

ÒaùÀdır Óaøret-i SettÀr’a úarşı 
RindÀnedir 

481 529 YÀ Muóammed bize nÀúıã diyorlar 
RindÀne ve daèvÀlı 

àazeldir 

482 532 
Ey zÀhid gel benim sözümü dinle 

VÀèiô sözlerine ãaúın inanma 
RindÀnedir 

483 533 Meõhebiñden zÀhid sÿéÀl olunsa KÀfirÀnedir 

484 534 
Ey ãÿfí dünyÀyı boş mu ãanırsıñ 

Her zamÀnıñ vardır bir peyàamberi 
RindÀnedir 

                                                           
33 “buldu”, divanda “bulmuş” şeklindedir. 
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485 537 
Ey zÀhid inanma34 sözü yalandır 

Òoca heyéetinde óarÀm-zÀdeye 

RindÀne ve hicv-Àmíz bir 

nefesdir 

486 538 
Ey ãÿfí cenÀb-ı ÒÀliú-i muùlaú 

Bu şarÀbı bize inèÀm eylemiş 
RindÀnedir 

487 540 
Ey òÀce sen bizi cÀhil mi ãandıñ/ Biz ledün 

èilminiñ èulemÀsıyız 
RindÀne bir nefesdir 

488 541 Oruç ayı değil şehr-i RamaøÀn   

489 542/543 
Ey vÀèiô sen bize vaèô edemezsiñ/ Çünki her bir 

èilmiñ deryÀsıyız biz 
RindÀne bir nefesdir 

490 544 Ey òÀce çalış bedraúa-i rÀh-ı mübín ol RindÀne bir àazeldir 

491 545 
Taèããubdan riyÀdan gel ferÀàat eyle ey ãÿfí 

Bir insÀn istese öz nefsine híç àÀlib olmaz mı 
RindÀne bir àazeldir 

492 

546/ 

547/ 

548 

Teraúúí İttióÀdı pÀyidÀr olduúça milletde 
İttióÀd Teraúúísi 

óaúúında úaãíde 

493 549 
Ey ehl-i teberrÀ úapanmaz aãlÀ/ Pír Balım 

SulùÀn’ıñ ulu meydÀnı 
Nefesdir 

495 550 “LÀ yüséelü” buyurmuş ÒallÀú-ı óayy ü úayyÿm VefÀt tÀríòidir 

497 551 İsm-i èÀlíniz gibi ey dÀderim Mír-i Ôaríf  
Şeker veåíúası óaúúında 

bir àazeldir 

498 552 Şeker almaú için luùfen veåíúa eyleyen iósÀn 

Bu daòi şeker veåíúası 

verme óaúúında bir 

àazeldir 

499 553 Ben sizi àÀyet severdim var deyü èirfÀnıñız HicvÀmiz bir èitÀbdır 

500 553 İlÀhi Óaøret-i Óaúúı Efendi beròudÀr olsun 
Maèa-duèÀ bir 

medóiyedir 

502 
554/ 

555 
Ey benim èiffetli èiãmetli úızım òayrü’l-Betÿl Bir úıza nuãó u penddir 

503 556 
HavÀ almaz güneş görmez úaranlıú hem de pek 

vírÀn 

İskÀn etmiş olduàum 

vírÀn bir òÀne óaúúında 

504 557 Luùf eyle sÀúí mey ãun diller münevver olsun 
MüstezÀd bir 

sÀúínÀmedir 

505 558 
Óaú MÿsÀ’ya Ùÿr’da etdi òiùÀbı 

Baña gelen bende yerleşmiş olur 

Vaódete dÀèir bir 

nefesdir 

506 559 Devr-i Ádem’den beri bu çarò-ı dÿn-ı bí-vefÀ VefÀt tÀríòidir 

507 560 VÀèiô efendi òalúa söyler ki mey óarÀmdır RindÀne bir àazeldir 

508 561 Bu namÀza ey òoca sen olma böyle pek èacÿl RindÀne bir àazeldir 

509 561 Eger maóbÿb ise AllÀh göñül ister anı öpmek RindÀne bir àazeldir 

510 562 Ey sÀúí ãun şarÀbı rindÀna himmet eyle 
RindÀne bir çifte 

sÀúínÀmedir 

511 562 Ey Şeyò áÀlib Efendi èÀrif-i billÀhsıñız 
Şeyò áÀlib Efendi 

óaúúındadır  

512 563 
Ey ãÿfí nuùúuma gel eyle ímÀn 

Her sözüm MevlÀ’nıñ sözü gibidir 

Vaódete dÀèir bir 

nefesdir 

                                                           
34 “inanma”, divanda “aldanma” şeklindedir. 
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513 563 Luùf u èinÀyet eyle ey ãÀúí mey ulaşdır RindÀne bir sÀúínÀmedir 

514 564 Küfrü ederdiñ ímÀn ey òÀce èaúíl olsañ RindÀne bir àazeldir 

515 565 Herkes için bu dünyÀ bir eğreti úonaúdır RindÀne bir àazeldir 

516 566-570 Daha AllÀh ile cihÀn yoú iken VaódetnÀmedir 

517 571 DünyÀda her bir insÀn / äÿretle Àdem olmaz Doàru bir àazeldir 

 

2.1.1.b. Mensur Parçalar: Harâbî Divanı’nın, şair tarafından uzun bir süreç 

içerisinde ve farklı zamanlarda aldığı notlardan oluştuğu anlaşılmaktadır. Nitekim 

kimi manzumelerin daha sonra üzeri karalanmış, kimilerininse yanlarına sonraki 

dönemlerde derkenarlar düşülmüştür. 500 sayfayı aşkın bir hacme sahip olan 

defterde, Harâbî’ye ait 4 küçük parça mensur metin dikkati çekmektedir. Hemen 

tamamı mizahi ve ibretamiz özellikler gösteren bu mensur parçalar aşağıda 

kayededilmiştir: 

135 

Nesren Bir SuéÀl 

 

Ey ŞÀkir-i bí-fikr; 

İnsÀn ãÿretinde yaradılmış bir maòlÿú, nankör, sÀòte-kÀr, sÀòte-vaúÀr, 

óíle-kÀr, riyÀ-kÀr, hem kel hem foêÿl, yalancı, iftirÀcı, dolandırıcı, 

rezil, uùanmaz, èarlanmaz, naãíóat kÀr etmez, ník ü bed bilmez, 

èacíbü’l-aóvÀl, menbaè-ı úíl ü úÀl, bed-nÀm, bed-aòlÀk ve serserí 

zümresinden olursa andan òayr beklemek pek büyük óamÀúat 

olduàunu aómaúlar daòi taãdíú ederse èacabÀ buña iètirÀø edenler var 

mıdır?   

18 KÀnÿn-ı Evvel 323, Aómed Edíb 

ÒarÀbí 

236 

Kendi Kendime Bir ÒiùÀbdır 

Ey ÒarÀbí insÀn olan insÀnıñ her bir kelimÀtı maàz-ı ÚuréÀn-ı 

èaôímü’ş-şÀn ve her küfr ü ùÀàÿtu maùlaè-ı nÿr-ı ímÀn ve her óarekÀt u 

muèÀmelÀtı maúbÿl-i Rabb-i RaómÀn’dır. 

 

       13 Şubat 1323 

                                                           
35  1 İM, 364; Ç, 244. 
36  2 İM, 392; Ç, 268. 
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337 

Menåÿr Bir ÙulÿèÀt-ı èÁcizí Olduàundan Buraya Úayd Olundu 

Uçmasını bilmeyen insÀnlar uçmaúda olan kuşları uçmaúdan menè 

ederler ve uçmaàa úanÀdları olmayan baèøı zevÀt-ı kirÀmı uçan 

úuşdan daha ziyÀde uçurmuşlardır. Fe-sübóÀnallÀh. 

      12 Mart 1324 

438 

ÙulÿèÀt-ı Menåÿre 

Dervíşlik insÀnı bulur. Bir dervíş dervíşlikde ne buldum der ise naãıl 

olur? 

 

2.1.1.c. Harâbî’ye Ait Olmayan Manzumeler: Yaygın bir eğilim 

olmamakla birlikte Harâbî’nin kendisine ait olmayan 10 parça şiiri de divanına 

kaydettiği görülmektedir. Defterde yer alan ama Harâbî Divanı’na ait olmayan bu 

manzumeler şöyledir: 

139 

Reşâdetli Mehmed Recâi Baba’nıñ Mahdûm-ı Necâbet-

Mevsûmlarınıñ Bir áazeli Olup Teberrüken Buracığa Yazılmışdır 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bir yÀr-ı vefÀdar seni ãandım ben efendim 

Kim vaèd-i viãÀliñe inandım ben efendim  

 

2 PervÀne gibi şemè-i cemÀlinde dolandım 

Maóv oldu tenim úalmadı yandım ben efendim 

 

3 Gör óÀlimi Állah için olsun kerem eyle40 

Firkatle óayÀtımdan uãandım ben efendim 

 

4 Batsın yere sensiz n’ideyim ben bu cihÀnı 

Baú külbe-i aózÀna úapandım ben efendim 

                                                           
37 3 İM, 396; Ç, 272. 
38 4 İM, 401. 
39 1 İM, 4; Ç, 3. 
40 (3a,b,5a,b): İM’de Yırtıktır. 
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5 HicrÀn ile ÀvÀre períşÀn baña yazıú41 

DünyÀda híçim nÀrına yandım ben efendim 

 

6 Bildim ki senin Òulúí’ye híç meróametiñ yoú 

Şimden-geri AllÀh’a dayandım ben efendim 

 

242 

Üç Yüz Sekiz Senesi Mehmed RecÀi Baba’nıñ Münír Baba’nıñ 

Óaúúında Söylemiş Olduàu Zírde Muóarrer İki Úıùaè áazeliñ 

Tanôírine Münír Baba MuóibbÀnından Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine 

Tanôír Olunan áazellerle Naôírleridir 

Meómed RecÀi Baba’nıñ Birinci áazeli 

[- * - -/- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Anası babası laúlaú bülbül-i gÿyÀya baú43 

Dem urur her bir maúÀmdan olunan daèvÀya baú 

 

2 Bí-òaber efèÀl-i Óaú’dan õÀt sıfÀt esmÀ nedir 

Ehl-i tevóíd-i ùaríúle etdiği àavgÀya baú 

 

3 Varmamış aãlÀ hicÀza óacü’l-ekber sözleri 

Bilmiyor saèy ü ùavÀfı yediği herzÀya baú 

 

4 Eylemiş nefsin müzeyyen tÀc ile òırúa giyip 

CÀme-i èirfÀnı giymiş etdiği ifşÀya baú 

 

5 Ey RecÀi baór-i èummÀn bilmeyen ÀèmÀ-yı ãırf 

Úaùre-ber-Àbí derÿnda vaú vaú-ı úurbaya baú 

 

344 

108. äaóífede Õikri Sebúat Etmiş Olan Mehmed RecÀéi Baba’nıñ 

Münír Baba ile MuóibbÀndan Vehbí Bey Óaúúında Söylemiş Olduàu 

                                                           
 

 
42 2 İM, 108, Ç, 76. 
43 (1a) babası: baba Ç. 
44 3 İM, 111, Ç, 78. 

 *108. äaóífede: Ç’de bulunmamaktadır. 

 * Başlık Ç’de bulunmamaktadır. 
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Taóúír-Àmíz Bir áazeliniñ Tanôírine Òaúíre Olunan İlticÀ Üzerine 

Tanôír Etmiş Olduàum áazel ile Naôíresi Buracıàa Derc Olundu* 

Gazel-i Mehmed RecÀéi Baba* 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Óaú yoluñ bÀùıl görüp kim küfr-i ímÀn etdiler 

TÀbiè-i dünyÀ olup gör secde şeyùÀn etdiler 
 

2 Naúme-i ifsÀda tÀbiè bir taúım úallÀşa baú 

Óaú[ı] nÀ-óaú gördüler hem emr [ü] fermÀn etdiler45 
 

3 O demi bu dem demişler ehl-i dil èirfÀn olan 

ÒÀne-i İslÀm’ı anlar nice vírÀn etdiler 
 

4 äÿretÀ bíèat yolunda gösterip óÀl ehline 

Ôann-ile anlara Àn-ı vaãl-ı erkÀn etdiler 
 

5 Bu RecÀi fehm úıldı bir olur olmaz iki 

MÀye-i aãlında yoú kim böyle iõèÀn etdiler 
 

446 

Beyt-i LÀ-edrí 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

CÀmièe varsam riyÀkÀrÀn gök úandil olur 

Şemè-i ser-dÿd-ı fenÀrımdan gelir bÿy-ı şarÀb 
 

547 

Díger Beyt-i LÀ-edrí 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Bir ayaàım baãdıàı yerden geçen ser-sÀm olur 

TÀ o rütbe reh-güzÀrımdan gelir bÿy-ı şarÀb 

 

648 

Úıùèa-i NaèímÀ 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Úabrime àam-gín gelen aóbÀb olur hep neşée-yÀb 

Ríze ríze üstüòÀnımdan gelir bÿy-ı şarÀb 

èAzraéíl ser-mest olur bir kerre gelse yanıma 

Ben o rindÀnım ki cÀnımdan gelir bÿy-ı şarÀb 

                                                           
45  (2b) gördüler: gördüler de Ç. 
46 4 İM 190, Ç 124. 
47 5 İM 190, Ç 124. 
48 6 İM 190, Ç 125. 
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749 

MüşÀrün İleyh (Preveze Mutaãarrıfı ŞuèarÀdan Abdürrefèí Paşa) 

Óaøretleriniñ İki Beyitden èİbÀret Naôíresidir 

 

[- - */* - - */* - - */* - -] 

1 èAynımdadır eşbÀó ile ervÀó mütecessim 

Göñlümde her èÀlem ne muãannaè ne resimdir50 

 

2 Her dem ki dem-À-dem dem-i cÀn-sÿz ile dem-keş51 

GülzÀr-ı óaúíúatde ki murà-i hevesimdir 

 

852 

Prevezede Meémÿr İken İskÀn Etmekde Olduàum ÒÀne Bir GülistÀn 

Ortasında Bulunduàundan Preveze TaórírÀn Baş KÀtibi KÀní Bey’iñ 

Söylemiş Olduàu áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 èAyn-ı cennet òÀne-i Aómed Edíb 

Óavlısı bir gülsitÀn-ı dil-firíb 

 

2 LÀ-yuèad gül-bünle memlÿ her cihet 

Her aàaçda ÀşiyÀn-ı èandelíb 

 

3 Úaplamış eùrÀfını bülbülle gül 

Orùada úalmış o beyt-i pür-naãíb 

 

4 Görmedim èömrümde híç emåÀlini 

Dense ger baà-ı irem aña muãíb 

 

5 Çoú misÀfir oldu úaldı şerm-sÀr 

Ánda KÀní-i àaríb-ender-àaríb 

11 Teşrín-i æÀní 1303  

 

 

 

                                                           
49 7 İM, 74; Ç, 56. 
50 (1b) ne resimdir: resmidir İM. 
51 (2a) dem-i cÀn-sÿz: can-sÿz Ç. 
52 8 İM, 280; Ç, 186. 
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953 

Preveze Mutaãarrıfı èAbdürrefí Paşa’nıñ KÀní Bey’e Söylediği 

Naôíredir 

Naôíre AmmÀ Laùífe 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 èAyn-ı cennet òÀne-i õÀt-ı Edíb 

Óavlısıdır bir kilisÀ-yı èacíb 

 

2 LÀ-yuèad aãnÀmla memlÿ her cihet 

Her aàaçda var birer resm-i ãalíb  

 

3 Úaplamış eùrÀfını úıssísler  

Ôulmet içre úalmış ol beyt-i àaríb 

 

4 Görmemiş èÀlem anıñ emåÀlini 

Dinse zangoçhÀne aña pek muãíb 

 

5 Çoú misÀfir kÀfir oldu ey Refíè 

KÀní Yani oldu anda bí-şekíb 

 

  12 Teşrín-i æÀní 1303  

 

1054 

Meómed RecÀí BabazÀde Óasan Òulúí Bey’iñ áazelidir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * - ] 

1. İncidir her dem beni baú tír-i müjgÀnıñ seniñ 

NÀr-ı dÿzaòdan beterdir daà-ı hicrÀnıñ seniñ 

 

2. Şems-i óüsnüñdür seniñ bu kÀéinÀta şevú uran 

Ol sebebdendir ki èuşşÀú oldu òayrÀnıñ seniñ 

 

3. Görmedim bir gülşen içre úadd-i mevzÿnuñ gibi 

Úanàı gülzÀr içre var serv-i òırÀmÀnıñ seniñ 

 

4. Şeròa şeròa úıldı ey şÿò tíğ-i àamzeñ cismimi 

áam yemem bu cÀn u dil ger olsa úurbÀnıñ seniñ 

 

 

                                                           
53 9 İM, 281; Ç, 187. 
54  10 İM, 317; Ç, 209 
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5. Yoú şarÀb-ı nÀbda şírín dehÀnıñ leõõeti 

Mest edet üftÀdegÀnı laèl-i òandÀnıñ seniñ 

 

6. èAhd u peymÀnı ferÀmÿş eylediñ ey bí-vefÀ 

Úanı ey meh böyle miydi èahd u peymÀnıñ seniñ 

 

7. ÒulúíyÀ beyhÿde feryÀd eyleme àayrı yeter 

Çekmeğe bu derd-i èaşúı var mı dermÀnıñ seniñ 

 

2.1.2. Çorum Hasanpaşa Halk Kütüphanesi Nüshası 

Divan-ı Edîb Harâbî adı ile Çorum Hasanpaşa Halk Kütüphanesi, 19 HK 

36592 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Çorumlu Saatçi Ömer Lütfü Ulueren’in 

talebi üzerine, Üsküdar Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Memuru Ahmed Fevzi Aral 

tarafından, 1938 yılında, müellif hattı nüsha istinsah edilmiş ve forma forma Çoruma 

gönderilen metin, Ömer Lütfü Ulueren tarafından yeniden istinsah edilerek bir 

defterde bir araya getirilmiştir. Rika tarzında yazılmış, 432 sayfadan oluşmaktadır. 

Satır sayısı 17-18, ölçüsü 195x130 mm’dir. Siyah karton kapaklı, çizgili defter 

kağıdına yazılmıştır. Yazmanın başında ve sonunda kütüphane mührü 

bulunmaktadır. Birkaç manzume dışında müellif hattında bulunan bütün 

manzumeleri ihtiva etmektedir. Ahmet Remzi Akyürek tarafından müellif hattı 

nüshaya yapılan tashihler, istinsah sırasında göz önünde bulundurulmuştur. 

Manzumeler Gazel, Kıt’a, Müfred, Matla, Murabba, Tahmis, Muhammes, Müseddes, 

Müztezad, Satranç, Koşma, Nefes, Semai, Mesnevi tarzında dağınık halde 

yazılmıştır. Sonda Divanın İstanbul’daki ilk istinsah sürecini anlatan Ahmet Remzi 

Akyürek imzalı notla, Sadettin Nüzhet’in Milli Mecmua’da yayınlanan “Harâbî ve 

Divanı” adlı makalesinin bir kopyası da verilmiştir. 

2.1.3. Cafer Ergin Nüshası 

“Edîb Harabî Ahmed Edîb (1835-1916)” ismiyle, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Türkçe Yazma Divanları koleksiyonunda K838 

numarada kayıtlıdır. Müstensihi Cafer Ergin’dir. İstinsah tarihi belli değildir. Yazma 

105 sayfadır, defterin sağ yaprakları ve son 20 sayfası boştur. 250x180 mm 

ölçülerinde, Rika hatla yazılmıştır; satır sayısı muhteliftir. Başında ve sonunda 

kütüphanenin damgası bulunmaktadır. Yazma, Harâbî’nin hayatı ve edebî kişiliği ile 

ilgili bilgi veren bir giriş kısmıyla başlamaktadır. Toplam 34 adet manzûme yer 

almaktadır.  
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2.1.4.  Atatürk Kitaplığı 2. Nüsha 

“Edîb Harabî Ahmed Edîb (1835-1916)” ismiyle, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Türkçe Yazma Divanları koleksiyonunda K541 

numarada kayıtlıdır. 2 defterden oluşan eserin kapağında “Divan-ı Harâbî Edîb 

Harâbî” başlığı bulunmaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Her bir 

yazma 100’er sayfadan oluşmaktadır, rika tarzında yazılmıştır. Satır sayısı 20’dir. 

190x130 mm’dir. Defterin sağ yaprakları boştur. Başında ve sonunda kütüphane 

damgası bulunmaktadır. Toplam 120 civarında manzûme yer almaktadır. Yazmadaki 

şiirler siyah ve mavi mürekkep ile kaleme alınmış, daha sonra şiirlerin üzerinde 

düzeltmeler yapılmıştır. Yazma görsellerine bakıldığında belli sayfaların yırtılmış ya 

da kopartılmış olduğu anlaşılmaktadır. 

2.1.5. Ali Emîrî Nüshası 

“Mecmûa-i Edîb Harâbî, Prevezeli, Divan” ismiyle, İstanbul Millet 

Kütüphanesi, Ali Emîrî Koleksiyonu’nda 34 Ae Manzum 777 demirbaş numarasıyla 

kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Rika hattıyla yazılmıştır. 

Toplam 11 sayfadır. 16 adet manzume bulunmaktadır. Yazmanın başında kütüphane 

mührü ile beraber Ali Emiri’nin vakfiye mührü bulunmaktadır. Bazı manzumelerde 

kırmızı mürekkep ile düzeltmeler mevcuttur. 

2.2. NÜSHALARA DAİR DEĞERLENDİRMELER 

2.2.1. İM ve Ç Nüshaları 

Müellif hattı olan Süleymaniye Nüshasının (İM) ilk 45 sayfasında tahribattan 

kaynaklı yırtıklar bulunduğundan, bu sayfalara denk gelen şiirlerin bir kısmı nüshada 

mevcut değildir. Eksik olan şiirler, yukarıda adı geçen nüshalardan tamamlanmıştır. 

Tamamlama esnasında nüshalar arası farklar olduğu tesbit edilmiştir. Divanın 

Karşılaştırmalı Metin bölümünde bütün ayrıntılarıyla ortaya konan bu farklar, bize 

nüshalarla ilgili dikkat çekici bilgiler de vermektedir. Müellif hattı nüshada kimi 

kelimeler imlâ bakımından özensiz kullanılmıştır. Çorum nüshası müstensihinin kimi 

yerlerde bu imla ve tercihlere müdahale ettiği görülmektedir. 

 

 Mâdâm ki sen âleme Hak’dan dem urursun 

Söyle ne işin var hele hûbân arasında 
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 Kendin gibi sen herkesi hayvân mı zannetdin 

Mümkin mi riyâ satmaga irfân arasında (45/4) 

 

Müellif hattı nüshada (4a), “zannetdin” biçimiyle geçen ve vezni bozan 

sözcük, Ç müstensihi tarafından “sanırsın” şeklinde değiştirilmiştir. 

 

 Rüsvây edip âhir seni Hak’dan dem ururken 

Verdi fenâ hâlde hicâb uskulemento (48/8) 

 

İM’de (8b), “verdi” şekliyle yazılan sözcük, Ç’de “verirdi” şeklinde 

düzeltilmiş ve beyit vezne uyumlu hâle getirilmiştir. Ç müstensihinin bu şekilde 

müdahale ettiği birçok örnek görmekteyiz. Bu durum şüphesiz müstensihin 

yetkinliğine işaret etmektedir. 

2.2.2. AK Nüshaları 

Atatürk Kitaplığı’nda bulunan nüshalar da oldukça ilginçtir. İM nüshasında 

tahrip olmuş şiirler Ç nüshasında da eksiktir; ancak Atatürk Kitaplığı’ndaki 

nüshalarda tamdır. 

 Kâle alma kavm-i şûm-âsâ Mu’âviye’yi hîç 

La’net ile ismini yâd etme aslâ kıl hazer (44/5) 

Yukarıdaki beyit, İM’de baş kısmından yırtıktır, Ç’de de eksiktir. AK 

nüshalarında ise görüldüğü gibi ölçüye uygun şekliyle bulunmaktadır. 

 Peymâne eder kıble-i ma’nâyı irâ’e 

Sen mest-i Hudâ kıble-nümâsın ne bilirsin (63/5) 

Yukarıdaki beyit İM’de (5a) tahrip olmuş; Ç müstensihi “rindâna” şeklinde 

tamir etme yoluna gitmiştir. Doğru varyant olan “irâ’e” ise yalnız AK2 nüshasında 

bulunmaktadır. Bunun gibi bilgiler göz önüne alındığında AK2 nüshasının Ç 

nüshasından önce istinsah edildiği kuvvetle muhtemeldir. 

 



38 

 

 Yüz sürmek içün sâkî ayağına Harâbî 

Cûlar gibi cûş eyleyerek durmayıp akdım (64/5) 

Bu beyit İM’de eksiksizdir. Buna rağmen aynı beyit AK2 nüshasında “her ân 

u zamân” olarak farklı bir varyantıla yer almaktadır. Bunun gibi bir örnekte yine: 

 Fermân-dih-i rindân-ı cihânım sipehim mest 

Cemşîd rikâbımda sebû-keş ‘asesimdir (67/4) 

İM nüshasında “rindân” şekliyle eksiksiz olan kelime AK2 nüshasında “mey-

hâr” olarak geçmektedir.  

1 Ben ki bir rind-meşrebim dünyâ-perest olsam ‘abes 

Mâl ü mülke etmedim etmem gene meyl ü heves 

5 Ey Harâbî ben Süleymân-ı zamândım bir vakit 

Mahmilimde nefha-i Dâvûd’u etmişdim ceres (129) 

Bu şiirin 1.beyiti (1b) İM’de çizilip tashih edilmiştir. AK2 nüshasında ise 

tashih edilmeden önceki hâli vardır. Yine 5.beyitte (5a) İM’de yer alan “vakit” 

kelimesi AK2’de “zamân” şekliyle bulunmaktadır. 

 Hakk olan erkân-ı ehlullâhı tebdîl eyleyen 

Mûcid-i şerr ü hatâ Bektâşîler de var imiş (438/11) 

Bu beyit ise yalnızca AK2 nüshasında bulunmaktadır. Bu ve benzer örnekler, 

AK2 nüshasının, günümüze intikal etmemiş ya da henüz ulaşamadığımız bir başka 

nüshadan istinsah edilmiş olduğunu düşündürmektedir. 

2.3. Divan Neşirleri 

Edîb Harâbî Divanı ilk tez çalışması, Fikret Yürükoğlu tarafından 1944-45 

yılında bitirme tezi olarak hazırlanmıştır. Çalışma, Bektaşi edebiyatıyla ilgili genel 

bilgiler verilerek başlamakta, Edib Harâbî’nin biyografik bilgi ve edebî şahsiyetine 

dair bilgilerle devam etmektedir. Harâbî Divanı’ndan seçme şiirlerin yer aldığı 35 

sayfalık bölüm ile çalışma tamamlanmıştır35.55 

                                                           
35Yürükoğlu, Fikret,  “Edip Harabî Hayatı ve Eserleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 

Türkoloji Mezuniyet Tezi, İstanbul, 1944-45. 
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Abdullah Boğaz ve Hasan Şahin de 2003 yılında Harâbî Divanı’nın bazı 

bölümlerinden oluşan tez çalışmaları yapmışlardır. Bu çalışmalar Harâbî şiirlerinin 

transkripsiyonlu bir kısmını ve şiirlerin dini-tasavvufi açıdan incelenmesini ihtiva 

etmektedir36.56 

Bir diğer çalışma ise Kemal Üçüncü tarafından doktora tezi olarak 

yapılmıştır. Bu çalışma toplam beş bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde Harâbî’nin 

biyografisi, edebi kişiliği ve içinde bulunduğu sosyal çevre anlatılmıştır. İkinci 

bölümde, Harâbî’nin tasavvuf anlayışına değinilmiş, üçüncü bölümde tasavvuf 

edebiyatının özellikleri ile Harâbî Divanı’nın icra ortamlarından bahsedilmiştir. 

Dördüncü bölümde Harâbî’nin dil ve üslup özellikleri verilmiş, beşinci bölümde ise 

nüsha tasvifi, başvurulan diğer kaynaklar ve metnin kurulmasında takip edilen yol 

anlatıldıktan sonra Edîb Harâbî Divanı transkripsiyonlu metin olarak verilmiştir. 

Aruz ve hece ile yazılan şiirler türlerine göre sınıflandırılmıştır. Çalışma, sözlük ve 

kaynakça bölümüyle son bulmaktadır. 2002 yılında doktora tezi olarak yapılan bu 

çalışma, 2012 yılında 2 cilt halinde basılmıştır. Çalışmada Harâbî Divanı’nın müellif 

hattı incelenip, var olan diğer nüshalar çalışmaya dahil edilmemiştir. Atatürk 

Kitaplığı’nda bulunan bir nüshadan bahsedilmişse de bu nüsha müellif hattında eksik 

olan şiirleri tamamlamaya yardımcı olmayacağı gerekçesiyle çalışmada yer 

almamıştır37.57 

Bir diğer neşir ise Dursun Gümüşoğlu’na ait olan çalışmadır. İlk olarak 

2003 yılında yayınlanmıştır. Bu baskıda yalnızca Harâbî Divanı müellif hattı 

incelenmiştir. İlerleyen zamanlarda ise Çorum’da bulunan nüsha ve Atatürk 

Kitaplığı’nda bulunan bir nüsha da dahil edilerek 2008 yılında yeniden 

yayınlanmıştır. Yapılan çalışmanın ilk bölümünde Harâbî’nin biyografisine, yaşadığı 

sosyal ve yakın çevreye, Harâbî ve divanı hakkında yazılan makale, kitap ve tezlere 

dair bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde Harâbî Divanı yer almaktadır. Şiirlerin 

aktarımında transkripsiyon alfabesi kullanılmamıştır. Şiirler tür ya da ölçü gibi 

herhangi bir sınıflandırma ile verilmemiştir. Çalışmanın son bölümünde ilk baskıda 

bulunmayan şiirler, birinci mısraya göre şiirlerin listesi, Osmanlı arşiv kayıt 

                                                           
36 Boğaz, Abdullah, “Edîb Harâbî Divanı’nın Dördüncü Kısmının Transkripsiyonu ve Dini- Tasavvufi 

Açıdan İncelenmesi Seminer Çalışması”, Danışman Prf. Dr. Ali Torun, Kütahya. 2003. 

Şahin, Hasan, “Edîb Harâbî Divanı’nın Beşinci Kısmının Transkripsiyonu ve Dini- Tasavvufi Açıdan 

İncelenmesi Seminer Çalışması”, Danışman Prf. Dr. Ali Torun, Kütahya, 2003. 
37 Kemal Üçüncü, Edib Harâbî Baba Divânı, (Ankara, Alevilik Araştırmaları Dergisi Yayınları, 2012) 
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örnekleri, Harâbî’ye ait bir mektup ve divan nüshalarından örnekler yer 

almaktadır38.58 

Hazırlamış bulunduğumuz bu çalışma ise Edîb Harâbî Divanı’nın -kısmi veya 

tam- 5 nüshasından hareketle oluşturulmuş ilk karşılaştırmalı bilimsel neşri özelliğini 

taşımaktadır. 

  

                                                           
38 Dursun Gümüşoğlu, Harâbî Divanı Yaşamı ve Tüm Şiirleri, (İstanbul, Can Yayınları 2013). 
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2.4. Edîb Harâbî Türkçe ve Türk Aruzu  

“Türkçe, tarih boyunca Alevi-Bektaşiliğin yegâne kültür ve yazın dilidir. Hacı 

Bektaş Veli’nin mesajını etkili ve sürekli kılabilmesi; felsefesinde toplumsal yaşam 

unsurlarını ön planda tutması ve fikirlerini çok yalın biçimde anlatmasıyla mümkün 

olmuştur. Hacı Bektaş Veli (ve Bektaşilik), özellikle erken dönemde Anadolu’nun 

köylerine yönelmiş ve çevresindeki insanlara, o dönemin aydın geleneği dili olan 

Farsça yerine Türkçe ile hitap etmiştir.39"59 

“Bektaşilik kendi kültürünü; Türkçeyi kullanmayı gelenekleştirerek, inancını 

eski Türk örf, adet ve gelenekleriyle donatarak, yaşayışını eski Türklüğün boysal 

yapısının dayanışmacı, paylaşımcı yanına dayandırarak yaratmıştır. Alevi-

Bektaşiliğin özünü oluşturan cem, görgü törenler, duralar, gülbanglar tümüyle 

Türklük kökenlidir.40"60 

“Uzun bir sürece yayılan tasavvuf-şiir münasebeti içerisinde, bir yandan şiirin 

zihnî alt yapısını terimleriyle belirleyip şekillendiren tasavvuf, bir yandan da Doğu 

şiirinin vazgeçilmez kelime kadrosunu değiştirmese bile kendi anlayışı 

doğrultusunda yeniden inşa etmeye çalışmıştır. Şiir dilinin herkesçe bilinen, yaygın 

kelimelerini, kendisine mahsus bir çağrışım örgüsü doğrultusunda birbirlerine 

bağlayarak âdeta rumuzlardan oluşan ve ancak erbabının anlayabileceği yeni şiir dili 

oluşturmuştur.41"61 

“Tasavvufî Türk edebiyatı şairleri, -pek çok farklılıktan söz etmek mümkünse 

de- özellikle samimiyet, yerlilik bakımlarından divan şairleri ve fikrî-felsefî derinlik 

bakımından halk şairlerinden ayrılarak kendilerine has dil, sanat ve estetik 

anlayışları, duyuş tarzları ve üslûpları ile bağımsız bir edebî disiplin 

oluşturmuşlardır. Teknik bakımdan belli kurallara uygunluktan ziyade samimiyetin 

peşinde koşan mutasavvıf şairler şiiri, âdeta gönülden kabul ettikleri Tanrı inancını 

bildirmek ve yaymak için ifade aracı olarak kullanmışlardır.42"62 

                                                           
39 Uğur Küçüközyiğit, “Hacı Bektaş Veli’nin Mesajı ve Bektaşiliğin Güçlenmesinde Etkili Olan 

Dinamikler”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 72/2014. 
40Baki Öz, Bektaşilik Nedir? (Bektaşilik Tarihi), (İstanbul, Der Yayınları ,1997) s. 413. 
41Ömür Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî,, (İstanbul, , Kapı Yayınları ,2010) s. 43-44. 
42 Ömür Ceylan, s. 45. 
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Bu açıklamalar doğrultusunda Harâbî divanını değerlendirdiğimizde, divanda 

hemen bütün şiirlere sinmiş olan, tasavvuf öğretisinin fikrî-felsefî alt yapısı, 

söylemlerde samimiyeti oluşturan yerlilik ve doğallık göze çarpar. Büyük bir başarı 

ile kullanılan aruz ve hece vezinlerinin tüm imkanları Harâbî divanında tasavvufî 

şiire hizmet eder. Şiir dilinin Türkçeleştirilmesi için cesur hamleler yapan Harâbî, 

klasik estetiğin yerleştirdiği kuralları bilinçli bir şekilde esnetir. Bir yandan fırıldak-ı 

İlâhî, hatt-ı ak, müstehâb-ı gönül gibi Türkçe kelimelerle kurulan Farsça terkipler;  

Bu dergâh içre fırfır fırlanıp pek çok semâè etdin 

Fırıldak-ı İlâhîden haberdâr olmadın gittin (261) 

 

Zâhidâ mahlûk isen sen dergeh-i hallâkı bul 

Oku bu hatt-ı siyâhı sonra hatt-ı akı bul (271/1) 

 

Gene nâdim olup merd-i sühan-dân olduğum söyler 

Kitâb-ı müsteùâb-ı gönlümü teclîde kalkışmış (375/6) 

 

diğer yandansa doz, jurnal, familya, ceket, pantolon, model, moda, soda, diploma vb. 

Batı kökenli sözcüklere açılan mevzun mısralar, Harâbî’nin son derece bilinçli 

tercihlerle poetik bir tavır içinde olduğunu belgelemektedir: 

 

Seni berbâd etdi rakının dozu 

Fark eylemez oldun söz ile özü 

Yalınız Harâbî demez bu sözü 

Herkes bilir senin rezâletini (318/3) 
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Bî-günâh bir kâmili jurnal edince bir denî 

Nâéil-i ihsân olurdu devr-i istibdada (409/3) 

 

Başına türlü belâlar açmak için Hulkiyâ 

Baldızınla kaynanan familyân etmiş ittihâd (327/5) 

 

Yırtılsa çaket pantolonunun düğmesi kopsa 

İplik bulamazsan anı sen neyle dikersin (328/2) 

 

“Lî maèAllâh” da benim “innî enallâh” da benim  

Ey Harâbî model-i hazret-i Sübhân olalı (384/5) 

 

Kadife döşeli odası vardır 

Gözler kamaşdırır modası vardır 

Teknesi sabunu sodası vardır 

Lakin yemekleri bekârânedir (396/2) 

 

Cehâlet bahrine pek fenâ daldın 

Okuyup yazmakdan bî-behre kaldın 

Tembellik èilminde diploma aldın 

Velâkin başına belâ olacak (462/2) 

 

Divanın kimi yerlerinde ise tamamen Harâbîye özgü sözcük tercihleri ve 

anlam genişletmeleri/değiştirmeleri ile karşılaşmak mümkündür. Aşağıdaki 
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dörtlükte, “Haklık/Tanrılık taslamak” anlamında kullanılan “Haklan-” sözcüğü bu 

durumun tipik bir örneğidir:    

 

Bizim üstümüze Haklanıyorsun 

Fakat niçin bizden saklanıyorsun  

Hem varlanıp hem de yoklanıyorsun  

Göster cemâlini gel işte meydân (397/3) 

 

Divanın bütününde fark edilen rahat ve samimi söylem, şüphesiz ki 

Harâbî’nin şiirlerini Türkçenin sınırları içerisinde var etme gayretinden 

kaynaklanmaktadır. Yukarıda vokabüler düzeyde verilen örneklerle ortaya konmaya 

çalışılan Türkçeleştirme gayreti, fonetik düzlemde, yani vezin konusunda da açıkça 

görülür. Yunus’tan bugüne pek çok mutasavvıf şairde rastlandığı üzere 7+7, duraklı 

14’lü hece ölçüsünü Harâbî de aruza [Mefûlü/Fâilâtün/Mefûlü/Fâilâtün (--./-.--/--./-.--)] 

yaklaştırarak kullanmayı tercih eder (ör. ş.463, 464, 474, 475, 477, 478, 510 vb.).  

Fakat bundan daha da önemlisi Arapça ve Farsça sözcüklerin, ait oldukları dillerdeki 

özgün ses yapılarından ziyade, Türkçedeki telaffuzlarını vezne ve şiire taşıyan 

(nân<nan, âhiret<ahret, yâr<yar, amân<aman vb.) Harâbî, bu eğilimiyle şüphesiz 

“Türk Aruzu” için emek harcayan sanatkârlar arasında sayılmalıdır: 

 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

èÂlem yer iken lokma-i bî-minnetimizden 

Eyvâh ki nâ-merdlere muhtâc-ı nan olduk (134/2) 

 

 [* - * -/ * - * -/ * - * -/ * - * -] 

Anı ahretde de tenhâ koma rahm et amân yâ Rab 

Habîbin Hazret-i Peygamber-i zîşâna mihmân et (136/6) 
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[* * - - / * * - - / * * - - / * * -] 

Hulkî şimden-geri Mecnûn gibi düş dağlara sen 

Rahmı yokdur o yarıñ hâl-i perîşânımıza (248/5) 

 

[* * - - / * * - - / * * - - / * * -] 

Kaldırıp ellerini işte duèâ eyler Edîb 

O güle merhamet eyle aman Allâh acırım (253/5) 

 

Türkçenin ses yapısı ile barışmakta zorlanan Arapça ‘ayın ve hemze harfleri, 

hecenin son sesi iken fonetik olarak kapalı (câmi‘/--) ve ulamaya müsaade etmeyen 

yapısına (şey’imiz/-*-, sen ’andelîb/--*-) rağmen klasik estetik çağları boyunca 

vezinde korunmuştur. Hâlbuki Türkçe konuşma dilinde aynı sözcükler bu katı 

tutumlarını koruyamazlar. Türkçeyi aruza değil, aruzu Türkçeye uydurmaya kararlı 

olan Harâbî, bu tür durumlarda da cesur hamlelere girişmekten geri kalmaz:    

 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

[- - */ * - -] 

Allâh yalınız câmiède ùâèatle bulunmaz  

    Vâsıl da olunmaz 

Mey-hâne de put-hâne de bir beyt-i Hudâ’dır 

    Zühhâda salâdır (466/3) 

 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Ey dil èacabâ hânemize yâr gelecek mi 

İkrâmı için her şeyéimiz var gelecek mi (229) 
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 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

Ey dil sen èandelîb-i gülzâr-ı hüsn ü ânsın 

Nâlân-ı verd-i handân oldukca kâmurânsın (177/1) 

 

2.5. Edîb Harâbî Dîvanı’nda İktibaslar 

“Alevi-Bektaşi geleneğinde insan “Kur’ân-ı nâtık” yani konuşan Kur’ândır. 

Çünkü Hacı Bektâş Hz. Peygamber’in hadisine dayanarak var olan her şeyin ilim ve 

esrarının Kur’ân’da olduğunu Kitab’ın ve kâinatın esrarının ise insanda dürüldüğünü 

ifade eder.43"63Tasavvuf şiirinde ortak ve yaygın bir zemin oluşturan, çoğu kez ayet-i 

kerimeler, hadis-i şerifler, dört halife ya da geçmiş ünlü sûfîlerin vecizeleri gibi kalıp 

sözlerden kısmi ya da tam alıntılarla uygulanan iktibas, Harâbî divanında da oldukça 

önemli bir yer teşkil etmektedir. Aşağıda bu iktibasların listesi çıkarılmış; en sık 

kullanıma sahip olanlar örnekledirilmiştir:4464 

Allâhu’ã-ãÀmed: “Her şey ona muhtaçtır; O hiçbir şeye muhtaç değildir.” 

(İhlâs-2)  

E’d-dünyâ mezraèi âòiret: “Dünya ahiretin tarlasıdır.” (Hadîs-i Şerîf)  

E’l-faúru faórî: “Fakirlik benim övüncümdür.” (Hadîs-i Şerîf) 

E’l-veledü sırrı ebîhi: “Oğul babanın sırrıdır.” (Hadîs-i Şerîf) 

E’ã-ãabru miftâóü’l-ferec: “Sabır, kurtuluşun anahtarıdır.” (Hadîs-i Şerîf) 

El cinsü ile’l-cinsi yemílü: “Her cins, kendi cinsine meyillidir.” 

El-cinsü maèa’l-cins: “Her cins, kendi cinsi ile beraberdir.” 

                                                           
43Emrah Dindi, Alevî-Bektâşî Geleneğinde Kur’ân Anlayışı, (İstanbul, İz Yayıncılık,2011) s.61. 
44İktibas açıklamaları için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: 

Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, (İstanbul, Enderun Kitabevi, 1992) 

Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, (İstanbul, , Kesit Yayınları,2013) 

Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, (İstanbul, Kapı Yayınları,2007) 
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Ene’l- Óaú: “Ben Hakkım.” Ünlü sufi Hallac-ı Mansur tarafından 

söylendiğine inanılan ve hemen tüm mutasavvıflarca sıkılıkla iktibas edilen söz. 

Hakk’ı bulmakdır hüner kim gayrıdan bil kendini 

Hakk’a vâsıl olmayan çıkmaz “Ene’l- Hak”dârına (196/4) 

 

Hakk ile Hakk ol “Ene’l- Hak” sırrına ol âşinâ 

Cânını cânâna ver havf eyleme ber-dârdan (383/6) 

 

Gece gündüz benim evrâdım “ene’l-Hak” oldu 

Hak gönül Kaèbe’sine şevk ile mihmân olalı (384/4) 

  

Eóad: “Bir(dir)” (İhlâs-4) 

Ev ednâ: “Daha da yakın” (Necm-9) 

Fetaónâ: “Fethettik” (Fetih-1) 

Hâõihi “cennâtü”…: Bunlar (Adn) cennetleridir.” (Taha-76) 

Hâõihi “cennâtü èadnin” “f’edòulûhâ òÀlidín”: Burası ‘Adn cennetleridir’, 

‘ona giriniz ve ebedi olarak kalınız.’” (Taha-76, Zümer-73) . 

Hâõihi ehli cehennem: “(İşte) bunlar cehennem ehlidir” 

Hel etâ: “Geçti mi?” (Dehr-1) 

İllâ: “…’den başka” Kelime-i tevhidin “İsbat” kısmından iktibas.  

İnnâ fetaónâ: “Fethettik” (Fetih-1) 

İnneme’l-òamr: “… Ancak şarap” (Mâide -90) 

İnní ene’llah: “Ben Tanrıyım” (Kasas-30) 

İrcièî: “Dön” (Fecr-28) 
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İsrâ: “Gece yürüttü…” (İsra-1) 

Kâbe úavseyn: “İki yay arası kadar” (Necm-9) 

Sûre-i “ve’l-leyl” zülfü “kâbe kavseyn”dir kaşı 

Âyet-i “ve’n-necm”dir bak çeşm-i pür-envârına (3/2) 

 “Kâbe kavseyni ev ednâ” remzin idrâk etmeden 

Dem urur nûr-ı nübüvvetden kuru daèvâya bak (89/4) 

 

“Kâf [u] nûn” hiùâbı izhâr olmadan 

Biz bu kâiénâtın ibtidâsıyız 

Kimseler vâsıl-ı dîdâr olmadan 

Ol “kâbe kavseyn”in “ev-ednâ”sıyız (99/1) 

 

Ebruvânın “kâbe kavseyni ev ednâ”dır senin 

Sıdk ile pûs eyleyenler tâbiè-i Kuréân olur (223/4) 

 

Kâf u nûn: Allah’ın yaratmadaki gücünü ve süratini anlatmak üzere âyetlerde 

yer alan “kün” (كن = ol!) emrini telmihen kelimeyi oluşturan harflerin ismen 

okunmasıyla elde edilen dinî-tasavvufî terim.  

Kâlû belî: “ Evet (Rabbimizsin) dediler” Allâh, ruhları yarattığı 

zaman, “Elestü birabbiküm”(Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) buyurdu. Ruhlar da 

“Kâlû belâ” (evet Rabbimizsin) diye cevap verdiler. 

Ke’l-kevåer: “Sana Kevser’i (verdik)” (Kevser-1) 

Kellim en-nâse: “İnsanlara (anlayabilecekleri ölçüde) konuş.” 

Kenz-i lâ-yüfnâ: “(Kanaat) tükenmez bir hazinedir.” 
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Úul er-rûóî: “De ki ruh….” (İsrâ-85) 

Úul hüvallÀh: “De ki o Allah (birdir)” (İhlas-1) 

Úul hüvallÀhu eóad: “De ki o Allah birdir” (İhlas-1) 

Küllü şeyéin bi’s-sebeb: “Her şeyin bir sebebi vardır” 

Küllü şeyéin yercaèu: “Her şey (soyuna) çeker.”  

Kün fe-kân: “Ol (der) ve olur” (Bakara-117) 

Kün: “Ol” (Bakara-117) 

Küntü kenz: “Ben (gizli bir) hazineydim” (Hadîs-i Kudsî) 

Sûfí-i ahmak ne bilsin “küntü kenz” esrârını  

Kendini èâkil kıyâs eyler bizi sersem bilir (79/7) 

 

“Küntü kenz” remzinin olduk agâhı 

èAyne’l-yaúîn gördük cemâllulâhı  

Ey hâce bizdedir sırr-ı ilâhî 

Biz Hacı Bekùâş’ın fuúarâsıyız (99/4) 

 

Cism-i pâkin “küntü kenz”in “kenz-i lâ-yüfnâ”sıdır 

Kim ki îmân etmedi billâhi şeytân oldu hep (275/2) 

 

Harâbî “küntü kenz”in sırrını nâdâna fâş etme 

Resûlullâh’ı incitme 

Uzatma destini zinhâr şerîèat perdesin çâke 

   Yakışmaz ehl-i imsâke (313/7) 

Lâ óavle velâ úuvvete: “Güç ve kuvvet ancak Allah’tandır”  
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Lâ taúrebû: “(Sarhoş olduğunuz halde namaza) yaklaşmayınız” (Nisâ-43) 

Lâ yus-elu ammâ yefèalu: “O yaptığından dolayı sorgulanamaz” (Enbiyâ-23) 

Lâ: “Yoktur” Kelime-i tevhidin “Nefy” kısmından iktibastır. 

LaènetullÀhi èaleyhim ecmaín: “Allah’ın laneti onların üzerine olsun” 

Laómüke lahmî:”Etin benim etim” Hz. Muhammed’in Hz. ‘Ali’ye 

söylediğine inanılan söz.  

Lâ-taúnaùû: “Ümit kesmeyin” (Zümer-53) 

Lâ-taúrabü’ã-ãalâte ve entüm sükârâ: : “Sarhoş olduğunuz halde namaza 

yaklaşmayınız” (Nisâ-43) 

Lem-yelid ve lem-yûled: “O doğurmadı ve doğurulmadı.” (İhlâs-3) 

Len-terânî: “Beni asla göremezsin (A’râf- 143) 

“Len terânî”den haberdâr olmayan Mûsâ’ya bak 

Hem-dem-i Cibrîl’den bî-behre bir èÎsâ’ya bak (89/1) 

 

Enallâhü deyip Tûr’a çıkaydı ol Kelîmullâh 

Ana hîç söylemezdi “len terânî” Hazret-i Allâh (218) 

 

Ben cemâlullâhı ruéyet eyledim hakka’l-yakîn 

“Len terânî” gussasın Mûsâ’ya sor sorma bana (321/2) 

 

Levlâke Levlâke: "Sen olmasaydın, sen olmasaydın (bu gök kubbelerini 

yaratmazdım.)" (Hadîs-i Kudsî) 

Levlâke: "Sen olmasaydın, (sen olmasaydın bu gök kubbelerini 

yaratmazdım.)" (Hadîs-i Kudsî) 
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“Kün” dedi vâr etdi kevn ü mekânı 

Bu kudret Hazret-i Kibriyâ’nındır 

“Levlâke Levlâke” emr-i sübhânı 

Ki èâlem Muhammed Mustafâ’nındır (58/1) 

 

Yazıldı yâ Resûlallâh ezelden nâmın eflâke 

Hafîdir ehl-i işrâke 

Buyurdu Hazret-i Allâh senin şânında “Levlâke” 

   Bu hikmet ãığmaz idrâke (313/1) 

 

Dehre şâh-ı enbiyâ vaktâ ki teşrîf etdiler 

Ayet-i “ levlâke levlâk” ile taltîf etdiler (473/1) 

 

Lî-maèallâh: “Allâh’ın benimle olduğu (zamana…)” 

Mâ-èarefnâke: “(Seni bilinmesi gereken ölçüde bilip) tanıyamadık." (Hadîs-i 

Şerîf)  

Mâ-remeyte iõ-remeyte: “Attığında sen atmadın” (Enfâl-17) 

Men èaref: “Kim (ki nefsini) bildi…” (Hadîs-i Şerîf) 

“Men èaref” sırrını idrÀk eylemek 

Mansûr tek “Ene’l- Hak” nutkun söylemek 

Mürşid-i kamilin pendin dinlemek 

Harâbî vâkıf-ı esrâra mahãûã (57/3) 
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“Men èaref” hem “nokta-i bâ” remzinin âgâhısın 

Böyle îmân eylerim kim sırr-ı sırrulâhsınız (219/4) 

 

Vâkıf olmaksa murâdın “men èaref” esrârına 

Git “Ene’l-Hak” söyleyen berdâra sor sorma bana (322/6) 

 

Râh-ı Hakk’a zâhid doğru giderdi 

Evlâd-ı Resûl’ü cândan severdi 

“Men èaref” sırrını idrâk ederdi 

Eğer bu keyfiyyet kolay olaydı (340/2) 

 

“Men èaref” sırrını halleyleyip âgâh oldum 

Çok şükür bende-i peygamber-i õîşân olalı (384/2) 

 

Merace’l- baóreyn: “(Birbirleriyle kavuşmak üzere) iki denizi salıverdi.” 

(Rahman-19) 

Merace’l-baóreyni yeltaúıyân: “Birbirleriyle kavuşmak üzere iki denizi 

salıverdi.” (Rahman-19) 

Meãelüllezíne óummilü’t-TevrÀt: “Kendilerine yazılı ve şifahî bilgileri, 

sünneti içeren Tevrat öğretilip…” (Cuma-5) 

Mûtû úable: “(Ölmeden) önce ölünüz”  

Naónü úassemnâ: “Biz paylaştırdık.” (Zuhrûf-32) 

Rabbî er(i)nî: “Rabbim bana (kendini) göster.” (Araf-143)  

Raéeytû Rabbi: “Rabbimi gördüm”  
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æemme Vechullâh: “(Nereye dönerseniz) Allah’ın yüzü oradadır” (Bakara-

115) 

Senüríhim ÀyÀtinÀ fi’l-ÀfÀú: “Varlığımızın delillerini (kainattaki uçsuz 

bucaksız) ufuklarda onlara göstereceğiz.” (Fussilet-53) 

Seúâhüm: “Ve onlara içecek sundu” (İnsân /Dehr-21) 

Sirâcen vehâcâ: “Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil…” (Nebe-

13) 

Şaúúu’l-úamer: “Ayın Yarılması.” Hz. Peygamber zamanında ayın bir mucize 

olarak ikiye yarıldığı ve sonra yeniden birleştiği mucizeyi telmihtir. 

Tecrî min-taótihe’l-enhâr: “Onun altından nehirler akar.” (Burûc-11) 

Tebbet yedÀ: “(Ebû-Leheb’in) iki eli kurusun” (Tebbet-1) 

Ve’l-kÀzímine’l-úayza ve’l-èÀffín: “(Onlar) öfkelerini yutanlar ve 

affedenlerdir.” (Âlî İmrân-134) 

Ve’l-leyl: “(Ortalığı bürüdüğü zaman) geceye andolsun ” (Leyl-1) 

Ve’n-necm: “(Battığı zaman) yıldıza andolsun.” (Necm-1) 

Ve’t-tíni: “İncire andolsun” (Tin-1) 

Ve’ê-êuóÀ : “Kuşluk vaktine andolsun.” (Duhâ-1) 

Ve’ş-şemsü: “Güneşe andolsun” (Şems-1) 

YedullÀh: “Allâh’ın eli” (Fetih-10)  

Gel hicâb eyle “Yedullâh” âyetinden epsem ol 

Ey Harâbî bil bu remzi söyleyen Mevlâ’ya bak (89/9) 

 

“Yedullâh” âyetin bilemez ise 

Hak nasîb etmemiş zâhid neylesin 

Allâh’ın emrini dinlemez ise  
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Cân kulağı yokdur nasıl dinlesin (233/1) 

 

Sizde oldu müncelî sırr-ı “yedullâh” âyeti 

Sizdedir râh-ı hakîkat sizdedir erkân u dîn (345/2) 

 

Sizde oldu müncelî “sırr-ı yedullâh” âyeti 

Vâkıf-ı remz-i òafâyâ-yı Kelîmullâhsınız (511/3) 

 

Yevme lâ-yenfaèu: “(Zalimlere bahanelerinin) fayda vermeyeceği gün.” 

(Mümin-52) 

2.6.  Edîb Harâbî Divanı’nda Nazım Şekilleri ve Vezin 

Toplam 518 farklı manzumeye ev sahipliği yapan Harâbî Divanı’nda, 16 

farklı nazım şekli ve bu nazım şekillerinde 6 farklı hece, 24 ayrı aruz vezni 

kullanılmıştır.  Aşağıdaki tablolarda da görüleceği üzere, geleneğin bütünü ile 

uyumlu bir biçimde en çok tercih edilen nazım şekli gazel ve en sık kullanılan aruz 

bahri remeldir:  



 

 

FİHRİST-İ KİTÂB 

ARUZ İLE YAZILANLAR 

VEZİNLER GAZEL KIT'A MÜFRED MATLA MURABBA MUHAMMES MÜSEDDES MÜSTEZAD TAHMİS SATRANÇ 

[* * - - /* * - - /* * - - /* * -]  

[Fe i lâ tün/ Fe i lâ tün/ 

Fe i lâ tün/ Fe i lün] 
48 5 1 7 

 
3 

    

[ - - */ - * - -/ - - */ - * - -]  

[Mef û lü/ Fâ i lâ tün /  

Mef û lü/ Fâ i lâ tün]  
16 

  
1 

   
1 

  

[ - * - -/ - * - -/ - * - -/ - * - ]  

[Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/  

Fâ i lâ tün/ Fâ i lün] 
120 8 8 17 

 
1 2 

 
1 

 

[- - */ * - - */* - - */* - - ]  

[Mef û lü/ Me fâ î lü/  

Me fâ î lü/ Fe û lün] 
71 3 

 
11 1 1 

 
9 1 

 

[* - - -/* - - -/* - - -/* - - -]  

[ Me fâ î lün/  Me fâ î lün/  

Me fâ î lün/ Me fâ î lün] 
21 3 2 4 

 
1 7 1 

  

[* - - -/* - - -/* - - -/* - -]   

[Me fâ î lün/ Me fâ î lün/  

Me fâ î lün/ Fe û lün] 
   

1 
      

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * - -]   

[Fe i lâ tün/ Fe i lâ tün/  

Fe i lâ tün/ Fe i lâ tün] 
3 

         

[- * * -/- * * -/- * -]  

[Müf te i lün/ Müf te i lün/ Fâ i lün] 
3 

  
1 

      
[- * * -/ - * * -/ - * * -/ - * *-] 

[Müf te i lün/ Müf te i lün/  

Müf te i lün/ Müf te i lün] 
1 

         

[* - * -/ * - * -/ * - * -/ * - * -]  

[Me fâ i lün/ Me fâ i lün/  

Me fâ i lün/ Me fâ i lün] 
1 

         

[ - * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -]  

[Müf te i lün/ Fâ i lün/ Müf te i lün/ Fâ i lün]          
2 

5
4

 



 

 

[- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -]  

[Müs tef i lâ tün/ Müs tef i lâ tün/ 

Müs tef i lâ tün/ Müs tef i lâ tün] 
         

2 

[- - *  -/- - *  -/- - *  -/- - *  -]  

[Müs tef i lün/ Müs tef i lün/ 

Müs tef i lün/Müs tef i lün] 
         

3 

[- * - -/ - * - -/ - * -]  

[Fâ i lâ tün/ Fâ i lâ tün/ Fâ i lün] 
2 1 1 

       
[- - * -/* - -/- - * -/* - -]  

[Müs tef i lün/ Fe û lün/  

Müs tef i lün/ Fe û lün] 
6 

         

[- - * - -/ - - * - -]  

[Müs tef i lâ tün/ Müs tef i lâ tün]     
2 

     
[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -]  

[Me fâ î lün/ Me fâ î lün/  

Me fâ î lün/ Me fâ î lün] 
3 

         

[- * * -/ -* -/- * * -/ -* -]   

[Müf te i lün/ Fâ i lün/  

Müf te i lün/ Fâ i lün] 
2 

         

[* - - -/ * - - -/ * - -]  

[Me fâ î lün/ Me fâ î lün/ Fe û lün]  
2 

        
 

 

 

 

 

 

5
5

 



 

 

HECE İLE YAZILANLAR KOŞMA NEFES KIT'A MESNEVİ MÜFRED SEMAİ 

VEZİNLER       

[6+5=11] 26 55 2 3 
 

1 

[4+4=8]  
2 

   
1 

[7+7=14]   
14 

   

[4x4= 16]     
1 

 

[5+5=10] 1 
     

[3+4=7] 1 
     

 

 

5
6
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3. EDÎB HARÂBÎ DİVANI 

(KARŞILAŞTIRMALI METİN)  
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165 

[* * - - /* * - - /* * - - /* * -] 

1 Feleğiñ luùfu bütün cÀhil ü nÀdÀn olana  

Yaàdırır derd ü belÀ kÀmil-i èirfÀn olana 

 

2 Söyle AllÀh içün ey dÀder-i vÀlÀ-güherim 

Tilki mümkin mi ki àÀlib gele arslan olana 

 

3 Ne eder cÿşiş-i deryÀ ile ùÿfÀn-ı èaôím 

Himmet ü èÀùıfet-i Nÿó ile úaptÀn olana 

 

4 Añladıú õerre úadar rÀóat ü rÀàbet yoú imiş66 

Bu fenÀ-òÀne-i kÀşÀnede mihmÀn olana 

 

5 Gerçi ismiñ gibi sen nÀzik-edÀsıñ ammÀ 

Neye tíà urmadasıñ pÀyıña úurbÀn olana 

 

6 Ey ãabÀ luùf et EdíbÀne oúu bu àazeli 

Ehl-i èirfÀn olana merd-i süòan-dÀn olana 

 

267 

 

[ - - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 ÒayrÀn olup güzeller ez-cÀn u dil beğendi 

Bu óüsn ile görünce ol şÿò-ı bí-menendi 

 

2 MüştÀú-ı laèli güller òayrÀn olur nihÀlÀn  

GülzÀrda görünce ol serv-i ser-bülendi 

 

3 èUşşÀú derd ü àamla Mecnÿn olup gezerler6869 

Zincír-i Àh olmuş Leylíleriñ kemendi 

 

4 Ey dil ne meyl edersiñ ruòsÀrı üzre óÀle 

Kim dÀm-ı murà-ı dildir gísÿ-yı bend-bendi 

 

5 äabr eylemek ne mümkin yoú elde iòtiyÀrı70 

FeryÀd eder ÒarÀbí gördükçe dil-pesendi 

                                                           
 1 İM, 1; Ç, 1. 

 (4a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 2 İM, 2; Ç, 1. 

 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 

 (5a) İM’de tahrip olmuştur. 
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371 

 

 [ - * - -/ - * - -/ - * - -/ - * - ] 

1 Ol períniñ çoú mudur verdimse dil ruòsÀrına72 

Çünki yazmış “hÀõihi cennÀtü” Óaú dídÀrına 

 

2 Sÿre-i “ve’l-leyl” zülfü “úÀbe úavseyn”dir úaşı 

Áyet-i “ve’n-necm”dir baú çeşm-i pür-envÀrına 

 

3 Biz úanÀèat ehliyiz hem “kenz-i lÀ-yüfnÀ” biziz 

Meylimiz yoú ãÿfí dehriñ genc-i gevher-bÀrına 

 

4 Híç riyÀkÀrÀn olur mu vÀãıl-ı sırr-ı ÒudÀ73 

ZÀhidiñ aldanma zinhÀr cübbe vü destÀrına7475 

 

5 Dem vurur Óaú’dan dönüp Óaúú’ı yine inkÀr eder 

Ey ÒarÀbí yÿf ãad yÿf münkiriñ inkÀrına 

 

476 

[6+5=11] 

1 İnsÀn ãÿretinde sen bir óayvÀnsıñ 

Sen mÀye-i aãlıñı insÀn mı ãandıñ 

Sözüñü bilmezsiñ àÀyet nÀdÀnsıñ 

èAceb sen kendini èirfÀn mı ãandıñ 

 

2 Severiz seveni aãlÀ bıúmayız 

Kimseniñ úalbini úırıp yıúmayız 

Híç rÀh-ı insÀndan ùaşra çıúmayız 

Bizi kendiñ gibi óayvÀn mı ãandıñ 

 

3 ÒarÀbí der saña bir iş yaparlar 

Aç gözüñü güzel ãoñra açarlar77 

Aàzınıñ içine birgün ã.çarlar 

Sen her ãaúallıyı babañ mı ãandıñ 

 

                                                           
71 3 İM, 3; Ç, 2; AK1, 37a; AK2, 22a.  
72 (1a) ol períniñ çoú mudur: çoú mudur ol dilberin AK1. , AK2. 
73 (4a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 (4a) ÒudÀ: İlÀh AK1, AK2. 
74 (4b) zinhar: yÀ hÿ İM. 

 
76 4 İM, 5; Ç, 3. 

  (3b) güzel ãoñra açarlar: ãoñra elbet açarlar Ç. 
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578 

[6+5=11] 

1 Bir òadeng atıldı Ál-i MervÀn’dan 

Òayme-i Óayder’i deldi de geçdi 

Uóud’da atılan ùaşlar o yandan  

Ruò-ı Peyàamberi deldi de geçdi 

 

2 Ál-i MuãùafÀ’ya ôulm ettiler çoú 

EõÀ vü cefÀnıñ nihÀyeti yoú79 

FırÀt kenÀrından atdılar bir oú 

Maèãÿm-ı Aãàar’ı deldi de geçdi 
 

3 DÀmÀd-ı Peyàamber fÀtió-i Òayber 

Eyledi bir nice cihÀd-ı ekber 

Síó-i tíz-i èÀlí cenÀb-ı Óayder 

äımÀò-ı Úanber’i deldi de geçdi 
 

4 Ál-i SüfyÀn’ıñ çoúdur işleri 

Nefret olsun cÀna işler şişleri 

Hindiyy-i melèÿnuñ murdÀr dişleri 

Muúaddes cigeri deldi de geçdi 
 

5 Hep úan ile doldu rÀh-ı KerbelÀ 

Neler çekti neler ŞÀh-ı KerbelÀ 

Tír-i óaúíúatdir Àh-ı KerbelÀ 

ÒarÀbí kemteri deldi de geçdi 
 

680 

[- - */ * - - */* - - */* - - ] 

1 Var óÀliñi èarż eyle sen ol yÀre ÒarÀbí  

Belki o bulur derdine bir çÀre ÒarÀbí 
 

2 Her laóôa fiàÀn etmededir gökde melekler 

Bu óÀl-i períşÀna bí-çÀre ÒarÀbí 
 

3 Bu rütbe fiàÀn ettiğini duymadı cÀnÀn 

Yandırdı seni hicr ile bu nÀra ÒarÀbí 
 

4 Úoúlatsa idi bÿy-ı vefÀ ol gül-i raènÀ81 

Bülbül gibi düşmez idi bu zÀra ÒarÀbí 

                                                           
78 5 İM, 6; Ç, 4.  

  (2b, 3a,b, 4a,b) İ.M.’de tahrip olmuştur. 
80 6 İM, 7; Ç, 5. 
81 (4a,b) İM’ de tahrip olmuştur. 
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5 AllÀh içün öldür beni àamzeñle dedim Àh 

Raòm eylemedi úaşı gözü úara ÒarÀbí 

 

782 

Kıùèa 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * - ] 

Kendiñi ãanma güzel mÀéil olup da özüñe 

Fehm edersiñ hele bir Àyine al baú yüzüñe  

VÀlideyniñ hele ismiñde òaùÀ eylediler 

Saña Baãrí dediler baúmadılar kör gözüne 

 

883 

 [- - */* - - */* - - */* - - ] 

1 Ey köhne úaùır vechiñi óasnÀ mı ãanırsıñ 

MurdÀr teniñi mÿcib-i sevdÀ mı ãanırsıñ 

 

2 Ey muşmula yüzlü seni kimler sevecekdir 

Sen kendiñi bir dilber-i raènÀ mı ãanırsıñ 

 

3 Her söylediğiñ ãaçma ãapan vezni de yoktur84 

Sen her sözüñü lÿlÿ-i lÀlÀ mı ãanırsıñ 

 

4 Aç gözlerini óaddiñi bil ãoñra açarlar 

Şaşúın seni sen şÀèir-i dÀnÀ mı ãanırsıñ 

 

5 Eyler mi ÒarÀbí saña èÀlemde tenezzül85 

AèlÀları kendiñ gibi ednÀ mı ãanırsıñ 

 

986 

 [6+5=11] 

1 İblís iğvÀsıyla cennet-i aèlÀ 

Ne Ádem’e ne de ÓavvÀ’ya úaldı 

Mıãır Úahire’yle ol Ùÿr-ı SínÀ  

Ne Firéavn’a ne de MÿsÀ’ya úaldı 

 

2 Dem-i Cibríl Emín oldu bahÀne 

Bí-peder MesíhÀ geldi cihÀna 

                                                           
82 7 İM, 7; Ç, 6. 
83 8 İM, 8; Ç, 6. 
84 (3 a,b) İ.M.de tahrip olmuştur. 
85 (5a,b) İ.M.de tahrip olmuştur. 
86 9 İM, 9; Ç, 7; AK2, 51. 
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DünyÀ ne sulùÀna ne SüleymÀn’a 

Ne Meryem’e ne de èÍsÀ’ya úaldı 

 

3 Bir kimse felekden olmamış memnÿn 

Úanı Boúraù Soúraù úanı EflÀùÿn87 

ÒarÀbí zengindi àÀyetle ÚÀrÿn  

LÀkin dünyÀ malı dünyÀya úaldı 

 

1088 

 [6+5=11] 

1 Anası geberdi yazıúlar oldu89 

Yük ùaşımaú artıú ãıpaya úaldı 

Bülbüller daàıldı àoncalar ãoldu 

FeryÀd-ı èandelíb úurbÀya úaldı 

 

2 Nerde o cünbişler naère-i yÀ hey90 

äular kenÀrında sÀúí ile mey 

Şikest ãantÿr úÀnÿn kemÀn ile mey 

İşimiz davulla zurnÀya úaldı 

 

3 Úalmadı ãofrada baúlava börek 

Peynir ekmek bize şekerli gevrek 

ÒarÀbí bu óÀle dayanmaz yürek 

Baèd-ez-ín àıdÀmız zırvÀya úaldı 

 

1191 

[6+5=11] 

1 Evvel beni aãlÀ híç bilmez idi92 

Şimdi aóbÀb oldu bildi züğürtlük 

Yanıma uàrayıp híç gelmez idi 

Bize mihmÀn oldu geldi züğürtlük 

 

2 MerdÀne gezerdim úahramÀn idim 

Cömerd oàlu cömerd bir insÀn idim 

Elim ùutulmazdı pehlivÀn idim 

EyvÀh ayaàımı çeldi züğürtlük 

 

                                                           
87 (3b) Úanı Boúraù Soúrat úanı EflÀùÿn: Ne soúraù boúraù ne de EflÀùÿn AK2. 
88 10 İM, 10; Ç, 8. 
89 (1 a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
90 (2 a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
91 11 İM, 11; Ç, 8. 
92 (1a) beni aãla híç: beni híç Ç. 



64 

 

3 Ocaàımda incir aàacı bitdi 

Edíb bu züğürtlük canıma yetdi 

Beş para úalmadı hepisi bitdi 

Keseniñ dibini deldi züğürtlük 
 

1293 

[6+5=11] 

1 DídÀr-ı Àdeme Óaøret-i SübóÀn94 

Òuùÿù-ı mübhemi tasùír eylemiş 

Nüsòa-i kübrÀdır vücÿd-ı insÀn 

MÀye-i óikmetle taòmír eylemiş 
 

2 “KÀbe úavseyn” yazmış ebrÿvÀnıña9596 

“SirÀcen vehÀcÀ” dü çeşmÀnıña 

İki àamzeñ ile hep müjàanıña97 

Sÿre-i “fetaónÀ” taórír eylemiş 
 

3 Úur’Àn’da buyurmuş ÒallÀú-ı ezel  

İnsÀndan yoú imiş bir nesne güzel 

ÒarÀbí resmiñi ressÀm-ı ezel98 

ÒÀme-i úudretle taãvír eylemiş99 
 

13100 

 [- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 İòtirÀz et Óaøret-i MevlÀ’dan etme böyle nÀz 

Meróamet etmez misiñ èuşşÀúıña ey serv-i nÀz 
 

2 Derd-i hicrÀnıñla ben bir òaste-i nevmídiñim 

Ey ùabíbim derd-i cÀn-fersÀma gel ol çÀre-sÀz 
 

3 EbrÿvÀnıñ çünki miórÀb-ı óaúíúÀttir seniñ 

KÀfir olsun kim gelip etmez aña her dem niyÀz 
 

4 PÀre pÀre etseler cismiñ ya dÀra çekseler101102 

VÀúıf-ı sırr-ı İlÀhí eylemez ifşÀ-yı rÀz 

                                                           
93  12 İM, 12; Ç, 9; AK2, 52. 
94 (1a) dídÀr-ı: cemÀl-i 
95 (2a) úavseyn: úavseyni AK2. 
96 (2a,b) İ.M.’de tahrip olmuştur. 
97 (2c) àamzeñ: àamze AK2. 
98 (3c) Òarâbî: Ey ÒarÀbí  Ç. 
99 (3d) taãvír: taórír AK2. 
100 13 İM, 13; Ç, 10. 
101 (4a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
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5 Kÿy-ı àurbetde períşÀn óÀle geldik èaşú ile  

Òÿn-ı eşkiñle EdíbÀ yÀre böyle nÀme yaz 

 

14103 

 [- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 Úanda görsem ol perí-peyker baña biñ nÀz eder 

ÓÀlime raòm et desem cevr etmeğe ÀàÀz eder 

 

2 Bezm-i vÀlÀ-yı dil-ÀrÀsında eyvÀh rÿz ü şeb104 

İstemez èuşşÀúıñı aàyÀrı hep dem-sÀz eder 

 

3 Úatl-i èuşşÀú etmeğe òÀhişger olmuş sevdiğim105 

Áh her dem àamze-i cellÀdını ibrÀz eder 

 

4 Óasret-i ruòsÀr-ı Àl-i verd-i terle dÀèimÀ   

èÁşıú-ı şÿrídeler bülbül gibi ÀvÀz eder 

 

5 Bilmiyor bir kimseyi derd-i derÿnum èarż ede 106 

Kÿy-ı gurbetde ÒarÀbí kimleri hem-rÀz eder 

 

15107  

 [ - * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ol gül-i raènÀ meded èuşşÀkını nÀlÀn eder 

Raómı yoúdur Àteş-i hicrÀnına sÿzÀn eder 

 

2 Tíşe-i ôulm ü sitemle ÁllÀh ÁllÀh dÀéimÀ108 

ÚalbgÀh-ı èÀşıú-ı bí-çÀreyi vírÀn eder 

 

3 Kim úara zülfüñ görüp düşmez úara sevdÀlara  

Úorúarım ki èÀlemi hep vÀlih-i òayrÀn eder 

 

4 Kim recÀ-yı vaãl içün pÀ-bÿsuna eyler heves 

áamze-i cellÀdına úÀn etmeğe fermÀn eder 

 

5 Ey göñül var óÀliñi èarż eyle ol bí-raóma kim 

Belki bir şeb èiyd-i vaãlıñda seni úurbÀn eder 

 

                                                           
 14 İM, 14; Ç, 10. 
104 (2a) rÿz ü şeb: rÿz-ı şeb İM. 
105 (3a,b, 5a,b) İ.M.’de tahrip olmuştur. 
106 (5a) derÿnun: derÿnum İM; edem: ede İM. 
107 15 İM, 15; Ç, 11. 
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6 Çoú mudur ben sÀcíd-i miórÀb-ı ebrÿsu isem109 

Muãóaf-ı dídÀrına kÀfir bile íèmÀn eder 

 

7 CÀn verir cÀnÀn olur cÀn vermez aãlÀ kimseye  

Ey ÒarÀbí yÀriňe her kim fedÀ-yı cÀn eder 

 

16110 

[6+5=11] 

1 ŞÀèirlik dÀd-ı Óaú ehl-i İslÀm’a 

Ermeni’den Faùín şÀèir olur mu 

Dört lÀf öğrenmekle ãanma èallÀme 

CÀhiller şÀèir-i mÀhir olur mu 

 

2 CÀhiliñ şièirinde olmaz selÀset 

ŞÀèirim demesi büyük cehÀlet 

ÕÀten mÀyesinde yoútur necÀbet 

Alçaúlar ùayyib ü ùÀhir olur mu 

 

3 Edeb èirfÀn olmaz cÀhil olanda111 

Híç benlik olur mu èÀkil olanda 

Söyle AllÀh içün kÀmil olanda 

EnÀniyyet aãlÀ ãÀdır olur mu 

 

4 CÀhil fehm eylemez şièir söyleseñ 

Neşée bulamazsıñ şièrin diñleseñ 

Şièriñ ÀdÀbını suéÀl eyleseñ 

ÒarÀbí cevÀba úÀdir olur mu 

 

17112 

Hicviyye 

[ - - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 . . . çıkası gözleriñi aç ne uyursuñ113 

Hicv etmede sen Àlemi bilmem ne bulursuñ 

İnsÀn değilseñ hele sen kelb-i èaúÿrsuñ 

NoúãÀn seni òalk etti ÒudÀ çünki bodursuñ 

Laènet saña mecrÀ-yı fesÀd fitne fücÿrsuñ 

                                                           
109 (6a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
110 16 İM, 16; Ç, 12. 
111 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
112 17 İM, 17; Ç. 13. 
113 (1a) İlk sözcük metinde de “…” ile geçilmiştir.  

 Ç’de ilave bir dize vardır. (1d): “Ey cehl-i mürekkeb ne yazarsıñ ne oúursuñ” 
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2 Ben ehl-i ùaríkim deyu daèvÀlar edersiñ 

Bir òırúa giyip heyéet-i dervíşle gezersiñ 

LÀkin biliriz biz seni her bir b.úu yersiñ 

NoúãÀn seni òalk etti ÒudÀ çünki bodursuñ 

Laènet saña mecrÀ-yı fesÀd fitne fücÿrsuñ 

 

3 Ehl-i dil olan mürşid olan àıybet eder mi 

CÀhil işine kÀmil olan raàbet eder mi 

Bu óÀl ile Àlem saña híç òürmet eder mi 

NoúãÀn seni òalk etti ÒudÀ çünki bodursuñ 

Laènet saña mecrÀ-yı fesÀd fitne fücÿrsuñ 

 

4 Mürşid deyu senden hele baú himmet ararlar 

ŞeyùÀnı ùutup raómet-i raómÀnı ırarlar 

Óaú vergisi bir èilleti senden mi ãorarlar 

NoúãÀn seni òalk etti ÒudÀ çünki bodursuñ 

Laènet saña mecrÀ-yı fesÀd fitne fücÿrsuñ 

 

 

5 Ùaèn eyledi çün óükm-i úażÀyÀ-yı ÒudÀ’yı 

Şimden-gerü bilmiş olasıñ sen de fedÀyı 

Bu beyt ile yÀd eyleyelim . . . Baba’yı 

NoúãÀn seni òalk etti ÒudÀ çünki bodursuñ 

Laènet saña mecrÀ-yı fesÀd fitne fücÿrsuñ 

 

18114 

 

 [* - - -/* - - -/* - - -/* - - -] 

1 Úaşırken g.tünü gördüm o p.şt żannım gidişmişdir 

Bir èilletdir aña úalmış ki vaútiyle s.kişmişdir 

 

2 Anı mízÀna urduú añladıú biz olduğuñ .bne 

S.kenler kûn-ı murdârıñ kilÀb-âsâ bitişmişdir 

 

3 Aşınmışdır verÀsı çünki işletmekdedir her ân115 

VerÀsında fenÀ óÀlde g.tünüñ aàzı şişmişdir 

 

4 Eşeklikden yaña yoúdur miåÀli mâr-ı óayvândır 

Anı çiğ ãanmayıñ siz ùuàla òarmÀnında pişmişdir 

 

                                                           
114 18 İM,18; Ç, 14. 
115 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
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5 Bu deyyÿåu bu rütbe úâle almazdıñ HarÀbí sen116 

Seniñ bir şey’e żannım àÀlibÀ göñlüñ ilişmişdir 

 

19117 

Müfred 

[* - - -/* - - -/* - - -/* - -] 

Felek görmüş müdür Mehmed Efendi gibi mey-òÀrı 

Teraşşuh-sÀz-ı meydir hep meşÀmm-ı bÿy-ı murdÀrı 

 

20118 

[* * - -/* * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Derd-i cÀn-sÿz ile sen dehrde nÀlÀn olasıñ119 

‘Ömrüñ oldukca yüzüñ gülmeye giryÀn olasıñ 

 

 

2 Etmediñ òÀùır-ı nÀ-şÀdıma aãlÀ òürmet 

Sen de dünyÀda óay olduúca períşÀn olasıñ 

 

3 Dil-i vírÀnımı def‘Àt ile taòríb ettiñ120 

TÀ temelden dilerim sen daòi vírÀn olasıñ 

 

4 Óaú seni etmeye emåÀline fÀéiú aãlÀ 

Böyle bí-behre úalıp cÀhil ü nÀdÀn olasıñ 

 

5 Seni Àlemlere eğlence vü rüsvÀ ede Óaú 

Laèn ile òaşre úadar dillere destÀn olasıñ 

 

6 Òışmına uàrayasıñ ŞÀh-ı ResÿlullÀh’ıñ 

Laènet-i ins ü melek nefret-i insÀn olasıñ 

 

7 ÓÀãılı úalmaya ãaàlıúdan eåer cismiñde121 

Bister-i òÀke düşüp derd ile àalùÀn olasıñ122 

 

8 Áh edip aàlayasıñ òÀùırıña geldikce 

Ettiğiñ óÀli ÒarÀbí’ye peşímÀn olasıñ 

 

                                                           
116 (5a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
117 19 İM, 18; Ç, 15. 
118 20 İM, 19; Ç, 15. 
119 (1a) ‘ömrüñ olduúca: İnşÀllÀh İM; Ç. 
120 (3a) taòríb: şikest Ç. 
121 (7a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
122 (7b) düşüp: dÀéima Ç. 
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21123 

 [6+5=11] 

1  Bize taúdír imiş “úÀlÿ belÀ”dan 

Ánıñçün sÀkin-i meyòÀneyiz biz 

“SeúÀhüm” òamrını tÀ ezelíden124 

İçdik dost elinden mestÀneyiz biz125 

 

2 Óaúú’ı her bir şey’e úÀdir biliriz 

DünyÀ vü uòrÀya nÀôır biliriz 

Her nereye baúsaú òÀzır biliriz 

SÀcid-i Ka‘be vü bütòÀneyiz biz 

 

 

 

 

3 äÿfi[yâ] sen bizi dívÀne ãanma126 

Özünü fehm etmez mestÀne ãanma 

Yıúılmış çürümüş kÀşÀne ãanma127 

Gencíneler dolu vírÀneyiz biz 

 

22128 

 [- * - -/- * - - /- * - -/- * -] 

1 Merdüm-i nÀ-puòtenin efsÀnesinden úanmayız 

ÙÿùiyÀne söyleyen insÀnı insÀn ãanmayız 

 

2 èİlm ile Àyîne-i idrÀkimiz olmuş celâ 

Jeng-i cühhÀl eylemez teésír híç paãlanmayız 

 

3 Biz ki deryÀ-yı èulÿm içre düşüp ıãlanmışız 

Baèdezín bÀrÀn-ı ebr-i cehlden ıãlanmayız 

 

4 Öyle sír etmiş bizi òÀn-ı naèím-i feyż-i èaşú 

Kim taèÀm-ı cÀhil ü nÀdÀna loúma banmayız 

 

                                                           
123 21 İM, 20; Ç, 16; AK2, 53. 

 (1a) imiş: olmuş Ç; AK2. 
124 (1c) hamrını: hamrın Ç. tÀ ezelîden: rÿz-ı ezelden Ç. 
125 (1d) içdik: içip Ç. 
126 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 (3a) äÿfi[yâ]: ÒarÀbí AK2. 

 (3b) özünü: sözünü AK2. 
127 (3c) yıúılmış çürümüş: çürümüş yıúılmış AK2. 
128 22 İM, 14a; Ç, 10b. 
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5 ÁteşistÀn-ı fünÿn içre semender olmuşuz  

Dÿzaò-ı bezm-i sebük-maàzÀna girsek yanmayız 

 

6 Hem Edíbiz hem FelÀùÿn-ı zamÀnız şübhesiz 

Lík bir dívÀneyiz ãÿretde kim uãlanmayız 

 

23129 

[- * - - /- * - - /- * - -/- * -] 

1 DilberÀ vaãlıñ içindir böyle efàÀn etdiğim 

Geceler tÀ ãubóa dek çeşmim úızıl úan etdiğim 

 

2 Óüsn-i rÿz-efzÿnunuñ mecbÿruyum èayb eyleme 

Óasretiñle dÀéimÀ çÀk-i giríbÀn etdiğim 

 

3 Serv-úaddiñçün seniñ ey şÿò-Àşÿb-ı zamÀn130 

Eşk-i çeşmim aúıdıp mÀnend-i èummÀn etdiğim 

 

4 ÁsitÀn-ı devletiñ èuşşÀúa beytullÀhdır 

Ol sebebdendir ser-i kÿyuñda cevlÀn etdiğim 

 

5 Böyledir èuşşÀklarıñ ÀdÀbı taóúír eyleme 

Ey ÒarÀbí cÀnımı cÀnÀna úurbÀn etdiğim 
 

24131 

[6+5=11] 

1 Göñül niçün böyle giryÀn edersiñ 

Yoúsa giriftÀr-ı sevdÀ mısıñ sen 

ŞÀm u seher durmaz nÀlÀn edersiñ 

Bir güle bülbül-i şeydÀ mısıñ sen 

 

2 EsrÀr-ı derÿnum etdiñ ÀşikÀr  

Çün derd ü belÀya oldum giriftÀr 

Hep èaúl u şuèÿrum oldu tÀr u mÀr 

Başıma püsküllü belÀ mısıñ sen 

 

3 Bí-çÀre Edíb’i dívÀne etdiñ  

Bir şemè-i cemÀle pervÀne etdiñ132 

Rÿz u şeb sÀkin-i meyòÀne etdiñ  

MÀéil-i sÀàar u mínÀ mısıñ sen 

                                                           
129 23 İM, 22, Ç, 18. 
130 (3a) úaddiñçün seniñ: úaddinçündür ey Ç. 
131 24 İM, 23; Ç, 18. 
132 (3b) Ç’de yok. 
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25133 

[- * - - /- * - -/- * - - /- * -] 

1 İşte ùanbÿr işte ney mey defle ãanùÿr istemez134 

Serv-úadler var iken meclisde úanbÿr istemez 

 

2 LÀübÀlídir bu meclis ictinÀb etme ãaúın 

Her ne isterseň buyur pardon vü destÿr istemez135 

 

3 ÓaydarÀne ãun bize peymÀne-i rindÀneyi 

SÀúí luùf et kÀse-i zerrín ü fÀàfÿr istemez 

 

4 Müstaúil reéyinde herkes etme ibrÀm zÀhidÀ 

Bezm-i nÿş-â-nÿş-ı meyde iç deyü zûr istemez 
 

5 Baş úoyup pír-i òarÀbÀta kemer-best olmuşuz136 

Cismimiz zer-dÿz kemer zünnÀr-ı LÀhÿr istemez 
 

6 Nola çıúmazsaú òarÀbÀt-òÀneden ùaèn eyleme 

Bÿmlar görmez misiñ kim cÀy-ı maèmÿr istemez 

 

7 El verir rind-i pelÀs-pÀre-be-dÿş-ı çÀk çÀk 

Ey ÒarÀbí òırúa vü destÀr-ı maórÿr istemez137 
 

26138 

[- * - - /- * - -/- * - -/- * -] 

 

1 SÀúiyÀ şemé-i semistÀnıñ-çün efsÿs istemez139 

MÀh rÿyuñ var iken bezminde fÀnÿs istemez 
 

2 Cübbe vü destÀrıñı meyòÀneye rehn eyle var 

Kim gelir bÀzÀr-ı èaşúa èÀr nÀmÿs istemez 
 

3 äÿfí sen nÿş-ı şarÀb ekl-i kebÀb etmez misiñ 

Merdüm-i rind ü úalender ùabè-ı meéyÿs istemez 

                                                           
133 25 İM, 24; Ç, 19. 
134 (1a) ney deff-ile: ney mey defle İM. 
135 (2b) isterseñ: ister isen Ç. 
136 (5a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
137 (7b) Ey ÒarÀbí: Gel EdíbÀ İMD. 
138  26 İM, 25; Ç, 20. 

 Bu gazel Ç’de 8 beyittir ve matlaı şöyledir:  

 SÀúiyÀ parlat şarÀbı cÀm-ı menkÿs istemez  

 Mâh rÿyun sevdiğim bir laóôa meksÿf istemez  
139 (1a) SÀúiyÀ: ZÀhidÀ İM/t. 

 (1b) MÀh rÿyuñ: MÀh-rÿlar İM/t.  
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4 “İnneme’l-òamr” ile hem “lÀ taúrebÿ” tefsírini 

äanma bilmez mey-perestÀn şerò-i sÀlÿs istemez 

 

5 VÀr iken nev-reste bütler nÀle-i peymÀneler 

Deyr-i èaşú içre çelípÀ ile nÀúÿs istemez 

 

6 Cífe-i dünyÀya kerkes-vÀr meyyÀl olmayan 

CÀh içün taúbíl-i dÀmen hem de pÀ-bÿs istemez 

 

7 äÀóib-i èilm ü edeb ehl-i kemÀldir şübhesiz140 

İlticÀ etmez EdíbÀ şeró ü úÀmÿs istemez 

 

 

27141 

[- * - - /- * - - /- * - - /- * -] 

1 Merdüm-i rind-i úalender híç tezyín istemez 

Kim şehíd-i èÀşú olan techíz ü tekfín istemez 

 

2 Sen duèÀñı ey òoca luùf eyle ãaúla kendiñe  

VÀãıl-ı sırr-ı İlÀh ısúÀt u telúín istemez 

 

3 SÀúí eski ùası doldur ãun bize köhne şarÀb 

Rindler peymÀne vü mínÀ-yı zerrín istemez 

 

4 Álemi peymÀneden seyr ü temÀşÀ eyleriz 

Merdüm-i çeşmÀn-ı Óaú-bínÀn dÿr-bín istemez 

 

5 Deyr-i èaşú içre ÒarÀbí ãıdú ile sÀkinleriz 

Bezm-i Cem’dir bizde Àyín başúa Àyín istemez 

 

 

 

 

                                                           
 (7a) ehl: èilm Ç. 

 27 İM, 26; Ç, 21; AK1, 36a; AK2, 22a; AE 1b. 

 (1a) híç: híç de İM; AK1, AK2. 

 (3a) köhne: eski  AE. 

 (3b) rindler: rind olan AK1, AK2. 

 (5a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 (5a) sÀkinleriz: İM’de yok. 

 (5) AK1, AK2:  

 Büt-perestiz deyr-i èaşú içre ÒarÀbí ãıdú ile  

Kim bize kÀfí bu Àyín başúa Àyín istemez 
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28142 

Müfred 

[- * - -/- * - - /- * - - / - * -] 

SÀúiyÀ ãaóbÀ-yı laèliñle seniñ bí-hÿş olan 

Bir daòi def‘-i òumÀra Àb-ı engÿr istemez 

 

29 

Díger143 

[- * - -/- * - - /- * - - / - * -] 

Gÿş edenler nuùú-ı şíríniñ seniñ ey ùıfl-ı nÀz 

Meyl-i sükker eylemez maóãÿl-i zenbÿr istemez 

 

30144 

 [- * - -/- * - - /- * - -/- * -] 

1 ZÀhidÀ taóúíú-i aóvÀl-i riyÀnı n’eyleriz 

Biz cemÀlinden derÿn-ı Àdemi keşf eyleriz 

 

2 èAyn-ı óikmetdir bizim her nuùú-ı pür-esrÀrımız 

äanma kendiñ gibi yüzden ùÿùiyÀne söyleriz 

 

3 Mey-kede küncünde bulduú genc-i feyż-i èaşúı biz 

Ol sebeb pír-i muàÀnıñ nuãó u pendiñ diñleriz  

 

4 Berú u ùÿfÀn Àhımız gözyaşımız …145 

Raèd-ı nüh-ùÀú-ı felekdir her úaçan … 

 

5 äÿfí-i òar-meşrebiñ èindinde menfÿruz Edíb146 

Lík bu óÀl ile biz maúbÿl-i ins ü cinleriz 

 

31147 

Meråiye 

[- * - -/ - * - - /- * - - /- * -] 

1 Etmeyip ŞÀh-ı PeyÀmber’den óayÀ Óaú’dan òazer148 

KÿfiyÀn-ı bí-vefÀlar naúz-ı è ahd etmiş meğer 

                                                           
142 28 İM, 26; Ç, 21. 
143 29 İM, 26; Ç, 22. 
144 30 İM, 27; Ç, 22. 
145 (4) İM’de sayfa kısmen tahrip olmuştur; Ç’de mısra sonları eksiktir. 
146 (5a) Ey ÒarÀbí ãÿfí-i òar-meşrebe òoş gelmeyiz İMD 
147 31 İM, 28; Ç, 22; AK1, 14a; AK2, 5a.  
148 (1a) PeyÀmber: Peyàamber Ç 
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Úurretü’l-èayn-ı Resÿl’ü eylemişler der-be-der 

Var ise gel òÀùır-ı ŞÀh-ı ResÿlullÀh eger 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 

 

2 TeşnegÀna úıl nazar bir úaùre ãu bulmuş mudur149 

GülsitÀn-ı Aómed-i MuòtÀr’ı gör solmuş mudur 

KerbelÀ ùopraàı hep al úan ile dolmuş mudur150 

Bul Óüseyn-i KerbelÀ’yı baú şehíd olmuş mudur 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 
 

3 Úırdılar mı bí-muóÀbÀ ŞÀh Nebí’niñ dalını151 

Kesdiler mi ol èAlíyyü’l-MurtażÀ’nın bÀlini 

Bir ãoran yoú mu àaríbÀnıñ èaceb aóvÀlini152 

Eyle taóúíú òÀnedÀn-ı ehl-i beytiñ óÀlini 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 
 

4 Gel yetímler óÀline raóm et ÒudÀ’nıñ èÀşúına 

äÀdıku’l-vaèdu’l- emín ol MuãùafÀ’nıñ èÀşúına 

FÀtió-i Òayber èAlíyyü’l-MurtażÀ’nıñ èaşúına 

KÀffe-i ervÀó-ı pÀk-i enbiyÀnıñ èaşúına 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 
 

5 Óażret-i èAbbÀs şehíd olmuş mu eyle cüst ü cÿ 

Úavm-ı SüfyÀn ordugÀh-ı ŞÀh’a etmiş mi gulÿ 

Õabùına almış mıdır nehr-i FırÀt’ı ol èadÿ  

Verdiler mi baú yetímÀna èaceb bir úaùre ãu 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 
 

6 Anda mı var baú Óabíb-i KibriyÀ’nıñ óÀlini 153 

SÀúí-i kevåer èAlíyyü’l-MurtażÀ’nıñ óÀlini 

EvliyÀ vü enbiyÀ óayrü’n-nisÀnıñ óÀlini 

Eyle taóúíú bÿsegÀh-ı MuãùafÀ’nıñ óÀlini 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 

                                                           
149 (2b) İM; Ç 2c. 

 (2b) vefÀlar: vefÀyÀn: İM; AK1. 
150 (2c; 3a,c; 8b,d) İM’de tahrip olmuştur. 
151 (3a) bí-muóÀba: gül-bün-i AK1, AK2. 
152 (3c) bir soran yok mu: híç soran var mı: AK1, AK2. 
153 (6) Ç’de yoktur. 
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7 Ôulm ile seddoldu mu rÀh-ı şehíd-i KerbelÀ 

Çıúdı mı eflÀke dek Àh-ı şehíd-i KerbelÀ 

Baú zevÀle erdi mi mÀh-ı şehíd-i KerbelÀ 

Òÿn ile Àlÿde mi şÀh-ı şehíd-i KerbelÀ 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 

  

8 MaèãÿmÀn-ı maôlÿmÀn hep anda úurbÀn oldu mu  

DÀmen-i pÀk-i Sekíne Zeyneb al úÀn oldu mu 

ÚÀsım ü LeylÀ ZelíóÀ hep períşÀn oldu mu 

Ehl-i Beyt’e baú esír-i bend-i düşmÀn oldu mu154 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAí’den bir òaber 

 

9 Bir òaber yoú mu Edíb ol ŞÀh’dan óasretdeyiz155 

Aàlayıp şÀm u seher kim dÿzaò-ı firúatdeyiz156 

ÒÀùır-ı nÀ-şÀd u pür-óüzn ü keder èuzletdeyiz157 

Biz òarÀbız mÀtem-i cÀnsÿz ile miónetdeyiz 

Ey ãabÀ var KerbelÀ deştinden eyle bir güzer 

Ver bize luùf et Óüseyn ibni èAlí’den bir òaber 

 

32158 

[* - - -/ * - - -/* - - -/* - - -] 

1 Tefekkür úıl nice óikmetleri var òÀliúü’n-nÀsıñ 

Ki meévÀ-yı penÀh olmuş SivÀs ùopraàı òannÀsıñ 

Kime ãordumsa taóúír eyledi billÀh ecnÀsıñ 

Bu yerde münteşir fitne fesÀd ü şerri vesvÀsıñ 

Timurlenk kÀşkí hedm ü òarÀb etseydi ÀsÀsıñ 

Ki zírÀ cÀhil ü nÀdÀndır insÀnı Sivas’ıñ159 

 

2 Hele herkesle gÿyÀ ãÀdıúÀne ülfet eylerler 

Yalandan òÀùırıñ suéÀl ederler raàbet eylerler 

RiyÀ-yı kiõb ile ãıdú u òulÿã-ı èizzet eylerler 

Gülerler arúadan biñ türlü ãoñra àıybet eylerler 

Timurlenk kÀşkí hedm ü òarÀb etseydi ÀsÀsıñ 

Ser-À-pÀ cÀhil ü nÀdÀn-ı bed-òÀh òalúı Sivas’ıñ 

                                                           
154 (8d) bend-i düşmÀn: Ál-i MervÀn: Ç; AK1, AK2. 
155 (9a) Edíb: ÒarÀbí: Ç, AK1, AK2. 
156 (9b) kim: Àh: Ç, AK1, AK2. 

 (9c) pür-óüzn ü: pür-óüzn-i İM 
157 (9d) miónetdeyiz: dil-besteyiz AK1. 
158 32 İM, 30; Ç, 25. 
159 (1f) ki zírÀ: ser-À-pÀ Ç. 
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3 Bilinmez eski milletdir úıyÀs etme yeñilerdir160 

Óamiyyet olduğuñ bilmezler aãlÀ pek denílerdir 

Faúírler[dir] fenÀlıúdan yana àÀyet àanílerdir 

MaèÀõ-AllÀh àammÀz u yalancı Ermenilerdir 

Timurlenk kÀşkí hedm ü òarÀb etseydi ÀsÀsıñ 

Ki zírÀ cÀhil ü nÀdÀn-ı bed-òÀh òalúı Sivas’ıñ161 

 

4 èAceb nÀ-merd Àdemler bulunmaz merd bir insÀnı 

Hele ben görmedim var mı gören bir ehl-i èirfÀnı 

Değil RaómÀní híç aóvÀlleri vallÀhi şeyùÀní 

Bulunmaz başúa bir yerde o şehriñ miåli nÀdÀnı162 

Timurlenk kÀşkí hedm ü òarÀb etseydi ÀsÀsıñ 

Ser-À-pÀ cÀhil ü nÀdÀn-ı bed-òÀh òalúı Sivas’ıñ 

 

5 Yere geçsin İlÀhí òÀnümÀnı daàı SivÀs’ıñ 

Kesilsin menbaèından çeşmesi ırmaàı SivÀs’ıñ 

PeríşÀn óÀle gelsin gülsitÀn[ı] baàı SivÀs’ıñ 

ÒarÀbí úalmasın híçbir yeşil yapraàı SivÀs’ıñ 

Timurlenk kÀşkí hedm ü òarÀb etseydi ÀsÀsıñ 

Ki zírÀ cÀhil ü nÀdÀndır insÀn[ı] Sivas’ıñ163 

 

33164 

 [6+5= 11] 

1 Varlıú deryÀsına dalma ey úardaş 

Úardaşlıúda birlik dirlik isterler 

Benlik daèvÀsından geç yavaş yavaş165 

Muóiblikde birlik dirlik isterler 

 

2 Er ol òaúíúatle geçir bu demi 

Berzaòa düşürür benlik Àdemi 

ResÿllullÀh dedi “Laómüke lahmí” 

Dervíşlikde birlik dirlik isterler 

 

3 Cemè oldu bir yere bunca evliyÀ 

Göñül birliğiyle fetó oldu dünyÀ 

Gücenip sürüden ayrılma aãlÀ 

Óaú erenler birlik dirlik isterler 

                                                           
160 (3a,c,4a,c) İM’de tahrip olmuştur. 
161 (3f) ki zírÀ: ser-À-pÀ Ç. 
162 (4d) miåli: aãla İM. 
163 (5f) ki zírÀ: ser-À-pÀ Ç. 
164 33 İM, 31; Ç, 27; AK2, 51. 
165 (1) 1c,d AK2’de yok. 
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4 ÒarÀbí kemteri söyleten Óaú’dır 

Senlik benlik lafôı Óaú’dan ıraúdır166167 

Kendini beğenmek çıúmaz soúaúdır 

Bu ùaríúde birlik dirlik isterler 
 

34168 

Kıtèa 

[- -*/ * - - */* - - */* - -] 

Sínem gibi èaşúıñla yanan síne bulunmaz 

Göñlüm gibi ey mÀh saña Àyíne bulunmaz 

Gel bezm-i òarÀbÀta ara gevher-i èaşúı 

Bir yer ki òarÀb olmaya gencíne bulunmaz  
 

35169 

 [6+5= 11] 

1 Úardaş muóabbeti niçün bozarsıñ 

Óaú erenler buña úÀéil olur mu  

ÁdÀb u erkÀndan yoldan azarsıñ170 

Bu óÀl ile Àdem kÀmil olur mu  
 

2 Meyvesiz gölgesiz sen bir şecersiñ  

Óaddinden ziyÀde dolu içersiñ 

Her sözüñ öñüne durmaz geçersiñ 

İnsÀn muóabbete óÀéil olur mu  
 

3 Bu yolda òÀk ile yeksÀn olanlar171 

Úadeó tek boşalıp yine dolanlar172 

… özüñde Óaúú’ı bulanlar173 

Seniñ gibi Óaú’dan àÀfil olur mu174 
 

4 Ùabíb-i óÀzıú bul gel úalma sersem175 

äavuşdur yarañı var iken merhem 

[ÒarÀbí söz]ünü fehm eden Àdem 

Híç kendi sözüne mÀéil olur mu  

                                                           
166 (4b) Óaú’dan ıraúdır: burda yasaúdır AK2. 
167 (4b,d): İM’de tahrip olmuştur. 
168 34 İM, 31; Ç, 28. 
169 35 İM, 32; Ç, 28; AK2, 56. 
170 (1c) ÀdÀb u : ÀdÀbdan AK2. 
171  (3a,c) İM’de tahrip olmuştur. 
172 (3b) tek: veş AK2. 
173  (3c) …: arayıp AK2, İM’de tahrip olmuştur; Ç’de eksiktir. 
174  (3d) BÀb-ı erenlerden àÀfil olur mu” İM/t, Ç. 
175 (4a) ùabíb-i óÀzıú bul: diñle tabíbi AK2. 

 (4a,c) İM’de tahrip olmuştur. 
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36176 

 [* - - - /* - - - /* - - -/* - - -] 

1 Çekilmez derd ü úahrı germ ü serdi çarò-ı devrÀnıñ  

Bilinmez úıymeti zírÀ cihÀnda ehl-i èirfÀnıñ  

Ne óikmet ùÀlièi yÀver olur bí-behre nÀdÀnıñ 

Varılmaz oldu artıú yanına emåÀl ü aúrÀnıñ 

Mürrüvet meróamet híç úalmadı iòvÀna iòvÀnıñ  

Güvenme dostuna zírÀ bilinmez úalbi insÀnıñ 

 

2 CihÀnda kimseden bir kimseye aãlÀ vefÀ yoúdur 

äaúın derde giriftÀr olma kim ãoñra devÀ yoúdur 

Parañ yoúsa aóibbÀdan saña híç meróabÀ yoúdur 

Seni gördükleri yerde úaçarlar ÀşinÀ yoúdur 

Mürrüvet meróamet híç úalmadı iòvÀna iòvÀnıñ  

Güvenme dostuna zírÀ bilinmez úalbi insÀnıñ 

 

3 Òazer úıl sırrıñı bir kimseye fÀş etme aldanma 

ÙaèÀm-ı cÀhil ü nÀdÀna aç dur loúmañı banma177 

BelÀya uàrama eller içün Àteşlere yanma178 

Saña cÀnım fedÀdır her diyen insÀnı dost ãanma 

Mürrüvet meróamet híç úalmadı iòvÀna iòvÀnıñ  

Güvenme dostuna zírÀ bilinmez úalbi insÀnıñ 

 

4 äanırsıñ èÀlemi sen ãÀdıúÀne ülfet eylerler179 

Yalandan òÀùırıñ suéÀl ederler raàbet eylerler180 

RiyÀ-yı kiõb ile ãıdú u òulÿã-ı èizzet eylerler 

Gülerler arúadan biñ türlü ãoñra àıybet ederler 

Mürrüvet meróamet híç úalmadı iòvÀna iòvÀnıñ  

Güvenme dostuna zírÀ bilinmez úalbi insÀnıñ 

 

5 Edíb ol ey ÒarÀbí gel muóabbet etme nÀdÀna 

Görüşmek tilkilerle híç yaúışmaz çünki arslana 

HemÀn her gördüğüñ şemè-i cemÀle olma pervÀne181 

äaúın sen óÀliñi èarż eyleme aóbÀb u yÀrÀna 

Mürrüvet meróamet híç úalmadı iòvÀna iòvÀnıñ  

Güvenme dostuna zírÀ bilinmez úalbi insÀnıñ 

 

                                                           
176  36 İM, 33; Ç,29. 
177 (3b) İM’de tahrip olmuştur. 
178 (3c) her: Ç’de yok. 
179 (4a) hep: Ç’de yok. 
180 (4b) óaùrıñ: gerçi òaùrıñ Ç. 
181 (5c,d) İM’de tahrip olmuştur. 
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37182 

[* - - - /* - - - /* - - -/* - - -] 

1 Ne óikmetdir viãÀl-i àonçe-i n’eşküfte hep òÀra úalmışdır 

HemÀn beyhÿde bülbül gülşen içre zÀra úalmışdır 

 

2 Saña bÀúí úalır ôannetdiğiñ şÿò ey dil-i şeydÀ 

Görünmez oldu şimdi ol daòi aàyÀra úalmışdır 

 

3 Göñül sen ictinÀb etmez misiñ èaşú Àfetinden híç 

Düşenler sÀóa-i èaşúa müdÀm ÀvÀre úalmışdır 

 

4  Tenim ÀmÀc idi bir àamze-i cellÀda vaútiyle183 

Meded çekmekdeyim hÀlÀ göñülde yÀre úalmışdır 

 

5 ÒarÀbí dehre geldiñ gülmediñ şÀd olmadıñ bir dem 

Benim baòtım gibi baòtıñ seniñ de úara úalmışdır184 

 

38185 

 Preveze Meclis İdÀre Baş KÀtibi KÀní Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[- -*/ * - - */* - - */* - -] 

 

1 Ey KÀni èaceb óiddet ile şÀd olamazsıñ 

Bir laóôa àam u àuããadan ÀzÀd olamazsıñ 

 

2 äaldı seni gözden àażab-Àlÿd nigÀhıñ  

Bu vaóşet ile bir vaúit irşÀd olamazsıñ186 

 

3 NÀdÀn u fürÿ-mÀyeye maòãÿã tekebbür 

Fikr eyle ki öz nefsiñe cellÀd olamazsıñ  

 

4 Úadriñ heme maóv oldu àurÿr u èaôametle 

HeyhÀt ki şimden-geri ÀbÀd olamazsıñ 

 

5 Bu rütbe kec eùvÀr u bed aòlÀú ile óÀşÀ 

Híçbir peder ü mÀdere evlÀd olamazsıñ 

 

6 Gerçi biliriz bÀkire vü åeyyibeler çoú  

LÀkin nidelim kimseye dÀmÀd olamazsıñ187 

                                                           
182  37 İM, 35; Ç, 31. 
183 (4a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
184 (5b) baótıñ: Ç’de yok. 
185 38 İM, 36; Ç, 31. 
186 (2b) seni: Ç’de yok. 
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39188 

[- * - -/ - * - - /- * - - /- * -] 

 

1 Öyle kec-eùvÀr u bed-aòlÀú değilsiñ şübhesiz 

Bir úızım olsa seni elbette dÀmÀd eylerim 

 

2 Ger verirsem tíşe-i kír-i kebírim destiñe  

Bísütÿn-ı kÿnuña òÀhişle FerhÀd eylerim 

 

3 èÖmrüm olduúca çıúar mı òÀùırımdan luùfuñuz  

ÓÀşe-lillÀh òayr ile hep şerr ile yÀd eylerim 

 

4 äaçma sÿz bÀrÿt-ı ùabèıñ var iken ey nev-civÀn 

Ben seni bir deşt-i pür-naócíre ãayyÀd eylerim 

 

5 Kimse incinmiş degil senden vü sen de kimseden 

Sen Edíbsiñ ben seni bu bÀbda üstÀd eylerim* 

 

*: İşbu beyt Preveze gibi bir şehirde otuz yedi kişiyle dargın 

olduàundan gûyâ “Senden kimse incinmiş değil, ben seni bu bâbda 

üstâd eylerim” diyerek istihzâ makâmında söylenmişdir. 

 

40189 

Bu da Mûmâ-ileyhiñ Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - - /- * - - /- * - - /- * -] 

1 İşte bir başúa àazel óaúúında inşÀd eylerim 

Ben seni şimden-geri hicvimle nÀ-şÀd eylerim 

 

2 Zişt-síret olduğuñ İslÀm u Rÿm aàzındadır 

Ben de uydum onlara òÀmemle imdÀd eylerim 

 

3 äÀóib-i SínÀ gibi kilk-i füsÿn-sÀzım ki var190 

Ol èaãÀ ile seni tesòír ü münúÀd eylerim 

 

4 Sen beni Berber Selím Aàa mı ãandıñ ey dení 

èAúlıñı ùopla seni billÀh berbÀd eylerim 

                                                                                                                                                                     
187 (6) Burada bir yaprak kopmuştur. Nitekim Ç’de “Burada bir yaprak eksiktir” notu 

düşülmüştür. Gazelin devamı kopan yaprakta olmalıdır.  
188  39 İM, 39; Ç, 32. (Gazelin önceki beyitleri kopan yaprakta olmalıdır.) 
189 40 İM, 40; Ç, 33. 
190 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 (3a) füsÿn-sÀzım: füsÿn-kÀrım Ç. 
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5 Óalúa úarşı büsbütün terk-i edeb etdiñ yeter 

Gel Edíb ol ãoñra ben bu hicvi muètÀd eylerim 

 

41191 

MÿmÀ-ileyh Óaúúında Úıùèadır 

[- * - - /- * - - /- * - - /- * -] 

İctinÀb et KÀní mÀ lÀ-yaèni taórír etme kim 

Ben Sürÿrí’den beter hicviyye ícÀd eylerim 

İòtirÀz et kÿn-ı pür-mÿyuñ períşÀn olmadan 

Kim seni kír-i kebírim üzre iúèÀd eylerim 

 

42192 

 Mûmâ-ileyh Óaúúında Söylenmiş Díger Hicv-âmîz áazeldir 

[- - */* - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey Kâni nedir sende bu sevdÀ-yı tekebbür 

ÓÀliñ ediyor herkese îmÀ-yı tekebbür 

 

2 Bu perdede hîç gezme maúÀmÀt bulamazsıñ193 

Beyhÿde yere üfleme zurnÀ-yı tekebbür 

 

3 Yol verme bu girdâba ãaúın fülküñe zírÀ  

Çoú Nÿóları àarú eyledi deryÀ-yı tekebbür 

 

4 Gel bu ovada av peşine düşme ãaúın hÀ 

Çoú avcıları avladı ãaórÀ-yı tekebbür 

 

5 Óaddin midir Àbdest alasıñ sen bu kenÀrdan 

áark-âb eder elbet seni dalàÀ-yı tekebbür194195 

 

6 SÀúísi èAzÀézil daòi peymÀnesi ãavruú196 

Zehr-Àb ile memlû saña mínÀ-yı tekebbür 

 

7 VÀãıl olamaz ÚÀf-ı kemÀlÀta EdíbÀ 

Her dÀma giriftÀr olur èanúÀ-yı tekebbür 

 

                                                           
191 41 İM, 41; Ç, 34. 
192 42 İM, 41, mükerrerer 45; Ç, 34. 
193 (2a) perdede: perde Ç. 
194 (5b) àark-âb: ber-bâd İM. seni: seni elbet Ç. 
195 (5b) İM’de tahrip olmuştur. 
196 (6a) èazÀézil: èazrÀéil Ç. 



82 

 

43197 

Preveze Nüfûs Me’mûru Priştinalı Ferhâd Fehmî Efendi Óaúúında 

Söylenmiş Bir áazeldir 

[- * - -/- * - -/- * - - / - * -] 

1 Beñzemez bir dilbere hîç dil-rübÀ-yı Arnavuù  

Şÿò-ı Àşÿb-ı zamÀndır mehliúÀ-yı Arnavuù 

 

2 ÁhÿvÀn-ı deşti hep òayrÀn u ser-gerdÀn eder 

Bir nigÀh-ı mest ile çeşm-i elÀ-yı Arnavuù 

 

3 Ehl-i èiffet pÀk-dÀmendir perí-rÿyÀnı hep 

Bir ãadÀúÀtden èibÀretdir vefÀ-yı Arnavuù 

 

4 Arnavuùluú úalmadı gezdim de gördüm ser-te-ser 

Kim şenÀèat-çün degil nÀz u edÀ-yı Arnavuù 

 

5 Hem şecÀèat hem ãadÀúat eylemiş iósÀn Óaú 

Bir vaúit dönmez sözünden yoú riyÀ-yı Arnavuù 

 

6 Şübhe yoú kim cÀnını eyler fedÀ iòvÀnına198 

Merd-i meydÀn-ı èAlídir aãdiúÀ-yı Arnavuù 

 

7 Bí-tekellüf vÀrını hep ãarf eder mihmÀnına  

Bir saòíye beñzemez cÿd u seòÀ-yı Arnavuù 

 

8 Bilmeyen baèżı sebük- maàzÀna òoş gelmez velí199 

Her cihet taúdíre şÀyÀndır zekÀ-yı Arnavuù 

 

9 äÿretÀ bir úavm-ı àam-nÀk u períşÀn u sefíl200 

Lík yoúdur kimsede õevú [u] ãafÀ-yı Arnavuù 

 

10 Ser-te-ser gülzÀr u enhÀr u dıraòt-ı bÀrver 201 

Cennet-i ÀèlÀya beñzer hep úurÀ-yı Arnavuù 

 

11 ArnÀvÿùdur ced-be-ced FerhÀd Fehmí ey Edíb 

Masúaù-ı reési bugünki deşthâ-yı Arnavuù 

                                                           
197 43 İM, 43; Ç,35. 
198  (6a) eyler fedÀ: fedÀ eder Ç. 
199  (8a) baèżı: Ç’deyok. 

  (8a,b) İM’de tahrip olmuştur.. 
200 (9a) perişÀn u: perişÀn-ı İM.  
201 (10a) enhÀr u: enhÀr-ı İM. 

  (10 a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
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44202 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/- * -] 

1 Luùf et ey bÀd-ı ãabÀ èazm eyle ŞÀm’a her seher 

ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyti et ziyÀret pür-keder 

 

2 ÒÀk-i èıùır-nÀk-i EhlullÀh’ı bÿs et sür yüzüñ203204 

İótirÀm u resm-i ÀdÀb ile her dem et güzer 
 

3 KerbelÀ deştinden elbetde seniñ uàrar yoluñ205 

Ver bize ol ŞÀh Óüseyn-i müctebÀdan bir òaber 

 

4 Òışm-nÀk ü pür-àażab èazm eyle Kÿfe şehrine206 

Eyle AllÀh èaşúına bir laóôada zír ü zeber 

 

5 ÚÀle alma úavm-i şûm-ÀsÀ MuèÀviyye’yi hîç207 

Laènet ile ismini yÀd etme aãlÀ úıl òazer 

 

6 Ravøa-i Peyàamber-i õîşâna èarø et sad selâm208 

Bu ÒarÀbí kemtere olsun şefíè yevmü’l-mefer 
 

45209 

[- - */ * - - */* - -  */* - -] 

1 Ey zÀà-ı siyeh gezme gülistÀn arasında  

Bu naàme ile bülbül-i nÀlÀn arasında  
 

2 Ey äÿfí-i òod-bín òalaúallÀh baúarsıñ 

Bu óÀl ile gel gezme sen insÀn arasında 
 

3 MÀdÀm ki sen èÀleme Óaú’dan dem urursuñ 

Söyle ne işiñ var hele òÿbÀn arasında 
 

4 Kendiñ gibi sen herkesi óayvÀn mı ãanırsıñ 210 

Mümkin mi riyÀ ãatmaàa èirfÀn arasında 

                                                           
202 44 İM, 46; Ç, 36; AK1, 38b; AK2, 23a. 
203 (2a) óÀk-i: óÀùır-ı Ç. 
204 (2a,b) AK1 ve AK2’de yok. 

  (2b) resm-i: resm ü Ç. 
205 (3a) AK1 ve AK2’de yok. 

  (3b) ol ŞÀh: luùf et; AK1, AK2. 
206 (4a) Òışm-nÀk ü: Òışm-nÀk-i İM, Ç) 
207 (5a,b) İM’de tahrip olmuştur; Ç’de eksiktir. 

 (5a) MuèÀviye’yi híç: ãaúın MuèÀviye’yi İM, Ç. 
208 (6a) arø et: arø Ç. 
209 45 İM, 47; Ç, 37. 
210 (4a) ãanırsıñ: zannetdiñ İM. 
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5 Yoúdur ùutalım sen gibi bir doàru müselmÀn 

Var cÀmièe git durma bu rindÀn arasında 
 

6 Kendiñ gibi cÀhillere èarø eyle merÀmıñ 

LÀf urma ãaúın merd-i süòan-dÀn arasında 
 

7 áayb etmiş idiñ bu àazeli òayli zamÀndır 

Úalmış meger evrÀú-ı períşÀn arasında  
 

8 Birúaç senedir cüst ü cÿ eylerdik EdíbÀ  

Bulduú hele şimdi anı cüzdÀn arasında 

 

46211 

Aòter áazetesi Muóarriri Tebrízí*212 Mehdí Bey Óaúúında Söylenmiş 

èAcemÀne Bir áazeldir 

 [- - */ * - - */* - -  */* - -] 

1 Ey geçmişi b.òlu mene baò òarda yatupsan 

Danış ki n’olupsan 

Kûnuñ heni bes VÀlide ÒÀnı’nda ãatupsan 

Úaç tümen alupsan 
 

2 Yıldız ÒÀnı bilmem ki sene teng mi gelüptür 

Mehdí kör ölüptür 

ÚurbÀnıñ olam söyle balam başdan atupsan 

Pes òarda úalupsan 

 

3 Tebrízí ise Mehdí èAlí men Úarabaàlı213 

Òançer úama zÀàlı 

TÀ kör úapuràana ã.òum o ne çatupsan 

Menden ne úaçupsan 

 

4 MirzÀne kişidir ki yanaàıñ úoparupdur 

Özzün aparupdur 

… ne yaman yaòşi úorumağı bulupsan 

Dadaşı olupsan 

 

5 … Meşhed’ine r.spi babalı 

Geçmiş mi úanalı 

… birbirine bes ki úatupsun 

Pulları ãoyupsan  

                                                           
211 46 İM, 48; Ç, 38. (4b’den itibaren İM’de tahrip olmuştur, Ç’de eksiktir.) 
212  *Tebrízí: Tebrízli Ç. 
213 (3a) tebrízí: tebrízli Ç. mehdí: mehşed İM, Ç. 
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6 … daòar òâl ü müjende 

Bir kerre gülende 

Bacıñ s.kerem gör gene İran’a úaçupsun 

Daàlardan aşupsun 

 

7 Men hem Edîbem hem ‘Arabam hem ‘Acem oàlu 

Úaçma g.tü b.hlu 

ä.òòum dedene sen mene Türk oàlu deyüpsen 

B. òlar mı yiyüpsen  

 

47214 

Rodos Pasaport Meémÿru Meómed èAùÀ Efendi Óaúúında 

Söylenmişdir 

 [- - */* - - */* - - */ * - -] 

1 EyvÀh yazıú Mehmed èAùÀ’ya neler oldu 

MÿsÀ gülünü úoúlamadı der-be-der oldu 

 

2 Óaóam David’iñ òÀnesine postunu serdi 

YÀhÿdilere uydu nihÀyet úaşer oldu 

 

3 Terk etmeğe yaklaşdı hemÀn dín-i mübíni 

ÓavrÀya gidip geldiği pek çoú sefer oldu 

 

4 èAyb eylemeyiñ meslegini eyledi tebdíl 

Ester idi evvelleri şimdi baúar oldu 

 

5 Ey dÀder-i vÀlÀ-güherim RÀsim Efendi  

Bu óÀl Edíb çÀkerine pek keder oldu 

 

48215 

Preveze Meclis İdÀre KÀtibi *216Óaúúında áazeldir 

[- - */* - - */* - - */ * - -] 

 

1 Perhízle úazanmakda ãavÀb usúulamento 

Etmez ebedí nÿş-ı şarÀb usúulemento 

 

2 Ferc-i èArab’a kÿs-ı òara raàbeti yoúdur 

Híç olmadı dÿçÀr-ı èiúÀb usúulemento 

                                                           
214 47 İM, 49; Ç, 40. 
215 48 İM, 50; Ç, 40. 
216  *KÀtibi: BaşkÀtibi Ç 
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3 èİşret ile ekşi mezeye meyli ki yoúdur 

Yoúdur żararı yerse kebÀb usúulemento 

 

4 Ne zevke mesÀà verdi ne de ekl ile şürbe217 

Memnÿè diyerek kesdi cevÀb usúulemento 

 

5 … èÀúillere aãlÀ żarar etmez218 

… etdi òarÀb usúulemento 

 

6  Óabs etdi riyÀzetle seni cürm [ü] riyÀdan219 

Teédíb ederek etdi èitÀb usúulemento 

 

7 Ne òÀb u ne rÀóat ne ùahÀret úodu eyvÀh 

Her laóôa verir renc ü èaõÀb usúulemento 

 

8 RüsvÀy edip Àòir seni Óaú’dan dem ururken 

Verirdi fenÀ óÀlde óicÀb usúulemento220 

 

9 Doútor yoú idi õerre úadar òavfımız ammÀ 

EyvÀh s.kime ördü çorÀb usúulemento 

 

49221 

Beyt 

Preveze ÒÀnedÀnından Óüseyin Bey DersaèÀdet’e Gideceği Gün Bi’l-

bedÀhe Söylenmişdir 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Bendeñe söyletdi bu nuùúu ÒudÀ-yı èazze vü cel 

Óıfô-ı RaómÀn ile teşríf eyle èavnillÀhla gel 

 

50222 

Beyt 

Narùa ÒÀnedÀnından èİzzetli CelÀl Beyefendi’ye áazinoda BedÀheten 

Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/- * -] 

                                                           
217 (4) Ç’de yok. 
218 (5a,b) İM’de tahrip olmuştur; Ç’de eksiktir.  
219  (6a) cürm [ü]: ceró-i Ç. 
220 (8b) Verirdi fenÀ óÀlde: Verdi fenÀ bir óÀlde Ç. 
221 49 İM, 51; Ç, 41. 
222 50 İM, 51;Ç, 42. 
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Cenneti meyòÀne mi kÀròÀne mi etdim suéÀl 

Hem şarÀbı óÿrísi vardır dedi mír-i CelÀl 

 

51223 

Beyt 

Preveze mutaãarrıfı Refíè PaşÀ’nıñ maòdÿmu Bedíè Beyefendi’ye 

BedÀheten Söylenmişdir 

[- * - -/ - * -  -/- * - - /- * -] 

Firúatiñle ben òarÀb-ender-òarÀb oldum Bedíè 

ÓÀlime raóm eylemezseñ mÀderin s.ksin Refíè 

 

52224 

Beyt 

Laùífe ùaríúiyle Prevezeli İòvÀnlarıma Söylenmişdir. 

[- * - - / * * - -/ * * - - / * * -]  

Baú neler etdi Òalílim bize şehr-i Perveze 

Biz sükÿt ehli idik şimdicek olduú geveze 

 

53225 

Beyt 

Rodos Óabs-òâne-i èUmÿmísinde Bulunan Mücrimíniñ İèmÀl 

Etmekde Olduúları Tütün Ùabaúası Üzerine Yazılmaú İçün Maóall-i 

Mezkÿrda Söylenmiş Bir Beyit*226 

[* * - - / * * - -/ * * - -/ * * -] 

Ceyş-i zenbÿr-ı àamı etmege dilden iòrÀc 

Ederiz kendimize şürb-i duòÀn ile èilÀc 

 

54227 

äabuna áÀyet MerÀúı Olduàundan AèlÀ äabunu Her Nerede Görse 

İútizÀsı Olmadıàı ÓÀlde äatın Almaúda ve Bendeñize MÀh-be-mÀh İki 

Úıyye MiúdÀrı*228Vermege MuètÀd Edinmiş Olan èÁlí SínÀ Bey Her 

Naãılsa Bir Ay Vermediginden İş Bu áazel ŞikÀyet Úılıúlı 

Gönderilmişdir 

                                                           
223 51 İM, 51, Ç, 42. 
224 5a2 İM, 51; Ç, 42. 
225 53 İM, 52; Ç, 42. 
226 *söylenmiş bir beyit: söylenmişdir Ç. 
227 54 İM, 52; Ç, 43. 
228 *Úıyye MiúdÀrı: Úıyye Ç. 
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 [- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 Bí-vefÀ reftÀrdan bir laóôa memnÿn olmadıú229 

Var mıdır eslÀfdan bir kimse maózÿn olmadıú 

 

2 Varsın etsin cÀhil ü nÀdÀnı her dem kÀmyÀb 

Biz anıñ iúbÀline biñ cÀnla meftÿn olmadıú 

 

3 Biz úanÀèatle àınÀdan fÀriàü’l-bÀl olmuşuz 

Cífe-i dünyÀya kerkes-vÀr maúrÿn olmadıú 

 

4 Bÿ èAlí SínÀ bizi efsÿnla taùhír eylese 

Çün bu ayda nÀéil-i iósÀn-ı ãÀbÿn olmadıú 

 

5 Bu óikÀyetdir Edíb-i bende-i àam-óÀrdan  

Óaú bilir kim sÀye-i luùfuñda dil-òÿn olmadıú 

 

55230 

ÒudÀvendigÀr VilÀyet-i Celílesi’nde Bulunan Baèżı İòvÀnıma 

Göndermiş Olduàum áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - */* - -] 

1 Ey nÀme yürü Bursa’ya cÀnÀna selÀm et 

äor òÀùırını Àfet-i devrÀna selÀm et 

 

2 Dÿr etdi göñülden bizi Àh Artin Efendi 

LÀyıú mı ki olsun bize bígÀne selÀm et  

 

3 Aúmakda gözüm yaşı pıñÀr başına döndü 

Gelmez mi o kÀfir èaceb ímÀna selÀm et 

 

4 IràÀndı’ya Sedbaşı’na doàru yürü luùf et 

èİşret-geh-i èuşşÀúda rindÀna selÀm et 

 

5 Úurtoàlu gülistÀnını var eyle ziyÀret231 

Ötmekde olan bülbül-i nÀlÀna selÀm et 

 

6 Her nuùúu cevÀhir gibi bir ehl-i hünerdir232 

Bÿs eyle elinden Baba DiúrÀn’a selÀm et 

 

                                                           
229 (1a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
230 55 İM, 53; Ç 43. 
231 (5a) gülistÀnını: mezÀristanını İM/t; gülistÀnını var:  gülistÀnını var mezÀristanını Ç.  
232 (6a) ehl-i: Ç’de yok. 
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7 Bedros Beyefendi gene sÀúílik ederse  

Versin hele benden de birer dÀne selÀm et 

 

8 Ey Àh eger uàrarsa yoluñ bÀri kerem úıl  

Benden o Işıúlar’daki sulùÀna selÀm et 

 

9 Luùf eyle Edíb èÀşıúa ey bÀd-ı seher-híz 

Anda bulunan merd-i süòan-dÀna selÀm et 

 

56233 

 DoúsÀn Üç Senesi Ùuna ÚumÀndÀnı èÁrif PÀşÀ Óażretlerine 

Söylenmişdir 

áazel*234 

[- - */ * - - */ * - - */* - -] 

1 Raóm eyle efendim dil-i àam-òÀr u sefíle 

Úoyma ki ezile 

Bir úandili yandırsa kişi kendi eliyle 

Baúmaz mı fetíle 

 

2 Hep kendi úuãÿrum çekerim úalmadı rÀóat 

Hep bende úabÀóat 

Bülbül ne çeker baú hele ol èaúl-ı úalíle 

Hep kendi diliyle 

 

3 Laènet baña nÀdÀn ile ger ülfet edersem235 

YÀ èişret edersem 

IãlÀóıma bu madde benim oldu vesíle 

Ben zÀr u zelíle 

 

4 “Ve’l-kÀzımine’l-àayzu ve’l-èÀfín” demiş Óaú236 

Ol ÒÀlıú-ı muùlaú 

Bilsem èacabÀ var mı sözüñ böyle delíle 

ÚuréÀn-ı Celíle 

 

5 Gel eyle Edíb çÀkerine luùf u èinÀyet 

Ey kÀn-ı mürrüvet 

èArø eyledim aóvÀlimi ben merd-i èadíle 

Raóm eyle òacíle 

                                                           
233 56 İM, 54; Ç, 45. 
234 *áazel: Ç’de yok. 
235 (3b) İM’de tahrip olmuştur. 
236 (4a,b) İM’de tahrip olmuştur. 



90 

 

57237 

Naôíredir 

 [6+5= 11] 

1 EnbiyÀ içinde şaúúu’l-úameriñ  

İcrÀsı Aómed-i MuòtÀr’a maòãÿã 

ZülfekÀr u Düldül fetói Òayber’iñ 

CenÀb-ı Óayder-i KerrÀr’a maòãÿã 

 

2 Ne erler òalú etdi Óażret-i BÀrí 

Kimi şíre bindi gem etdi mÀrı 

VelÀkin yürütmek cÀnsız dívÀrı 

 ÓÀcı BektÀş Velí ÒünkÀr’a maòãÿã 

 

3 “Men èaref” sırrını idrÀk eylemek 

Manãÿr tek “ene’l-Óaú” nuùúuñ söylemek 

Mürşíd-i kÀmiliñ pendin diñlemek 

ÒarÀbí vÀúıf-ı esrÀra maòãÿã 

 

58238 

Ùopdan Söylenmişdir 

[6+5= 11] 

1 “Kün” dedi vÀr etdi kevn ü mekÀnı 

Bu úudret Óażret-i KibriyÀ’nıñdır 

“LevlÀke LevlÀke” emr-i sübóÀnı 

Ki èÀlem Muóammed MuãùafÀ’nıñdır 

 

2 èAúla fikre sıàmaz Óażret-i SettÀr 

YÀrı ÀàyÀr eder nÀrı da gülzÀr 

Sÿre-i “hel etÀ” seyf-i ZülfikÀr 

CenÀb-ı èAliyyü’l-MurtaøÀ’nıñdır 

 

3 Her gemisi olan úapdÀn degildir 239 

Her zengin olanlar sulùÀn degildir 

Bu nuùúuñ ãÀóibi èirfÀn degildir  

Edíb ü ÒarÀbí budalÀnıñdır 

 

 

 

                                                           
237 57 İM, 55; Ç, 46, AK2, 45. 
238 58 İM, 56, Ç, 46, AK2, 45. 
239 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 
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59240 

İsmÀèil ve Luùfí Efendiler*241Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 Bir ùaúım iòvÀnımız dün size teşríf etdiler 

Maútem-i teşrífleriyle òalúı talùíf etdiler 

 

2 Zümre-i úÀnÿn-ı meébÿndan iki şaòã-ı keríh 

Yazdılar jurnalleriñ imlÀyı taóríf etdiler 

 

3 Ol iki dür-dÀneyi bí-cürm iken ãad óayf kim 

Zırhlı Meãèÿdiyye’de eyvÀh tevúíf etdiler 

 

4 “SÀúıù olmaz úıymetinden yere düşmekle güher” 

Cümle iòvÀn anlara biñ cÀnla taøyíf etdiler242 

 

5 Bir dení bed-aãl u bed-aòlÀú ùaèn etdi Edíb243 

Lík òayır-òÀh u èirfÀn-ı úadri taøèíf etdiler 

 

60244 

Preveze Mutaãarrıfı èAbdurrefèí Paşa ile DÀmÀdı Fírÿz Bey’iñ 

Müştereken Ùanôím Etmiş Olduúları áazele Hezl Ùaríúiyle Naôíredir 

 [* * - - / * * - -/* * - -/ * *-] 

1 Gehí turşu oluyor gÀh èasel èÀlemde245 

BÀàa tercíó olunur baèøı cebel èÀlemde 

 

2 Yürümek istemeyiz àayrı Beyoàlu yoúuşuñ  

Çıúarır yüsr ile bir anda ùunel èÀlemde 

 

3 Kümesiñ bÀbını sedd etmege cehd et geceler 

… -òÀr olur elbetde úonel èÀlemde246 

 

4 Var iken ùabè-ı beşerde ùamaè-ı çÀh-ı fenÀ 

İttióÀd eyleyemez heft düvel èÀlemde 

 

                                                           
240 59 İM, 57; Ç, 47. 
241  * Efendiler: Efendi İM. 
242 (4b) anlara; anları Ç.  

 (4b) cÀnla: Ç’de yok. 
243 (5a) dení: dení vü Ç. 
244 60 İM, 58; Ç, 48. 
245 (1a) Gehí: GÀh Ç 
246 (3b) İM’de tahrip olmuştur; Ç’de eksiktir. 
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5 Kimse ùanôír edemez bu àazel-i bí-bedeli247 

… gördün mü cemel èÀlemde 

 

6 Áferín-òÀn olacaúdı şuèarÀ-yı eslÀf 

Ey Edíb görse idi böyle àazel èÀlemde 

 

61248 

DÀder-i VefÀ-ŞièÀrım Seyyid Beyefendi Óaúúında Söylenmiş Bir 

áazeldir 

[- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 Derd-i hicrÀnım görüp úan aàlasın rindÀneler 

Naàme-i heyhÀt çeksin óÀlime mestÀneler 

Sÿzişim görsün taèaccüb eylesin pervÀneler 

Áteş-i Àhımla yansın baèd-ez-ín meyòÀneler 

SÀúiyÀ bÀrí bu şeb boş úalmasın peymÀneler 

 

2 Olmada günden güne óÀlim òarÀb-ender-òarÀb 

NÀr-ı firúat eyledi zírÀ cigergÀhım kebÀb249 

Şíşelerde úalmamış mı híç èarÀú ile şarÀb 

Áteş-i Àhımla yansın baèd-ez-ín meyòÀneler 

SÀúiyÀ bÀrí bu şeb boş úalmasın peymÀneler 

 

3 Óasret-i dil-dÀr ile etmekdeyim feryÀd [ü] zÀr 

Aàlamaúdan òÀb girmez çeşmime leyl ü nehÀr  

Çünki aàlarmış benim-çün rÿz u şeb ol nazlı yÀr 

Áteş-i Àhımla yansın baèd-ez-ín meyòÀneler 

SÀúiyÀ bÀrí bu şeb boş úalmasın peymÀneler 

 

4 Çarò-ı kec-devvÀra baú kim èaksi devrÀn eyledi 

Çeşmimi mecrÀ-yı deryÀ eşkimi úan eyledi 

Dost u düşmen óÀlime feryÀd u nÀlÀn eyledi 

Áteş-i Àhımla yansın baèd-ez-ín meyòÀneler 

SÀúiyÀ bÀrí bu şeb boş úalmasın peymÀneler 

 

5 Kÿşe-i miónetde úaldım meskenim gülzÀr idi 

Bezm-i nÿş-a-nÿş-ı meyde hem-demim dildÀr idi250 

Yoú Edíb meclisde híç anlar ki evvel var idi 

                                                           
247 (5a) İM’de tahrip olmuştur. 

 (5b) İM’de tahrip olmuştur; Ç’de eksiktir. 
248 61 İM, 60; Ç 49. 
249 (2b) kebÀb: òarÀb Ç. 
250 (5b) hem-dem Ç. 
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Áteş-i Àhımla yansın baèd-ez-ín meyòÀneler 

SÀúiyÀ bÀrí bu şeb boş úalmasın peymÀneler 

 

62251 

Úaràa Laúabıyla Maèrÿf Olub Meémÿren Dedeaàacı’na Gitmiş Olan 

Muóiddín Efendi’ye Yazılıp Gönderilmişdir 

[* * - - /* * - -/* * - -/** -] 

1 Áferín úaràacıàım bülbül-i nÀlÀn olduñ 

Giderek dÀòil-i bezm-i gül-i òandÀn olduñ 

 

2 Başladıñ naàmeleriñ vezn ile hep söylemeğe 

MÀşaallÀh ne güzel şÀèir-i èirfÀn olduñ 

 

3 Şüphesiz bülbül-i güyÀya teúaddüm etdiñ  

Demesinler saña zÀà murà-ı òoş-elóÀn olduñ252 

 

4 Yuva yapdıñ Dedeaàacı’na uçduñ yuvadan 

Zümre-i murà-ı siyÀh üstüne sulùÀn olduñ 

 

5 Ürkütüp úaràayı ùaş atdıñ EdíbÀ ammÀ 

Yazıú etdiñ ùaşına şimdi peşímÀn olduñ   

 

63253 

Meémÿren Preveze’de Bulunduàum Sırada*254ÓÀkim-i Şerè-i Şeríf 

Muósín Efendi’ye Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - - ] 

1 Ey ãÿfí meyiñ neşée-feżÀsın ne bilirsiñ 

Mey-òÀr olanıñ õevú u ãafÀsın ne bilirsiñ  

 

2 BímÀra şifÀ mürdeye cÀn baòş ediyor hep 

Sen meykedeniñ Àb u havÀsın ne bilirsiñ 

 

3 RindÀna èaraú Àb-ı óayÀt-ı ebedídir255 

Bir úaùresiniñ úadr ü bahÀsın ne bilirsiñ 

 

                                                           
251 62 İM, 62; Ç, 50. 
252 (3b) İM’de tahrip olmuştur. 
253 63 İM, 64; Ç, 51; AK2, 35a. 
254 * Sırada: ZamÀn Ç. 
255 (3a,b) İM’de tahrip olmuştur. 

 (3a) Àb-ı: cÀm-ı AK2. 
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4 Bir bÀde hezÀr derde devÀdır dedi LoúmÀn 

Ey òaste-i şehd-Àbe şifÀsın ne bilirsiñ 

 

5 PeymÀne eder úıble-i maènÀyı irÀée256 

Sen mest-i ÒudÀ úıble-nümÀsın ne bilirsiñ 

 

6 Olmaúda hemÀn vÀãıl-ı dídÀr-ı İlÀhí 

ZÀhid mey-i nÀbıñ şühedÀsın ne bilirsiñ 

 

7 Bu ãÀúí-i sím-sÀúdan içdikçe ÒarÀbí 

Sen seyrine baú ùÿr budalÀsın ne bilirsiñ257 

 

64258 

Meémÿren Preveze’de Bulunduàum äırada Bir Gece DemòÀnede Bir 

Fıçıya Arúa Verip èİşret Etmekde Olduàumu Arúadaşlarım Görüp: 

“Bu Gece Úandil Gecesidir YÀhÿ!” Demeleri Üzerine BedÀheten 

Söylediğim Bir áazeldir*259 

[- - */ * - - */ * - - */* - -] 

1 MeyòÀnede úandil gecesi bir iki çaúdım260 

Göñlümdeki mínÀrede úandilleri yaúdım 

 

2 Herkes úoşaraú ùaèat içün cÀmièe gitdi 

Ben bir fıçıya yaãlanaraú õevúime baúdım 

 

3 İçmez dediler böyle muúaddes gecelerde261 

Ôanneylediler meõheb-i rindÀnı bıraúdım 

 

4 Her nuùúuna ben pír-i muàÀnıñ edip ímÀn 

Hem ribúa-i emrin öperek boynuma ùaúdım 

 

5 Yüz sürmek içün sÀúí ayaàına ÒarÀbí262 

Cÿlar gibi cÿş eyleyerek durmayıp aúdım  

                                                           
256 (5a) peymÀne: rindÀna İM, Ç. 

 (5a) İM’de tahrip olmuştur.  
257 (7b) ùÿr: dur AK2. 
258 64 İM, 65 Ç, 52; AK2, 37a. 
259  *bir àazeldir: Ç’de yok. 
260 (1a) İM/t; AK2: 

Úandil gecesi meykedede bir iki çaúdım  
261 (3a) içmez: içilmez AK2. 
262 (5) İM/t:  

Ol muà-beçeniñ pÀyına yüz sürmege her an  

Cÿlar gibi billÀhi Edíb durmayıp aúdım 

 (5b) cÿş eyleyerek: her an u zamÀn AK2  
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65263 

Preveze Maókeme-i BidÀyet BaşkÀtibi Òalíl Òulÿãí Efendi ile 

Eğlenmek İçin Göndermiş Olduàum áazeldir 

 [* * - -/ * * - - /* * - -/* * - -] 

1 Dediler işte Òulÿãí seni tanôír edecek 

SÀú-ı èirfÀnını biñ cÀn ile teşhír edecek264 

 

2 Ben dedim yoú òaberi vezn ü süòandan aãlÀ 

Ne bilir kÀèide-i şièri ne taãvír edecek265 

 

3 Dediler şièriñi tanôír edemezse o çocuú 

MuùlaúÀ neår ile olsun seni tekdír edecek 

 

4 Durmuşum úarşı dedim naômına da neårine de 

Lík bilmez o zavallı neyi taórír edecek 

 

5 Dediler hicviñ ile uàraşacaú leyl ü nehÀr 

Ùaèn u teşníè ile hep ismiñi tezkír edecek 

 

6 Dedim èırø u edebiyle oùuruken eyvÀh 

Kendini èÀleme bed-nÀm ile teşhír edecek 

 

7 Naôm u yÀ neår ile àÀlib gelemezse dediler 

Gördüğü yerde rövolle seni tesòír edecek266 

 

8 [Ben] dedim Martin ü Vinçester [ü] Torpil ü Rövol 

Híç mümkin mi ki bunlar beni taørír edecek267 

 

9 Dediler ãaçmalama zırhdan olsa bedeniñ 

Ya şarampel ya óamıstron(?) gene teéåír edecek 

 

10 Sözüñüz doàru dedim çünki úolaydır yıúmaú268 

Bir yıúılmış evi gelsin beri taèmír edecek 

 

11 Söyle AllÀh içün İskender Efendi úardaş 

Beni aóbÀbım olan böyle mi taóúír edecek 

                                                           
263 65 İM, 67; Ç, 52. 
264 (1b) teşhír: tesòír Ç. 
265 (2b) ne: neyi İM, Ç. 
266 (7b) rövolle seni: seni rolle Ç. 
267 (8b) taørír: taúrír Ç. 
268 (10a) doàru: doàrudur Ç. 
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12 Bir naãíóat veriñiz fikrini taèdíl etsin 

Çünki düşmenleri bu óÀl ile tesrír edecek 

 

13 Almasın destiñe bir kerre Edíb óÀmesini 

Kim bilir óiddet ile ãoñra ne taúrír edecek 

 

66269 

Meémÿren Úalèa-i SulùÀniye’de Bulunduàum äırada* Kilídü’l-baór 

AhÀlísi Óaúúında Söylenmişdir 

[* - - -/* - - -/* - - -/ * - - -] 

1 Kilídbaóríleri taèríf edem bir òoş óikÀyetdir270 

Kibarlıú zÀdegÀnlıú anlara Óaú’dan èinÀyetdir 

BalıúcızÀdeler bey çaàırılır billÀh reõÀletdir 

Kimiñ bir kel keçisi var ise o ehl-i åervetdir 

Kilídü’l-baór’de beylik úuru lÀfdan èibÀretdir 

 

2 CeóÀlet ber-kemÀldir görmedim bir ehl-i èirfÀnıñ  

Giderse aç úalır baúmaz yüzüne kimse mihmÀnıñ 

Úayıúcılar bile hep bey çıúarmış anda èunvÀnıñ  

Kimiñ bir kel keçisi var ise o ehl-i åervetdir 

Kilídü’l-baór’de beylik úuru lÀfdan èibÀretdir 

 

3 Bulunmaz merd-i èirfÀnı bütün insÀnı cÀhildir 

Görüp heyéetlerin şaşdım dedim bu úavm-i sÀildir 

VelÀkin mÀşÀéallÀh cümlesi beyliğe nÀéildir 

Kimiñ bir kel keçisi var ise o ehl-i åervetdir 

Kilídü’l-baór’de beylik úuru lÀfdan èibÀretdir 

 

4 Baña gösterdiler bir bey başında eski bir terlik  

Aàarmış paralanmış mÀí bezden giydiği dizlik 

èAceb kimden dedim mírÀå úalmışdır buña beylik 

Kimiñ bir kel keçisi var ise o ehl-i åervetdir 

Kilídü’l-baór’de beylik úuru lÀfdan èibÀretdir271 

 

 

 

 

                                                           
269 66 İM, 70; Ç, 54. 

 *äırada: ZamÀn Ç. 
270 (1a) edem: edeyim Ç. 
271 3 ve 4. bentler Ç’de yer değiştirmiştir. 
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67272 

Preveze Mutaãarrıfı ŞuèarÀdan Abdürrefèí Paşa’ya BerÀy-ı Tanôír 

Gönderilmiş Bir áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - */ *  - -] 

1 Ol gevher-i Óaúúım ki øiyÀ píş ü pesimdir 

EnvÀr-ı serÀéir heme feryÀd-resimdir 

 

2 FeyfÀ-yı fenÀya düşemez èÀrif olanlar  

GülbÀng-ı ÒudÀ rÀh-ı hüdÀda ceresimdir 

 

3 Ol úulzüm-i èaşúım ki hezÀrÀn ser-i Mecnÿn 

Fersÿde-i mevc-i heves-i òÀr ü òasimdir 

 

4 FermÀn-dih-i rindÀn-ı cihÀnım sipehim mest273 

Cemşíd rikÀbımda sebÿ-keş èasesimdir 

 

5 GüncÀyişe yoú çÀre ki taórík-i per etsem274 

Bir èÀlí hümÀyım ki cihÀn ùar úafesimdir  

 

6 Bir laóôa feraó-nÀk olamam bí-àam olursam275 

Her derd ü belÀ baña gelir dÀd-resimdir 

 

7 Ol şÀh-ı şehím-i büleàÀyım ki EdíbÀ276 

RevnÀú veren eşèÀrıma èÍsí nefesimdir 

 

 

68277 

[- - */- * - -/- - */ - * - -] 

1 MestÀne-i elestiz ãÿfí ne çÀre şimdi 

Duymaz ãımÀò-ı mestÀn úoy àayrı nuãó u pendi 

 

2 Biz pír-i meyden aldıú her èilme bir icÀzet 

Bu sırra èaúlıñ ermez uàraşma ey efendi 

 

3 ÚÀnÿn-ı èaşúa ãıàmaz ãavm u ãalÀù olur mu 

Áyín-i óaú-perestÀn zühd-i riyÀ-revendí 

                                                           
272  67 İM, 73; Ç, 55; AK2, 40a. 
273  (4a) rindÀn: mey-òÀr AK2. 
274  (5,6) AK2’de yok. 
275  (6b) derd ü belÀ: derd-i belÀ İM 
276  (7a) EdíbÀ: ÓarÀbí AK2. 
277  68 İM,75; AK1, 24;Ç, 56. 
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4 MeyòÀneler olupdur dersòÀne-i óaúíúat 

äÿfí gel ol sebaú-òÀn öğren bu èilm ü fendi 

 

5 Maòşerde de ayılmaú mümkün değil ÒarÀbí 

Çün boynumuzda merbÿù pír-i muàÀn kemendi 

 

69278 

Preveze Nüfÿs Meèmÿru FerhÀd Fehmí Efendi’ye Laùífe Ùaríkiyle 

Söylenmiş Bir áazeldir Maóall-i Mezkÿrda Bir Kelimeniñ İbtidÀsıyla 

NihÀyetine Birer Elif èİlÀve Ederek Úuşdili Tèabír Olunmaútadır 

Óaúír Daòi İşBu áazeliñ Úafiyelerini O Yolda Tertíb Etmiş Olduàum 

Cihetle Elifli ÚÀfiyeleriñ İbtidÀ İle NihÀyetinden Elifleri Úaldırıldıàı 

Óalde Óaúíúat-i Kelime ÔÀhir Olur 

[- * - -/- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 FehmiyÀ çaúmaú gibidir ebrÿnÀ-yı Arnavuù  (burun demekdir) 

İktifÀnıñ cÀmlarıdır ÀgözÀ-yı Arnavuù  (göz demekdir) 

     

2 Úazma dişli líf ãaçlı dev dudaúlı zíşt-rÿ 

Kefçeden híç farú olunmaz ÀgÿşÀ-yı Arnavuù  

    (gÿş yaèní úulaú) 

 

3 EjdehÀlar girse çıúsa uyúuda almaz òaber 

ÓÀn úapısından geñişdir ÀkÿnÀ-yı Arnavuù  

    (kÿn yaèní g.t demekdir) 

 

4 Eylesen yıllarca tefhím bir kelÀmı añlamaz 

Bir óamÀm toúmaàıdır ãanki úuúÀ-yı Arnavuù  

    (Arnavuùça baş demekdir) 

 

5 Aç úalır insÀn eger mihmÀn olursa ez-kaøÀ 

Ey ÒarÀbí híç yenilmez laúruvÀ-yı Arnavuù  

(Arnavuùluú’da bir nevè börekdir ki 

kendilerince en güzel yemekdir. AllÀh 

eksik etmesin.) 279 

 

 

 

                                                           
278  69 İM, 77; Ç 57. 
279  İM 78’de “Ùaríúat-i èÁliyye-i NÀzenínden … èÁrif Baba’ya BedÀheten Söylenmişdir” 

serlevhası altında, 3 beyit olduğu anlaşılan tamamen karalanmış bir manzume bulunmaktadır. 
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70280 

İòvÀnımızdan KenèÀn Efendí’ye Laùífe Ùaríkiyle Söylenmişdir 

[- * - -/- * - -/- * - -/- * -] 

1 İstesem KenèÀn-ı bí-iõèÀnı nÀ-çÀr eylerim 

Tíà-ı hicvimle cihÀnı başına ùar eylerim 

 

2 Ger “Ene’l-óaú”dan gelirse menzile Manãÿr-vÀr 

Kírimiñ bir mÿyuna ben anı ber-dÀr eylerim 

 

3 Ger diríà etmezse bizlerden viãÀl-i òÀherin 

Muècíz-i “şaúúu’l-úamer”den de òaber-dÀr eylerim 

 

4 ÒÀba varsa kehf-i rindÀnımda ger Úıùmír tek281 

Devr-i èÍsÀ gelmeden bídÀr u seyyÀr eylerim 

 

5 Ey ÒarÀbí Bÿ-èAlí SínÀ-yı vaútem naômda282  

Baú ne deñlü kilk-i efsÿn-sÀzı seòòÀr eylerim283 

 

71284 

Seksen Üç Senesi GülòÀne’de Beylik Furÿnu KitÀbetinde Bulunan 

AbdullÀh Remzi Efendí’ye Söylenmişdir 

[* - - -/* - - -/ * - - -/* - - -]  

1 äabÀ yÀre selÀm eyle uyansıñ aàlasıñ yansıñ 

Benim hicrimle tÀ ãubóa ùayansıñ aàlasıñ yansıñ 

CihÀnı görmesiñ çeşmi úapansıñ aàlasıñ yansıñ 

Düşünsün õevúleri aàzı ãulansıñ aàlasıñ yansıñ 

Beni yÀd eylesin dÀéim utansıñ aàlasıñ yansıñ 

NihÀyet ùatlı cÀnından uãansıñ aàlasıñ yansıñ 

 

2 CihÀnıñ derd ü bí-dÀdı aña hem-vÀre yÀr olsun 

áam u ÀlÀm ile Àh eylesiñ dünyÀda zÀr olsun 

Beni zülfü gibi etdi períşÀn tÀrümÀr olsun 

èÖmür versiñ ÒudÀ derd ü kederle iòtiyÀr olsun 

Beni yÀd eylesin dÀéim utansıñ aàlasıñ yansıñ 

NihÀyet ùatlı cÀnından uãansıñ aàlasıñ yansıñ 

 

                                                           
280  70 İM, 79; Ç, 58. 
281  (4a) ger: Ç’de yok. 
282  (5a) vaútem: fikrem İM/t; naômda: fikr-i naômda Ç. 
283  (5b) Baú ne deñlü: Kim bu rütbe İM/t; Kim bu rütbe baú ne deñlü Ç.  
284   71 İM, 81; Ç, 59. 
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3 Ayaàa úalúmasıñ hep bister-i miònetde yan versiñ 

Feminden dÀéim öksürdükce parça parça úan versiñ 

Çürüyüp cism-i nÀzı òÀke düşsün dehre şÀn versiñ 

Ne ãaàlıúdan eåer úalsın ne de èÀlemde cÀn versiñ  

Beni yÀd eylesin dÀéim utansıñ aàlasıñ yansıñ 

NihÀyet ùatlı cÀnından uãansıñ aàlasıñ yansıñ 
 

4 Gözüm yaşı gibi yaàdır aña yüz biñ belÀ yÀ Rab 

Düşür bir derd-i cÀn-fersÀya kim verme devÀ yÀ Rab 

Úabÿl eyle duèÀmı gel be-óaúú-ı MuãùafÀ yÀ Rab 

CihÀn durduúca dursun görmesin õevú ü ãafÀ yÀ Rab 

Beni yÀd eylesin dÀéim utansıñ aàlasıñ yansıñ 

NihÀyet ùatlı cÀnından uãansıñ aàlasıñ yansıñ 
 

5 RevÀ mıdır ÒarÀbí èÀşıúı terk eyleyip ãalsıñ 285 

Áñıñ derd ü firÀúıyla yem-i miònetlere dalsıñ 

Úuruyup ben gibi o da kemikle bir deri úalsıñ 286 

Aña ben inkisÀr etmem demem Óaú cÀnını alsıñ 

Beni yÀd eylesin dÀéim utansıñ aàlasıñ yansıñ 

NihÀyet ùatlı cÀnından uãansıñ aàlasıñ yansın 

 

Úırú sekiz sene evvel söylemiş olduàum bÀlÀda 

muóarer àazeli bugün gördüm. O zamanki óÀlim 

ile şimdiki óÀlime şaşdım úaldım fe-

sübóÀnallÀh. 10 Mayıs 1332 yevm-i çeóÀrşenbe, 

Edíb ÒarÀbí. 
 

72287 

[- - */ * - - */ * - - */* - -] 

Seksen Yedi Senesi EytÀm äandıàından Úarøen Para Almaú İçin 

Meémÿru Bulunan ŞuèarÀdan ve ŞÿrÀ-yı Baóriyye BaşkÀtibi SaèÀdetli 

RÀtib Bey’e Taúdím Úılınan áazeldir 

1 Ey RÀtib-i dÀnÀ-yı süòÀn ey şeh-i èirfÀn 

èÖmrüñ ile ikbÀliñi müzdÀd ede SübóÀn 

 

2 Óıfô eyleye MevlÀ seni ÀlÀm u kederden 

äıóóat vere mesrÿr u feraónÀk ede her an 

 

3 Yüsr-ile murÀdıñ gele hem-vÀre òuãÿle 

Dönsün emeliñ üzre müdÀm çenber-i devrÀn 

                                                           
285 (5a) ÒarÀbí: Edíbí İM/t.  
286 (5c) ben gibi o da: ol daòi ben tek İM/t; kemikle: bir kemikle Ç. 
287 72 İM, 85; Ç, 61. 
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4 Úalmışdı göñül yeés ile ôulmetde velÀkin 

SÀyeñde çerÀà-ı emelim oldu fürÿzÀn  

 

5 ÒayfÀ ki bu dem kíse-i ãad çÀk tehídir 

ÓÀlim gene olmaúda diger-gÿn ü períşÀn 

 

6 EytÀmdan ey mír-i kerem-kÀrım efendim 

Birúaç àuruşuñ eyleseñ iètÀsına fermÀn 

 

7 SÀyeñde gene defè-i øarÿret olunurdu 

Mümkinse eger eyle Edíb çÀkeri óandÀn 

 

73288 

 [- - * / * - - */ * - - */ * - -] 

1 MeyòÀneyi ben Mescíd-i AúãÀ’ya değişmem 

AúãÀ’ya değil Kaèbe-i èulyÀya değişmem 

 

2 ZÀhid siziñ olsun hele àılmÀn ile óÿrí 

Bu meclisi ben cennet-i ÀèlÀya değişmem 

 

3 FermÀn-dih-i iklím-i òarÀbÀt olalıdan 

SulùÀnlıàım İskender-i DÀrÀ’ya değişmem 

 

4 Bu tÀc-ı melÀmet baña mírÀå-ı pederdir 

Biñ efser ile òatem-i kisrÀya değişmem 

 

5 Bu rind-i pelÀs-pÀre ki Àlÿde-i meydir  

DíbÀya değil aùlÀs-ı zíbÀya değişmem 

 

6 Ádem mi olur cübbe vü destÀr ile ãÿfí 

Bir köhne èabÀm var hele dünyÀya değişmem 

 

7 Bu şièr-i güher-pÀre-i şeh-vÀrıñ EdíbÀ  289 

Bir noúùasını lÿlÿ-yı lÀlÀya değişmem  

 

 

 

 

                                                           
288 73 İM, 86; Ç, 61, AK2 39a. 
289  (7a) Bu naôm-ı güher-pÀreñi billÀhi ÒarÀbí İM/t, Ç/t; BillÀhi ÒarÀbí bu güher-pÀre-i şièriñ 

İM/t; Bu naômıña söz yok diyecek bil ki ÓarÀbí İM/t; Bu naômıña söz yok diyecek ÓarÀbí 

Ç/t. 
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74290 

[- * - -/ * * - -/* * - -/* * -] 

1 YÀrdan cevr ü cefÀ olsa da òoş olmasa da  

èÁşıàa luùf u aèùÀ olsa da òoş olmasa da 

 

2 Úanda görsek severiz dilber[i] dil-dÀdeleriz291 

Çekeriz cevri vefÀ olsa da òoş olmasa da 

 

3 ÒÀne-ber-dÿş-ı òarÀbÀt u períşÀnız biz  

Bize bir köhne èabÀ olsa da òoş olmasa da 

 

4 Úanda olsaú bize bir bÀà-ı iremden yeğdir292 

Muètedil Àb u havÀ olsa da òoş olmasa da  

 

5 Ser-fürÿ eylemeyiz çarha bize rÿz şebÀn 

YÀrsız derd ü belÀ olsa da òoş olmasa da 

 

6 Derd-i bí-dÀd u àam-ı yÀr ile bímÀr olduú  

áayrı bu derde devÀ olsa da òoş olmasa da 

 

7 Òaylidir çekmedeyiz derd ü belÀ-yı dehri 

Baèd-ez-ín õevú ü ãafÀ olsa da óoş olmasa da293 

 

8 Ehl-i èirfÀn olan Àdem bize raàbet eyler 

Ey Edíb cebde para olsa da òoş olmasa da  

 

75294 

İòvÀnımız Cevdet Efendi’ye Gönderilen áazeldir 

[- - */ * - -*/* - - */* - -] 

1 Cevdet baña bu óÀl ile sen yÀr olamazsıñ295 

Ben èÀşıúım ammÀ baña dil-dÀr olamazsıñ 

 

2 Merd ile úonuş merd ile düş merd ile ol git 

CÀhiller ile vÀúıf-ı esrÀr olamazsıñ 

 

 

                                                           
290  74 İM, 87; Ç, 63. 
291 (2a) dilber[e]: Ç’de yok. 
292 (4a) bir: Ç’de yok. 
293 (7b) Baèd-ez-ín õevú ü ãafÀ: áayrı bu derde devÀ İM/t. 
294  75 İM, 89; Ç, 64. 
295  (1a) sen: Ç’de yok. 



103 

 

3 Ben bülbül-i Àteş-demim ey Cevdet Efendi 

Bu bÀàda sen àonçe-i bí-òÀr olamazsıñ 

 

4 ÓÀşÀ ki değildir seniñ aóvÀlini taóúír 

Úadriñ biliriz doàrusu inkÀr olamazsıñ 

 

5 ÚÀf Daàı gibi kÀh aàır kÀh óafífdir 

èÁrifleri sen tartmaàa úanùÀr olamazsıñ296 

 

6 MÀnend-i Edíb pend-i GülistÀn oúusan da 297 

Bu yolda gene nÀôım-ı eşèÀr olamazsıñ 

 

76298 

Bir Gece Cevdet Bey’in SÀúílik Etmekde Bulunduàu äırada Alamam 

Veremem Demesi Üzerine Söylenmiş Bir áazeldir 

[ - - */ * - - */ * - - */* - -] 

1 èÁrifleriñ esrÀrına Cevdet eremezsiñ 

Bu bÀàda rindÀnelere gül deremezsiñ 

Bu bezm-i òarÀbÀta a yavrum giremezsiñ299 

ZírÀ küçücüksüñ alamazsıñ veremezsiñ 

 

2 Bitmez bu óikÀyÀt ebedí çünki füzÿndur 

Fehm etmeyen Àdem hele bu remzi cünÿndur 

Aldanma erenlerde y.r.ú òayli uzundur 

ZírÀ küçücüksüñ alamazsıñ veremezsiñ 

 

3 PervÀne gibi şemè-i muóabbetde dolaşma 

CÀnıñ veremezsiñ hele beyhÿde savaşma 

Bu meclise bir daòi úuzum gelme yanaşma  

ZírÀ küçücüksüñ alamazsıñ veremezsiñ 

 

4 Sen daha çocuúsuñ beni diñler mi úulaàıñ  

Úanàı köşede úaldı çelik ile çomaàıñ  

O g.tle durulmaz öñüne böyle y.r.àıñ  

ZírÀ küçücüksüñ alamazsıñ veremezsiñ 

 

5 Ey òÀme EdíbÀne yürü àayrı buñalma  

Bir cÀhil içün başıñı àavàÀlara ãalma  

                                                           
296  (5b) sen ùartmaàa: ùartmaàa sen Ç. 
297  (6a) pend-i: pend ü Ç.  
298 76 İM, 90; Ç 64. 
299 (1c) a  yavrum: yavrum Ç. 
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Her kír-i kebíriñ öñüne durma domalma 

ZírÀ küçücüksüñ alamazsıñ veremezsiñ 

 

77300 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Dehrin n’ideyim ben şeref ü cÀh-ı ãafÀsın301 

Tek başıma yaàdırmaya bÀrÀn-ı belÀsın302 

 

2 ÒayfÀ beni dÿr eyledi ol àonçe-i terden 

Estirmesin isterse felek bÀd-i ãabÀsın 

 

3 Çünki àam u ÀlÀm ile etdi beni bímÀr 

Çalsın başına óoúúa-ı dÀrÿ-yı devÀsın 

 

4 Çaròıñ meh [ü] mihri hele bÀúí úalacaú mı303 

Elbetde bulur nÀvek-i Àhımla cezÀsın 

 

5 Ümmíd-i vefÀ eyleme bí-çÀre ÒarÀbí 

Var mı gören Àdem feleğiñ mihr ü vefÀsın304 

 

78305 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey ÒÀce FelÀùÿn dediğiñ cÀhilimizdir 

Mecnÿn-i beyÀbÀn bizim èÀúilimizdir 

 

2 èÁlem bize muótÀc ki biz kenz-i ÒudÀyız 

ÚÀrÿn-ı cihÀn olsa bile sÀéilimizdir  

 

3 Meftÿn bize óüsn içre ZelíóÀ daòi olsa306  

Yÿsuf ki bizim tÀ ezelí mÀéilimizdir  

 

4 Rind olmayan Àdem ne bilir Ál-i Óüseyn’i 

Her kim ki mey içmezse bizim úÀtilimizdir 307 

 

                                                           
300 77 İM,93; Ç, 66. 
301 (1a) ben: Ç’de bulunamaktadır. 

 (1a)cÀh-ı: çÀh-ı İM. 
302 (1b) bÀrÀn u İM, Ç. 
303 (4a) meh ü: meh-i İM;Ç. 
304 (5b) mihr ü: mihr-i İM. 
305 78 İM, 94; Ç, 66. 
306 (3a) daòi: bile Ç. 
307  (4b) bizim: Ç’de yok. 
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5 YÀrdan bize gelmekde òaber çünki ÒarÀbí 

Bu bÀd-ı seher dÀéimÀ CebrÀéilimizdir 

 

79308 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Dökdüğüm òÿn-Àb-ı eşki ey perí dídem bilir 

Zaòm-ı tíà-ı àamze-i òÿn-òÀrıñı sínem bilir 

 

2 Derd-i hicrÀnıñ suéÀl et èÀşıú-ı àam-òÀrdan 

Zÿr-ı èaşúı ãanma ZÀl-i hizber ü Rüstem bilir309 

 

3 YÀre-i èuşşÀúa LoúmÀn gelse de bulmaz devÀ 

Derd-i èaşúa var mıdır dünyÀda bir merhem bilir 

 

4 Biz òarÀbÀtız deyü vÀèiô ne bilsin ùaèn eder310 

Terk-i dünyÀ leõõetin İbrÀhím-i Edhem bilir311 

 

5 Bí-peder derler MesíóÀ’yı ki RÿóullÀh’dır312 

Kimseler bilmez bu sırr-ı mübhemi Meryem bilir 

 

6 Biz ne buàday ekl eder ne óÿrí àılmÀn isteriz 

Cennetiñ derd ü belÀsın Óaøret-i Ádem bilir 

 

7 äÿfí-i aómaú ne bilsin “küntü kenz” esrÀrını313 

Kendini èÀúil úıyÀs eyler bizi sersem bilir 

 

8 BÀb-ı Óaydar’dan diger bir bÀba etmem ilticÀ 

Ey ÒarÀbí ben Úızılbaş olduàum èÀlem bilir 

 

80314 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 äÿfí-i òarıñ destine peymÀne yaúışmaz 

Her bÀde çeken meclis-i rindÀna yaúışmaz315 

 

2 Bu encümene baãma ayaú zÀhid-i bí-dín316 

                                                           
308 79 İM, 95;Ç, 67 ; AK1, 67; AK2, 23a ; AE, 3b . 
309  (2b) zÀl-i: zÀl ü Ç; AK1; AK2; AE. 
310 (4a) vÀèiô: zÀhid AK1, AK2. 
311  (4b) İbrÀhím-i : İbrÀhím ü İM, Ç. 
312 (5a) Rÿó-ullÀh’dır: Rÿó-ullÀh imiş AK1, AK2. 
313 (7a) ãÿfí-i:ôÀhirÀn AK1, AK2 
314 80 İM, 96; Ç, 68; AK2, 37a . 
315 (1b) çeken: içen AK2. 
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Kim zÀà-ı siyeh ãaón-ı gülistÀna yaúışmaz 

 

3 Çek rÿy-i dil-ÀrÀdan eliñ vÀèiô efendi317 

Çün kÀfir eli ãaófe-i ÚurèÀn’a yaúışmaz 

 

4 VallÀh seni yÀriň ser-i kÿyunda keserdim318 

Òınzír n’ideyim Kaèbe’de úurbÀna yaúışmaz 

 

5 KÀfí bu úadar epsem ol artıú a ÒarÀbí319 

IùnÀb-ı süòan merd-i süòan-dÀna yaúışmaz 

 

81320 

ÒarÀbí Maólaãını Úabÿl Etmiş Olduàum Gece BedÀheten 

Söylenmişdir - 1286  

MüstezÀd 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 SÀúí bize ãun nÿş edelim dürd-i şarÀbı321  

äoàutma kebÀbı 

RuòsÀrıñı göster bize refè eyle niúÀbı  

Úaldır bu óicÀbı 
 

2 Varsın bizi ùaèn eylesin ol vÀèiô efendi  

Kim diñler o pendi 

Derse bize bu nÿş-ı meyiñ var mı åevÀbı322  

Var bizde cevÀbı 
 

3 Biz dersek aña bÀde bizim kevåerimizdir323  

Cennet yerimizdir 

CÀhildir o fehm eyleyemez böyle òitÀbı  

Bilmez bu óesÀbı 
 

4 Ey sÀúí-i gül-çehre bize bÀde kerem úıl  

èUşşÀúa himem úıl 

Cemşíd èacabÀ gördü mü bu èÀlem-i Àbı  

Döndür bu dolabı 

                                                                                                                                                                     
316 (2a) baãma: úoyma AK2. 
317 (3a) vÀèiô efendi: sürme raúíbÀ İM/t; òÀce vÀèiô efendi Ç . 
318 (4a) İM/t: ÁàyÀrı ser-i kÿy-ı dil-ÀrÀda keserdim; VallÀh: BillÀh AK2. 
319 (5a) İM/t, Ç/t: Bu remziñi elbet bilir erbÀbı ÒarÀbí; İM/t, Ç/t: Bu nuùúuñu taãdíú eder erbÀbı 

ÒarÀbí; a: ya AK2. 
320 81 İM, 97; Ç, 69; AK2 35a ; AE, 3a . 
321 (1a) dürd-i: dÀrÿ AK2. 
322 (2b) bize: eğer AE. 
323 (3a) AE’de yer almamaktadır. 
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5 Mümkinse eğer eyleyegör terk-i melÀmet  

Gel çekme sefÀlet 

Durma yürü gülşende ãafÀ eyle ÒarÀbí  

Nÿş et mey-i nÀbı  

 

82324 

Her Gece Bezmimizde SÀkilik Etmekde Olan Maôhar Beyefendi’ye 

Söylenmişdir Óüsn ü Ànı ile BerÀber Óakíúaten SÀúí idi 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey dilber-i raènÀ saña òayrÀn olalım mı 

Bülbül gibi gül rÿyuña nÀlÀn olalım mı 

 

2 Bu şemè-i şebistÀn-ı cemÀliñde efendim 

PervÀne gibi her gece sÿzÀn olalım mı 

 

3 Bu nÀle-i cÀngÀhımıza eyle teraóóum 

Yazıú bize biz böyle períşÀn olalım mı 

 

4 Ger cÀnımıza var ise meyliñ bize emr et 

ÒÀk-i der-i eyvÀnıña úurbÀn olalım mı 

 

5 TÀ rÿz-ı ezelden beri biz böyle ÒarÀbız325 

TekrÀr yeñiden bir daòi vírÀn olalım mı 

 

83326 

SÀúí-nÀme 

[- * * -/- * * -/- * -]  

1 SÀúí kerem úıl bize gülberg-i cÀm 

Eyle bu nÀ-şÀd dili şÀd-kÀm 

 

2 BÀde erişdir bize AllÀh içün  

BÀde-i gül-fÀmıña dil oldu rÀm  

 

3 Óacc u zekÀt ãavm u ãalÀt bilmeyiz 

Mest ü òarÀbÀtíleriz ãubó u şÀm 

 

4 BÀdeyi kevåer deyu nÿş eyleriz327 

ZÀhid eger der ise kim mey óarÀm 

                                                           
324 82 İM, 98; Ç, 70.  
325 (5a) İM/t: Hicriňle períşÀnız EdíbÀ ki ezelden; Ç/t: Ki ezelden hicriňle períşÀnız Edíb 
326  83 İM, 100; Ç, 71; AK2, 84. 
327 (4a) bÀdeyi: bÀde-i İM, Ç. 
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5 ÒÀne-be-dÿş mest ü òarÀb olmuşuz  

İstemeyiz dehríde híç ník nÀm328 

 

6 Eyle ÒarÀbí úulunu öyle mest 

Etmeye tÀ òaşre úadar híç úıyÀm 

 

84329 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 CÀhillere lÀyıú mı bu inèÀm u mükÀfÀt 

èÁúillere maòãÿã u muúadder mi mücÀzÀt 

 

2 Gördükce bizi ôulm ile meéyÿs u mükedder 

FeryÀd eder aóvÀlimize ehl-i semÀvÀt 

 

3 áurbetde àaríb-óÀl ü períşÀn u faúíriz 

Bir daòi ne mümkin vaùan u yÀre mülÀúÀt 

 

4 Ázürde-i dil eyleme bí-çÀreleri kim 

Bu ôulme rıøÀ-dÀde değil úÀêí-i óÀcÀt 

 

5 Luùf eyle Edíb òaste-i nevmíde ùabíbÀ  

Bir çÀre bul oldum gene muótÀc-ı müdÀvÀt 

 

85330 

93 Senesi Rifèat ÚapudÀn Efendi Ùarafından Tertíb Edilmiş Olan İşbu 

ÚÀfiyeleriñ Üzerine Eşref Efendi’nin Úahvesinde BedÀheten 

Söylenmiş áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 O ùıfl-ı nÀzenín èuşşÀúına àÀyetle nÀz eyler 

O nÀz etdikce èÀşıúlar aña her dem niyÀz eyler 

 

2 DuèÀ-yı zümre-i şÀm-ı àaríbÀn ile elbetde  

ÒudÀ taót-ı melÀóatde Àñı bir ser-firÀz eyler 

 

3 Çıúarsa Àteş-i Àhım ocaà-ı dilden ey dilber 

ŞitÀnıñ berd ü serdin maóvedib bir anda yaz eyler 

 

                                                           
328 (5b) ník: ník ü İM, Ç. 
329 84 İM, 101 ; Ç, 71. 
330 85 İM, 102; Ç, 72. 



109 

 

4 äabÀdan perde ùutmuşdu seóer vaútinde ol muùrib 

FenÀ bir óÀlde mest olmuş ki taúsím-i ÓicÀz eyler 
 

5 ÒarÀb-ender-òarÀb oldum ÒarÀbí cevr-i cÀnÀndan 

FirÀvÀn eyleyip cevr ü cefÀsın luùfun az eyler 
 

86331 

Seksen Doúuz Senesinde*332İòvÀnımızdan ve ÒÿbÀn-ı ZamÀndan 

Seyyid ve Maôhar Beyefendileriñ ÒÀne-i èÁcizime Teşríflerini 

Mübeşşir Almış Olduàum Bir Tezkere Ôahrına BedÀheten Söylenmiş 

áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey dil bu gece cÀnımıza cÀn gelecekdir 

Aldıú òaber-i vuãlatı cÀnÀn gelecekdir 

 

2 Cemèiyyetimiz nÿr ile àarú olsa èaceb mi 

Kim bezmimize ol meh-i tÀbÀn gelecekdir 

 

3 AllÀh bizi óıfô eyleye şemşír-i úaôÀdan 

Bu semte bu şeb Àfet-i devrÀn gelecekdir  

 

4 ŞÀd olsa n’ola zümre-i dervíş ü úalender 

ZírÀ bu gece tekyeye úurbÀn gelecekdir  

 

5 Ol Seyyid-i dÀnÀ ile Maôhar Beyefendi  

Ney meyle ÒarÀbí saña mihmÀn gelecekdir 
 

87333 

İòvÀnımızdan Rind ü KenèÀn-ı bí-iõèÀn Bey’in Bir áazel-i 

Mübtezeline Eğlence Ùaríúiyle Naôíre Olmaú Üzere Söylenmiş İse de 

áaríú-i Baór-i èİãyÀn Olduàuma da Şübhe Yoúdur - 1308 

 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidÀ biz zümre-i úallÀş-ı òammÀrídeniz 

Áb-ı kevåerden beri maórÿm meyòÀrídeniz 

 

2 Ne nübüvvet ne ulÿhiyyet tanır müfsidleriz 

“HÀõihi ehli cehennem” úavm-i küffÀrídeniz 

                                                           
331 86 İM, 103; Ç,73.  
332  * Senesi Ç. 
333 87 İM, 104 ;Ç, 74a. 
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3 MÀyemiz òÀşÀ bizim nÿr-ı nübüvvetden değil334 

Menbaè-ı şerr ü êalÀlet fÀsid-i nÀrídeniz335 

 

4 Bezm-i vesvÀsın bugün biz sÀúí-i òannÀsıyız 

Kim şarÀb-ı küfr ile memlÿ sebÿ-dÀrídeniz 

 

5 Yoú yoú ey vÀèiô bu úavli rindler etmez úabÿl 

İsmi mevcÿd kendisi nÀ-bÿd SettÀrídeniz 

 

6 Şübhesiz her nuùúumuz bir muèciz ü ãiór-i óelÀl 

Çünki biz ol Aómed-i MuòtÀr-ı seòòÀrídeniz 

 

7 ëarbe-i seyf-i zebÀn-ı şirkimizden yoú óalÀã 

äÿfiyÀ biz Óayder-i KerrÀr-ı òÿn-òÀrídeniz 

 

8 Seng-i şerle çekmişiz Yeécÿc-ı fıúha seddi biz  

Óacı BektÀş-ı Velí ÓünkÀr-ı dívÀrídeniz 

 

9 Peyrev-i KeènÀn-ı bí-iõèÀn olursañ söyleme 

Ey ÒarÀbí kÀmil ü èirfÀn u hüşyÀrídeniz 

 

88336 

Üç Yüz Doúsan Sekiz Senesi İòvÀn-ı BÀ-ãafÀmızdan Vehbí 

Beyefendi’ye Gönderilmiş Bir áazel Olub Sebeb-i Naômı ise áazelde 

SiyÀú u SibÀúdan ErbÀb-ı KemÀle Güneş Gibi ÁşikÀr Olacaàı 

Şübhesizdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey Vehbí bu cismimde olan cÀn seniñ olsun 

CÀn içre duran cÀn ile cÀnÀn seniñ olsun 

 

2 MÀdÀm ki ben “ircièí” fermÀnını aldım 

Şimdengerü bu meclis-i rindÀn seniñ olsun 

 

3 Bed-mest ile hem-ãoóbet olan neşée bulur mu 

Bu keşmekeş-i ãofra-i sekrÀn seniñ olsun 

 

4 Ben ülfet-i rindÀn u süòandÀna fedÀyım 

Leõõet bulamam ãoóbet-i nÀdÀn seniñ olsun 

 

                                                           
334 (3a) nÿr-ı: nev Ç. 
335 (3b) nÀrideniz: zünnÀrídeniz İM, Ç. 
336 88 İM, 106; Ç, 75. 
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5 Çün şemè-i muóabbet nefes-i şÿm ile söndü  

Artıú duramam ben şeb-i hicrÀn seniñ olsun 

 

6 İşte baúıñız kendimi bir kÿşeye çekdim 

AllÀh mübÀrek ede meydÀn seniñ olsun 

 

7 VírÀneleriñ manôarası bayúuş ãadÀsı 

Yeğdir baña bülbülle gülistÀn seniñ olsun 

 

8 Úaràa sesini doàrusu òaôô etmedi göñlüm 

Siz diñleyiñ ol murà-ı òoş-elóÀn seniñ olsun 
 

9 BÀr olduàumu bilmez idim yÀr ãanırdım  

Çekdim elimi şimdi bu dívÀn seniñ olsun 
 

10 Yoú yoú gene inkÀr edemem pír-i muàÀnı 

LÀkin kerem-i sÀúí-i fettÀn seniñ olsun 
 

11 Ben àayrı ZelíóÀ olamam söyle ÒarÀbí 

Ol vech-i Àbÿs Yÿsuf-ı KenèÀn seniñ olsun 
 

89337 

Üç Yüz Sekiz Senesi Mehmed RecÀi Baba’nıñ Münír Baba’nıñ 

Óaúúında Söylemiş Olduàu Zírde Muóarrer İki Úıùaè áazeliñ45338 

Tanôírine Münír Baba MuóibbÀnından Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine 

Tanôír Olunan áazellerle Naôírleridir 

Õikri Sebúat Etmiş Olan áazele Söylemiş Olduàum Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 “Len terÀní”den òaberdÀr olmayan MÿsÀ’ya baú 

Hem-dem-i Cibríl’den bí-behre bir èÍsÀ’ya baú 

 

2 Nehr-i Ürdün’de Mesíh’i mesó edenden bí-òaber339 

Böyle bir daèvÀ-yı bÀùıl eyleyen YaóyÀ’ya baú 

 

3 Ádem’e buàdayını úapdırdıàından münfaèil 

Òÿşe-i Ádem’le aãlÀ doymayan ÓavvÀ’ya baú 

 

4 “ÚÀbe úavseyni ev ednÀ” remzin idrÀk etmeden 

Dem urur nÿr-ı nübüvvetden úuru daèvÀya baú 

                                                           
337 89 İM, 108-109, Ç, 76-77. 
45Söz konusu gazeller, “Divan’da Yer Alan ve Harâbî’ye Ait Olmayan Şiirler” başlığı altında ele 

alınmıştır. 
339 (2a) ürdün’de: yordan’da İM. 
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5 İútidÀrı yoú iken mÀh-ı münírin şaúúına  

Leyletü’l-İsrÀ’ya meyl etmiş hele sevdÀya baú 

 

6 Dem urup Óaúú’dan gene Óaúú’ı dönüb inkÀr eder 

Cehliñ iôhÀr eylemişdir LÀ’ya baú İllÀ’ya baú 

 

7 Kendüsin irşÀd içün bir mürşide muótÀc iken 

İşte daèvÀ-yı reşÀdet eyleyen babaya baú340 

 

8 Bülbüle heyhÀt taúaddüm etmek ister bir àurÀb 

NÀya úarşı peşreve ÀàÀz eden zurnaya baú 

 

9 Gel óicÀb eyle “YedullÀh” Àyetinden epsem ol 

Ey ÒarÀbí bil bu remzi söyleyen MevlÀ’ya baú 

 

90341 

Ôahr-ı äaóífede Muóarrer Meómed RecÀí Baba’nıñ áazeline Söylemiş 

Olduàum Naôíredir 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Birùaúım merdÀneler RaómÀn’a ímÀn etdiler 

ÓasbinallÀh kim demiş şeyùÀna ímÀn etdiler 

 

2 Kendisi RaómÀn olaydı Óaú görürdü èÀlemi 

Çünki ehlullÀha böyle emr ü fermÀn etdiler 

 

3 Kendisi şeyùÀn iken RahmÀn’a şeyùÀn söyledi 

Óaøret-i Meómed RecÀ’í gör ne bühtÀn etdiler 

 

 

4 Sen Münír Baba’yı taóúír etmeğe óaddiñ midir 

Kim anı èuşşÀúlar cÀn içre cÀnÀn etdiler 

 

5 TÀrümÀr etmek-çün aèdÀyı erenler nuùúumu 

Ey ÒarÀbí ÕülfeúÀr-ı ŞÀh-ı MerdÀn etdiler 

 

 

 

 

 

 

                                                           
340 (7b) daèvÀ-yı reşÀdet: şu daèvÀ-yı irşÀd Ç. 
341 90 İM, 112; Ç, 79. 
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91342 

Díger Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Baú Münír Baba’ya kim iôhÀr-ı burhÀn etdiler 

ÁsitÀnın úıblegÀh-ı ehl-i èirfÀn etdiler 

 

2 ÙalibÀn-ı Óaú aña iúrÀr u ímÀn etdiler343 

Leyletü’l-İsrÀ’da seyr-i èarş-ı RaómÀn etdiler 

 

3 BendegÀn-ı èÀrifi billÀhdır lÀ-reyb kim 

Muèciz-i Peyàamber-i õíşÀnı mízÀn etdiler 

 

4 MübtelÀ-yı èaşúı bir dÀrü’ş-şifÀ-yı kenz-i Óaú 

Öyle kim LoúmÀn ile Soúraù’a dermÀn etdiler 

 

5 Mevc-i deryÀ-yı belÀdan eylemezler iòtirÀz 

Çünki anlar Nuó NeciyyullÀh’ı úabùÀn etdiler 

 

6 Dergeh-ı vÀlÀsı bir dÀrü’l-emÀn-ı kÀéinÀt 

Çoú gedÀyÀn-ı cihÀnı şÀh u sulùÀn etdiler 

 

7 Ey ÒarÀbí bir gece gördüm taèaccüb eyledim 

Ánda İbrÀhím’i İsmÀèíl’e úurbÀn etdiler 

 

92344 

KenÀn Bey’iñ ÓÀline MünÀsib Bir áazel Olub ÓÀline TevÀfuú Etmiş 

MÿmÀ-ileyhiñ Gözleri de Şaşıdır 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Rind-i KenèÀn’sıñ efendim òalúa hep maèlÿmsuñ  

Lík úadriñ bilmeyenler içre nÀ-maèlÿmsuñ 

 

2 Cilve-i Meryem doàurmuşdur seni mÀdÀm kim 

Eb(b) ü ceddiñ bilmedik sen kimlere maòdÿmsuñ  

 

3 NÀm-ı èÀlí Yÿsuf-ı KenèÀn denilmiş óayf kim 

Vuãlat u èaşú-ı ZelíóÀ’dan bugün maórÿmsuñ 

 

4 Çünki sen bir sÀúí-i küffÀr elinden şübhesiz 

Zehr-i esrÀr-ı êalÀlet nÿş edib mesmÿmsuñ  

                                                           
342 91 İM, 113; Ç, 79. 
343 (2b) aña: varıp İM/t; aña varıp Ç. 
344  92 İM, 115; Ç, 80. 
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5 Noúùa-i maùlÿbdan çeşmiñ tek etdiñ inóirÀf 

Ol sebebden nükte-dÀnÀn içre pek mezmÿmsuñ 

 

6 ÓÀãılı bir kÀn-ı feyø-i dehrísiñ ammÀ çi sÿd 

Úanda olsañ bir belÀ eksik değil meşéÿmsuñ 

 

7 Ey ÒarÀbí bu òarÀb-ÀbÀdı ÀbÀd etmediñ345 

áÀliba KenèÀn-ı bí-iõèÀndan maàmÿmsuñ 

 

93346 

89 Senesi Òalíl NecÀti Efendi Óaúúında Söylenmiş Bir Hicviye-i 

CÀhilÀnedir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ádemiyyet eåeri sende yoú imiş aãlÀ  

B.ú yemişsiñ benim ardımca işitdim óayfÀ 

MurdÀr olmaz köpeğiñ b.ú yemesiyle deryÀ 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli yezíd p.şt kerata 

 

2 èÁlemiñ àıybeti lÀzım mı saña yoú mu işiñ 

Eyleyip óalù-ı kelÀm óaúúıma sözler demişiñ 

Saña ãad Àferín olsun ne güzel b.k yemişiñ 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli yezíd p.şt kerata 

 

3 Kír-i hicvim hem uzun hem de kalındır àÀyet 

TÀ g.tünden çıúarır cÀnıñı birgün elbet 

Yediden yetmişe dek silsileñe biñ laènet347 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli yezíd p.şt kerata 

 

 

4 Ey laàım faresı çoú b.ú yeme artıú yetişir 

Sen g.tünden s.kişirsiñ úarıñ evde s.kişir 

Sürünürsüñ baña bilmem ki g.tüñ mü gidişir 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli yezíd p.şt kerata 

 

                                                           
345 (7a) etmedin: etmeğe Ç. 
346  93 İM, 116; Ç, 81. 
347 (3) Ç’de yok. 
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5 Etmedim ben seniñ aóvÀliñi bir bir tavãíf 

Fehm eder óÀliñi èirfÀna ne lÀzım taèríf 

G.tüñü s.ksiñ eşekler senin ey .bne óeríf 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli Yezíd p.şt kerata 

 

6 ŞuèÀrÀ zümresi taòúír olunur mu aãlÀ 

Seni b.údan b.úa ãoúmaz mı ãanırsıñ èacabÀ 

Şimdi bildin mi Edíb’i ey edebsiz budalÀ 

Beni õemm eylemeği göstereyim ben de saña 

Ey edebsiz teneke dinli yezíd p.şt kerata 
 

94348 

89 Senesi ÚarındÀşımız Rükní ÚaptÀn Efendi Cidde’de Meémÿr iken 

ÓicÀz’a Gidip èAvdetinde Aúçe ve EşyÀsını èArablar Sirkat Etmiş 

Olduúlarını Mübeyyen Göndermiş Olduàu Mektÿbunuñ Úarşılıàı 

Yazıldıàı äırada Leffen Göndermiş Olduàum áazeldir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Göñlüme doàdu muóabbet Cidde’de ol şÀhdan 

Bize óacc etme naãíb oldu bu yıl AllÀh’dan 
 

2 Ne meşaúúat çekiyor úÀfile-i ehl-i óücÀc 

O Yezíd ibni Yezíd èArab-ı gümrÀhdan 
 

3 Cümlesi fitne vü sÀriú ol kilÀb-ı èurbÀn349 

Bunu mu añladılar nuãó-ı KelÀmullÀh’dan 
 

4 Ne para úaldı ne eşyÀ heme sirúat oldu  

Cıs cıbıldaú geriye döndük a BeytullÀh’dan 

 

5 Hicve úalúışma EdíbÀne yürü ey Rükní 

Óazer et eyle óayÀ şÀh-ı ResÿlullÀh’dan 

 

95350 

Müfíd Bey’iñ Zevcesi Óamlini Vaèz Ederken Çocuàuyla Beraber 

Terk-i ÓayÀt Etmiş Olduúlarına DÀéir Söylenmiş TÀriòdir 

[- - */* - - */* - - */ * - -] 

1 FermÀn-ı ÒudÀ “İrcièí”yi taèrífe ne óÀcet 

ÒÀk olsa gerekdir kişi èÀlemde nihÀyet 

                                                           
348 94 İM, 118; Ç, 83. 
349 (3a) cümlesi cümleten Ç. 
350 95 İM, 119; Ç, 84. 
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2 Vaôè eyler iken óamlini terk etdi óayÀtın 

Oldu úuzucaàıyla bile èÀzim-i cennet 

 

3 Maèãÿm-ı güher-pÀresini eyledi taúdím  

Hem-nÀmı olan èÁyişe äıddíúa’ya åervet 

 

4 Bir FÀtióa luùf eylesin AllÀh içün olsun 

Her kim ki gelip úabrimi eylerse ziyÀret351 

 

5 Yazdım güher-i eşkile tÀriò-i vefÀtın 

ZírÀ ki yaúıp cÀnımızı Àteş-i óasret 

 

6 Óasret-keş olan rÿz-ı úıyÀmetde ÒarÀbí 

Cennetde bulur èÁyişe äıddíúa’yı elbet (1297) 

 

96352 

 [- * * -/ - * * -/ - * * -/ - * *-] 

1 èÁşıú-ı efgendeleriz biz meh-i tÀbÀn severiz 

Bülbül-i nÀlendeleriz àonce-i òandÀn severiz 

 

2 Dişleri dürdÀne gibi gözleri mestÀne gibi 

Her sözü merdÀne gibi ãanma ki nÀdÀn severiz 

 

3 Kimseye yoú minnetimiz merd iledir ãoóbetimiz 

Boşuna değil ülfetimiz kÀmil ü èirfÀn severiz 

 

4 Tilki ùabíèatlı olan Àdemi sevmez er olan 

Bilse gerek èÀrif olan Àdemi arslan severiz 

 

5 Bunca belÀyÀ çekeriz aãlÀ keder eylemeyiz 

YÀr ile aóbÀb ile biz seyr-i gülistÀn severiz 

 

6 Kimseye bed söylemeyiz söylese de diñlemeyiz 

Úaràa sesi seslemeyiz bülbül-i nÀlÀn severiz 

 

7 Şöhret içün úılma nÀmaz Óaúú’a gerek nÀz u niyÀz 

Biz yemeyiz öyle piyÀz doàru müselmÀn severiz 

 

8 Gerçi biz olduúsa àaríb raóm eder elbetde óabíb 

Cennet eger olsa naãíb anda da àılmÀn severiz 

 

                                                           
351 (4b) kim ki: kim Ç. 
352 96 İM 120; Ç. 84 
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9 Úoyma ÒarÀbí edebi bu àazeliñ var sebebi353 

äanma o HengÀmí gibi biz daòi oàlan severiz354 

 

97355 

Úoşma 

[6+5= 11] 

 

1 áurÀba rÀm oldu ol gül-i raènÀ 

Beyhÿde per açma gülzÀre bülbül 

AàyÀre úoúlatdı kendini óayfÀ 

Durma bu gülşende bí-çÀre bülbül 

 

2 Her seóer nÀle vü giryÀn edersiñ 

NÀleñle èuşşÀúı òayrÀn edersiñ 

áonca derdiyle mi nÀlÀn edersiñ 

Kim düşürdü seni bu zÀra bülbül 

 

3 PervÀne cÀn verir çıúmaz avÀzı 

Şemè-i şebistÀna yanmaú niyÀzı 

ÒarÀbí’den öğren nihÀn bu rÀzı 

Bal ü periñ gel yaú bu nÀra bülbül 

 

98356 

[- * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ùutma ey dil hele bülbül gibi gülzÀr eteğin 

İòtiyÀr eyleme gül-geşt ü çemenzÀr eteğin 

Ùutma bir yÀr-ı sitemkÀr içün aàyÀr eteğin 

CÀhiliñ ùutmayalım dehrde zinhÀr eteğin 

Ùutalım var ise bir vÀúıf-ı esrÀr eteğin 

 

2 Nefs-i emmÀreden artıú yeter ey dil geçelim 

Şeref ü cÀhını iúbÀlini çaròıñ n’idelim 

Rÿ-siyeh cürm ü günÀh ile mi burdan gidelim357 

Raóm eder belki bize óÀlimizi èarø edelim 

Rÿz-ı maóşerde ùutup Aómed-i MuòtÀr eteğin 

 

 

                                                           
353 (9a) edebi : Edíb’i Ç. 
354 (9b) gibi: gibi ki Ç. 
355 97 İM, 121; Ç, 85b. 
356 98 İM, 122; Ç, 86, AK1, 31a; AK2, 16a. 
357 (2c) burdan: Óaúúa Ç. 

 (2c) günÀh: òatÀ AK1, AK2. 
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3 èAfv eder cürm [ü] òaùÀyÀmızı elbet MevlÀ358 

“Levme lÀ-yenfÀèu”da çekmeyelim cevr ü eõÀ 

Teşne-leb úalmayalım cehd edelim rÿz-ı cezÀ 

Áb-ı kevåerle bizi eyleye sír-Àb u ãafÀ 

Ùutalım şír-i ÒudÀ Óayder-i KerrÀr eteğin 

 

4 Çekilir çille midir cevr ü cefÀsı feleğiñ 

Tükenir mi àam u ÀlÀm u belÀsı feleğiñ 

Var mı bir kimseye híç õerre vefÀsı feleğiñ 

Hep úuru ãafãatadır õevú [u] ãafÀsı feleğiñ 

El-óaõer ùutmayalım çenber-i devvÀr eteğin 

 

5 Ey ÒarÀbí úoma elden yürü git doàru rehi 

Kimseniñ ník ü bed-i óÀline etme nigehi 

Herkesiñ çekdiği bu dehrde kendi günehi 

Ùutalım àayret edip úalmayalım dest-i tehí 

Óacı BektÀş-ı Velí Óaôret-i ÓünkÀr eteğin 

 

99359 

Nefes 

[6+5=11] 

1 “KÀf [u] nÿn” òiùÀbı iôhÀr olmadan 

Biz bu kÀiénÀtıñ ibtidÀsıyız 

Kimseler vÀãıl-ı dídÀr olmadan 

Ol “úÀbe úavseyn”in “ev-ednÀ”sıyız 

 

2 Yoú iken Ádem’le ÓavvÀ èÀlemde  

Óaú ile Óaú idik sırr-ı mübhemde 

Bir gececik mihmÀn úaldıú Meryem’de 

Óaøret-i èÍsÀ’nıñ öz babasıyız 

 

3 Bize peder dedi ùıfl-ı MesíóÀ 

“Rabbi er(i)ní” deyü çaàırdı MÿsÀ 

“Len-terÀní” diyen biz idik aña 

Biz Ùÿr-ı SínÀ’nıñ tecellÀsıyız 

 

4 “Küntü kenz” remziniñ olduú agÀhı 

èAyne’l-yaúín gördük cemÀllulÀhı360 

Ey òÀce bizdedir sırr-ı ilÀhí 

Biz Óacı BekùÀş’ın fuúarÀsıyız 

                                                           
358 (3a) elbet: belki İM, Ç. 
359 99 İM, 124; Ç, 88; AK2, 48a. 
360 (4b) èAyne’l-yaúín: Óaúúa’l-yaúín AK2. 
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5 ZÀhidÀ şÀnımız “innÀ fetaónÀ” 

ÒarÀbí kemteri serserí ãanma 

Bir úılı úırú yarar kÀmiliz ammÀ361 

Pír Balım SulùÀn’ıñ budalÀsıyız 

 

100362 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 YÀ Rab beni óasretde úoma yÀre úavuşdur 

Firúatle òarÀb eyleme dil-dÀra úavuşdur 

 

2 ÓÀlim gene olmaúda diğer-gÿn u períşÀn 

Luùf et beni ol yÀr-ı vefÀ-dÀra úavuşdur 

 

3 Bayúuş gibi vírÀnede úoyma dil-i zÀrı 

Bir cÀy-ı feraó-nÀk-i çemenzÀra úavuşdur 

 

4 AóvÀl-i períşÀnımı èarø etmeğe bir bir 

Bir kÀn-ı kerem vÀúıf-ı esrÀra úavuşdur 

 

5 YÀ Rab yalıñız úoyma ÒarÀbí’yi bu yerde363 

Bir yÀr-ı vefÀ-dÀr u úafÀ-dÀra úavuşdur 

 

101364 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

 

1 Bezm-i gülşen beytü’l-aózÀndır baña dil-dÀrsız 

Nÿş-ı mey semm-i helÀhilden beterdir yÀrsız 

 

2 áonçeniñ úadrin hezÀra bildiren hep òÀrdır 

Úanàı èÀşıú yÀr sevmiş dehrde ÀàyÀrsız 

 

3 Muøùarib-hÀl olma ey dil cevr ü istiànÀ görüp 

Úanàı şÿòdur luùf eder èuşşÀúına ÀzÀrsız 

 

4 Keåret-i ÀàyÀrdan terk etme kÿy-ı dilberi 

Úanàı gülşen gülbünüñde àonçe vardır òÀrsız 

 

                                                           
361 (5c) úırú: biñ: İM, Ç. 
362 100 İM, 125; Ç, 89. 
363 (5a) Firkatle Edíb’i tek ü tenhÀ úoma yÀ Rab, İM/t; Miónetle Edíb’i tek ü tenhÀ úoma yÀ Rab, 

Ç/t: 
364 101 İM, 126; Ç, 89. 
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5 èAşú èaõÀbından ÒarÀbí gel şikÀyet eyleme 

VÀãıl-ı vuãlat olur mu zÀrsız efgÀrsız 

 

102365 

87 Senesi Baóriyye Debboyunda Óasbe’l-ícÀb Söylenmiş Bir áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - */* - -] 

1 Debboyda tükenmez mi bu àavàÀ-yı faãülye 

Ôannım ki sürer maóşere daèvÀ-yı faãülye 

 

2 Bir gün yemesem gözlerimiñ híç feri úalmaz 

AèlÀ oluyor úış günü şorbÀ-yı faãülye 366 

 

3 YÀ Rab n’ola òuşk olmaya híç ãayf u şitÀda 

PÀyende vü bÀkí ola tarlÀ-yı faãülye 

 

4 äanma yalıñız ekline mecbÿr LazistÀn 

Yayıldı bütün èÀleme sevdÀ-yı faãülye 

 

5 Bilmem bu ne óikmet ki seniñ òÀmeñ EdíbÀ 

ÒÀhişle yazar yazsa ger imlÀ-yı faãülye 

 

103367 

Úoşma 

[6+5= 11] 

1 Ne çÀre zÀhidÀ úızılbaş olduú 

DÀéimÀ bÀde-i gülfÀm süzeriz 

Bezmimize maóbÿb bir sÀúí bulduú 

Anıñ içün böyle ser-òoş gezeriz 

 

 

2 BektÀşíyiz yÀhÿ etmeyiz inkÀr 

NÀmımız söylenir dillerde her bÀr  

Bizlere bir maóbÿb olursa şikÀr 

Úırú kişiyle anı hemÀn düzeriz 

 

3 ÒarÀbí nedir bu melÀmet óÀli 

EfsÀne söyleyip uzatma úÀli 

ZÀhid aàzı bize ùorba miåÀli 

Çekince yularıñ aàzıñ büzeriz368 

                                                           
365 102 İM, 127; Ç, 90. 
366 (2b) şorbÀ-yı çorbÀ-yı Ç. 
367 103 İM, 129;Ç, 91; AK2, 100. 
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104369 

Rind ü Úalender-meşreb Úoòulu NÀmında Bir Mevleví Dervíşine 

Söylenmişdir*370 

áazel 

[*- * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ser-i kÿy-ı büte durma yürü ammÀn dede gel371 

Raóm úıl óÀl-i períşÀnıma sulùÀn dede gel 

 

2 CÀn fedÀdır saña ey dilber-i raènÀ billÀh 

Der-i dergÀhına olsam n’ola úurbÀn dede gel 

 

3 Sen bu cemèiyyeti baúí mi ãanırsıñ ey şÿò 

Bir siyÀú üzre değil dönmede devrÀn dede gel 

 

4 Raóm et èuşşÀúıña àayrı yeter insÀf eyle 

Gül-i ruòsÀrıña bülbül gibi nÀlÀn dede gel 

 

5 Söyledim himmet-i Molla ile ben bu àazeli 

Ey ãabÀ sende EdíbÀne var ammÀn dede gel372 

 

105373 

AóibbÀ’dan Seyyíd Efendi Óaúúında Söylenmişdir*374Sene 89  

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

 

1 Ey bÀd-ı seóer ol gül-i raènÀ nerelerde 

Çıúmaz sesi híç bülbül-i şeydÀ nerelerde 

 

2 Bir óayli zamÀndır bizi terk eyledi gitdi 

Ol yÀr-ı vefÀ-dÀrımız ÀyÀ nerelerde 

 

3 PervÀne gibi cismimi sÿzÀne giderdim 

Bilseydim eger şemè-i şeb-ÀrÀ nerelerde 

 

                                                                                                                                                                     
368 (3d) yularıñ: yuları AK2. 
369 104 İM, 130; Ç, 92. 
370 *áazeldir: Söylenmiş áazeldir Ç. 
371 (1a) kÿy-ı büte: kÿyına Ç. 
372 (5b) ãabÀ: Ç’de yok. 
373 105 İM, 131; Ç, 92. 
374 * Söylenmiş áazeldir Ç. 
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4 Cÿlar gibi yüz sürmeğe eşkim ki revÀndır 

Elbet bulur ol úÀmet-i zíbÀ nerelerde 

 

5 Luùf eyle ÒarÀbí’ye gel ey bÀd-ı seóer-òíz375 

Bir bÿ getir ol zülf-i semen-sÀ nerelerde 

 

106376 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 YÀ Rab beni ol dilber-i raènÀdan ayırma 

Bir laóôa ser-i kÿy-ı dil-ÀrÀdan ayırma 
 

2 Ben bülbül-i Àteş-dem-i nÀlendesi oldum 

Luùf u kerem et ol gül-i zíbÀdan ayırma 
 

3 Zencír-i cünÿn oldu baña óalúa-i zülfü 

Bu Úays-ı dili àayrı o LeylÀ’dan ayırma 
 

4 Gísÿ-yı semen-bÿsuna úoyma beni óasret 

Raóm eyle baña zülf-i semen-sÀdan ayırma 
 

5 YÀ Rab bu ÒarÀbí úuluña meróamet eyle377 

Bir laóôa dil-i zÀrı bu sevdÀdan ayırma 
 

107378 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

MüstezÀd 

1 Ey dil saña n’oldu gene óasretde mi úaldıñ    

Yazıú saña yazıú 

Derd ü àam-ı dil-dÀr ile firúatde mi úaldıñ    

Yazıú saña yazıú 

2 Hem-bezm idiñ ol yÀr ile òandÀn u feraó-nÀk  

Şimdi saña n’oldu 

Pür-óüzn ü keder kÿşe-i miónetde mi úaldıñ   

Yazıú saña yazıú 

 

3 Ôannım seni dÿr etdi felek àonçe terinden    

VÀh ey dil-i şeydÀ 

Meéyÿs u àaríb hicr ile àurbetde mi úaldıñ    

Yazıú saña yazıú 

                                                           
375 (5a) ÒarÀbí’ye gel: Edíb èÀşıúa, İM/t.  
376 106 İM, 133, Ç, 93. 
377 (5a) Luùf eyle Edíb bende-i bí-çÀreñe yÀ Rab, İM/t; Ç/t. 
378 107 İM, 135. 
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4 Sen yÀr ile aóbÀb ile õevú eylerdiñ hep    

EyvÀh saña eyvÀh 

Şimdi tek ü tenhÀ gene èuzletde mi úaldıñ    

Yazıú saña yazıú 

 

5 Sen úÀêí-i óÀcÀta niyÀz eyle ÒarÀbí379   

Bir cÀy-ı selÀmet 

Yeés ile sükÿt eyleme àafletde mi úaldıñ    

Yazıú saña yazıú 

 

108380 

(299 Senesi) İşbu áazeliñ Maùlaè Beyti Taømín Ùaríúiyle Usÿlen 

Alınmışdır 

áazel 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Mey-òÀne mi bu yoúsa ùarab-òÀne-i Cem mi 

PeymÀne mi bu efser-i dÀrÀt-ı óaşem mi  

 

2 Ey dil ne èaceb cÀy-ı ãafÀdır bu ne èÀlem 

Bu meclis-i rindÀne mi yÀ baà-ı İrem mi 

 

3 Yüz sürmede èÀlem der-i dergÀhına her dem 

SÀúí mi bu yÀ PÀdişeh-i Rÿm u èAcem mi 

 

4 èUşşÀúa degil oldu maùÀf-ı heme èÀlem 

YÀriñ ser-i kÿyu mu bu yÀ Beyt-i Óarem mi 

 

5 Óayretde úoduñ ehl-i süòan-dÀnı EdíbÀ381 

Bu nev àazeli sen mi dediñ yoúsa úalem mi 

 

109382 

7 Haziran 1329 TÀriòiyle CelÀl Bey’in áazeline Söylenmiş Naôíredir 

áazel 

[- * - -/ * * - -/ * * - -/ - * -] 

1 Ey göñül ben heves-i tír ü kemÀn etmez idim 

Sínemi nÀvek-i müjgÀna nişÀn etmez idim 

                                                           
379 (5a) ÒarÀbí: EdíbÀ İM/t. 
380 108 İM, 136; Ç; 94. 
381 (5a) EdíbÀ : ÒarÀbí, İM/t. 
382 109 İM, 138; Ç, 94. 
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2 Sen düşürdüñ beni bu dÀm-ı belÀya ey dil 

Yoúsa kendim bilerek meyl-i civÀn etmez idim 

 

3 Raóma gelseydi cünÿnum görüp ol Leylí eger 

Böyle kühsÀr-ı belÀ üzre mekÀn etmez idim 

 

4 Beni Àzürde-i òÀr eylemeseydi ol gül 

Böyle şeb-tÀbe-seóer Àh u figÀn etmez idim 

 

5 Görmeseydim kerem ü himmetini pír-i meyiñ 

Künc-i meyòÀneyi ben dÀrü’l-emÀn etmez idim 

 

6 Peyrev-i Mír CelÀl oldu semend-i ùabèım383 

Yoúsa bu bÀdiyeye èaùf-ı èinÀn etmez idim 

 

7 Etmeseydi beni àam böyle períşÀn Edíb384 

Çekdiğim derd [ü] belÀyÀyı èayÀn etmez idim 

 

110385 

èİzzetlü èAlí SinÀn Bey’iñ Ùalebi Üzerine Rodos Cezíresi’nde 

Söylenmişdir 1299 

[- * - - / - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Firkatiñle dil òarÀb ey bí-mürüvvet bilmiş ol 

èÁşıàa böyle değil resm-i muóabbet bilmiş ol 

 

2 NÀzenínim gerçi cÀnımdan èazíz bir yÀr idiñ 

Áh kim etdi teúarrüb vaút-i firúat bilmiş ol 

 

3 ÁsitÀnıñdan ãabÀ etmiş güzer verdi òaber 

Rÿşen oldu etdiğiñ aàyÀra ülfet bilmiş ol 

 

4 Yaúma cÀnın èÀşıú-ı şÿrídeniñ encÀm-ı kÀr 

Kim bu miónet-òÀneden eylersiñ èuzlet bilmiş ol 

 

5 äon peşímÀnlıú ne mümkin sÿd versin ey Edíb 

Etdiğiñ birgün bulur insÀn elbet bilmiş ol 

 

111386 

                                                           
383 (6b) bÀdiyeye: bÀdiyede Ç. 
384 (7a) Edíb: ÒarÀbí İM/t, Ç/t. 
385 110 İM, 139; Ç, 95. 
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Bu Daóı èİzzetlü èAlí SinÀn Bey’iñ Ùalebi Üzerine Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ayrılaldan òÀk-pÀyıñdan nigÀrım bilmiş ol 

Áteşim oldu füzÿn artmaúda zÀrım bilmiş ol 

 

2 ÒÀùır-ı nÀ-şÀdıma geldikçe bezm-i èişretiñ  

Óaú bilir kim úalmıyor ãabr u úarÀrım bilmiş ol 

 

3 Çıúmıyor bir laóôa òÀùırdan o şírín sözleriñ  

Óasretiñle Àh edip dÀéim yanarım bilmiş ol 

 

4 Luùf edib bÀri diríà etme peyÀm-ı ãıóóatiñ 

áözlerim yollarda úaldı şive-kÀrım bilmiş ol 

 

5 Bu Edíb’iñ baàrını deldi sinÀn-ı firúatiñ 

Òaste-i nevmídinim ey nazlı yÀrim bilmiş ol 

 

112387 

Nefes 

[6+5= 11] 

1 Sebè-i semÀvÀtdan yÀhÿ dem urma 

áökdeki buluùlar ile úarışma 

MÀdem yeñemezsiñ híç úarşı durma 

Úırarlar úafañı bÀri uruşma 

 

 

2 Ehl-i Beyt’e cÀndan èÀşıàım dersiñ 

Niçün úardaş mÀ lÀ-yaèní söylersiñ 

Söyleyip kendiñe ziyÀn edersiñ 

èAúlıñ ermediği yere úarışma 

 

3 Óaúíúati bilmek lÀf ile olmaz 

Bu óÀlde olanlar MevlÀ’yı bulmaz 

Derler ki müéminde daràınlıú olmaz 

Ey ÒarÀbí dayan ãaúın barışma 

 

113388 

Taòmisdir 

[- - */ * - - */ * - -*/ * - -] 

                                                                                                                                                                     
386 111 İM, 140; Ç, 96. 
387 112 İM, 141; Ç, 97. 
388 113 İM, 142; Ç, 97. 
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1 Olmaúda tecellí baña vecó-i óasenimden  

EnvÀr-ı ÒudÀ düşdü dile şÿò-ı şenimden 

Leyl oldu nehÀr meşèal-i tÀb-ı bedenimden 

èAksi ki verir şaèşaèa bu cÀn u tenimden389 

Biñ Yÿsuf-ı KenèÀn görünür pírehenimden 

 

2 Göñlüm úırılır dem-be-dem ol dil-şikenimden 

Úanlar dökülür yerlere çeşm-i fitenimden 

Áteş ãaçılır her gece beytü’l-óazenimden 

Dÿzaò ùuùuşur şuèle-i dÀà-ı bedenimden 

Maóşer yıúılır nÀle-i dehşet-figenimden 

 

3 Laènet baña nÀ-merde eger minnet edersem 

NÀ-merd olayım cÀh ile iúbÀli seversem 

Maèõÿr olaraú cÀm-ı şehÀdetden içersem 

Ben maóşere bu zaòm-ı mióen ile gidersem 

Güller ãaçılır dÀmen-i òÿn-ı kefenimden 

 

4 MÀdÀm ki teslím olacaúdır bu emÀnet 

Beyhÿde yere etme beni óıfôına Àlet 

YÀ Rab bu ne óÀlet ne èadÀlet ne saèÀdet 

CÀnı dem-i tíàıñ ki eder mest-i şehÀdet 

TÀ èarşa çıúar naère-i yÀ Óay dehenimden 

 

5 DünyÀda benim şimdi o şemşír-zebÀn kim 

İşte benim ol Àteş-i sÿzÀn-ı yamÀn kim390 

Söylerse ÒarÀbí-i süòÀn-dÀn-ı zamÀn kim 

NÀmıú benim ol Úays-ı beyÀbÀn-ı beyÀn kim 

ÁåÀr-ı melÀmet görünür her süòanımdan 

 

114391 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 ZÀhid bizi sen mÀéil-i efsÀne mi ãandıñ392 

Kendiñ gibi hep èÀlemi dívÀne mi ãandıñ 

 

2 Biz nÀéil-i envÀr-ı çerÀà-ı ebedíyiz393 

FÀnÿs-ı òayÀlÀtıña pervÀne mi ãandıñ 

 

                                                           
389 (1d) cÀn u tenim: cÀn-ı tenim Ç. 
390 (5b) yamÀn: nihÀn yamÀn Ç. 
391 114 İM, 144; Ç, 99; AK2, 36a. 
392 (1b) Kendin gibi hep èÀlemi: èÁrifleri kendiñ gibi İM/t, AK2 
393 (2a) envÀr: AK2’de yok. 
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3 Bil óaddiñi biz maórem-i esrÀr-ı İlÀhız394 

Şaşúın bizi sen AllÀh’a bígÀne mi ãandıñ395 

 

4 Çarpar seni git aldıàıñ Àbdestle girilmez 

Bu dergehi mescid gibi şÿm-òÀne mi ãandıñ 396 

 

5 CÀm-ı ezelí bezm-i ÒarÀbí’de bulundu 

O genc-i ÒudÀ’dır tehí vírÀne mi ãandıñ  

 

115397 

KenèÀn Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey kÀfir-i bí-dín niçün inkÀr-ı Rab etdiñ 

MÀdÀm ki sen Kaèbe’de iúrÀr-ı teb etdiñ 

 

2 Kimse gelip ímÀna seni etmedi daèvet 

AllÀh seni ber-bÀd ede kendiñ ùaleb etdiñ 

 

3 AllÀh’ı da Peyàamberi de eylediñ inkÀr 

ŞÀd etdiñ Ebÿ-Cehl’i özüñ Bÿ-Leheb etdiñ 

 

4 Bu óÀl ile sen tÀbiè-i küffÀr-ı Úureyşsiñ 

Laènet saña kim dÿzaòa cismiñ óatab etdiñ 

 

5 Tercím olunursuñ bu yaúında göreceksiñ 

Sen çünki o şeyùÀn gibi terk-i edeb etdiñ 

 

6 Óaú úahr eder elbetde ÒarÀbí o òabíåi 

äabret ne ãıúıldıñ ne bu rütbe àaøab etdiñ  

 

116398 

Taòmís-i áazel-i RecÀéí Baba 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

 

1 “Úul hüvallÀh” doàmamışdır gerçi Rabbü’l-èÀlemín 

Lík nereden geldi bunca enbiyÀ-yı mürselín399 

                                                           
394 (3a) Çoú söyleme bil óaddiñi biz maórem-i rÀzız Ç; Bil óaddiñi: Çoú söyleme İM/t. 
395 (3b) bizi sen AllÀh’a: hele baú sen bizi İM/t.  
396 (4b) dergehi mescid gibi şÿm-òÀne mi: Kaèbe’yi sen mescid ü büt-òÀne mi İM/t. 
397 115 İM, 145; Ç 100. 
398 116 İM, 146; Ç, 100. 
399 (1b) enbiyÀ-yı: enbiyÀ vü Ç. 
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İşte mÀderden õuhÿr etdi şefièü’l- müõnibín 

Kim doàardı olmasaydı nefò-i Cibríl-i emín 

Bil teéehhül èÀleminde olmuşum óakka’l-yaúín 

Böyledir çünki óaúíúat böyledir erkÀn-ı dín400 

 

2 Óaøret-i ÚuréÀn’la emretmiş CenÀb-ı Zü’l-CelÀl 

Aósenü’l-taúvímdir Àdem nÿr-ı MevlÀ’dır cemÀl 

“Merace’l- baóreyn” i bir mürşidden eyle var suéÀl 

Kim seni íúÀô edip etsin òaber-dÀr-ı meéÀl 

Óalline mÀniè olan bir nevè úÀtil var miåÀl 

Hem úabÿl etmiş bu úavli baèøı úavm-i müşrikín 

 

3 Baèøı müfsidler bu yolda èahd-i tecríd eyleyip 

CÀn úulaàın delmeden sÿret úulaàından delip 

Eylemiş taúlíd-i èÍsÀ sÿret-i Óaú’dan gelip 

Ádem ü ÓavvÀ gibi dünyÀda çoú buàday yiyip 

Óaúú’a úarşı durmaàa vÀh iltizÀm-ı küfr edip 

Oldular maàrÿr hep mÀnend-i şeyùÀn-ı laèín 

 

4 Gezdiren kim söyleten kim kimdir ÀyÀ söyleyen 

CÀn gözüyle úudret-i MevlÀ’yı kördür görmeyen 

Nuùúu añlar èÀrif-i billÀh ise ger diñleyen 

“Küllü şeyéin bi’s-sebeb” ey bu óadíåi bilmeyen 

Bil tezevvüc èÀlemidir Óaúú’ı iåbÀt eyleyen 

İctimÀèdan óÀlí úalmaz ez-úadím rÿy-ı zemín 

 

 

5 Nerde doàmuşdur eger derseñ ùaríúÀt mÀhını 

Göñlüme gel gir de gör sen burc-ı ÀrÀmgÀhını 

Ey ÒarÀbí etmezem inkÀr mücerred şÀhını 

Çünki inkÀr eylemez müémin olan AllÀh’ını 

äÿretÀ inkÀr edersem ben tecerrüd rÀhını401 

Gel suéÀl et bu recÀdan olasıñ sen de emín402 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
400 (1f) erkÀn-ı: erkÀn u İM. 
401 (5e) ben: Ç’de yok. 
402 (5f) sen de: Ç’de yok. 



129 

 

117403 

ÒarÀbÀt-nÀme-i èÁcizimdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey dil n’olacaú sende bu sevdÀ-yı òarÀbÀt404 

ÓÀliñ ediyor dem-be-dem ímÀ-yı òarÀbÀt 

 

2 Bu fikriñi taèdíle çalış çünki muóÀldir 

Bu rÀh-ı òaùarnÀkde icrÀ-yı òarÀbÀt 

 

3 Mansÿr u Nesímí vü Cüneyd Edhem ü Behlÿl405 

èÁciz idiler etmeğe ífÀ-yı òarÀbÀt 

 

4 Bu perdede gel gezme maúÀmÀt bulamazsıñ 

Beyhÿde yere üfleme zurna-yı òarÀbÀt406 

 

5 Yol verme bu gird-Àba ãaúın fülküñe zírÀ 

Çok Nÿóları àarú eyledi deryÀ-yı òarÀbÀt 

 

6 Óaddiñ midir Àb-dest alasıñ sen bu kenÀrdan407 

Ber-bÀd eder elbet seni dalàa-yı òarÀbÀt 

 

7 Óükm eylemeden mÿrçeye etdi períşÀn 

Çoú ŞÀh SüleymÀn’ı bu dÀrÀ-yı òarÀbÀt 

 

8 Gel bu ovada av peşine düşme ãaúın hÀ 

Çoú avcıları avladı ãaórÀ-yı òarÀbÀt 

 

9 SÀúísi belÀ neşéesi endÿh u melÀmet 

Cemşíd’i òarÀb eyledi ãahbÀ-yı òarÀbÀt 

 

10 MÿsÀ bile tÀ zirvesine olmadı vÀãıl 

Pek mürtefièdir Ùÿr-ı tecellÀ-yı òarÀbÀt 

 

11 Cibríl’i de bir vÀdí-i òayretde bıraúdı 

Peyàamberi de “Leyletü’l İsrÀ”-yı òarÀbÀt 

 

12 Fesò eyledi Kur’Àn ile İncíl ü Zebÿru 

Çoú meõhebi laàv etdi fetÀvÀ-yı òarÀbÀt 

                                                           
403 117 İM, 149; Ç, 102; AK2, 86. 
404 (1a) òarÀbÀt: óaúíúat bütün redifler AK2’de bu şekildedir. 
405 (3a) Mansÿr u: Mansÿr’la AK2. 
406 (4b) zurna-yı: nÀyı AK2. 
407 (6a) bu: böyle Ç. 
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13 Maóv eyledi hep èÀlemi ùÿfÀn-ı belÀya 

Bir vaút ki cÿş eyledi mecrÀ-yı òarÀbÀt 

 

14 LoúmÀn aradı derdine híç bulmadı çÀre408 

Gönderdi èadem mülküne eczÀ-yı òarÀbÀt 

 

15 “Rabbí eriní” laføına eyler mi tenezzül 

Öyle cebel-i Ùÿr’da MÿsÀ-yı òarÀbÀt 

 

16 Firaèvn ile MÿsÀ’yı aèãÀsıyla berÀber 

Hep etdi musaòòar yed-i beyøÀ-yı òarÀbÀt 

 

17 Óalletmedi SoúrÀù u Arisùo èAlí SínÀ 

Bir pÿteye híç sıàmadı kimyÀ-yı òarÀbÀt 

 

18 MÿsÀ’yı da èÍsÀ’yı da YaóyÀ’yı da gör kim409 

ÍmÀna getürdi bu çelípÀ-yı òarÀbÀt 

 

19 Bir vech-ile dünyÀya da èuúbÀya da sıàmaz 410 

Bir cüz ki ola lÀ-yetecezzÀ-yı òarÀbÀt 

 

20 Cehd etdi nice fÀøıl u èallÀme velÀkin 

Bir vech-ile ãuló olmadı daèvÀ-yı òarÀbÀt 

 

21 SÀúí-i óaúíúÀt seni mest etdi ÒarÀbí411 

Etdiñ bu úadar èÀlemi ifşÀ-yı òarÀbÀt  

 

118412 

ÒarÀbÀt-nÀme-i Dígerdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 ZÀhid ne içün etmediñ ímÀn-ı òarÀbÀt 

Zor geldi saña var ise erkÀn-ı òarÀbÀt 

 

                                                           
408 (14a) híç bulamadı: bulamadı híç K2. 
409 (18a) MuòtÀrını MusÀ’sını èÍsÀ’sını gör kim İM/t. 
410 (19a) DünyÀya ve èuúbÀya ÒudÀ ãıàdırabilmez İM/t. 
411 (21) İM 153’te mükerrerdir; Ç:  

SÀúí-i òarÀbÀta úapılmış ki ÒarÀbí  

Nÿş etmededir cÀm-ı belÀyÀ-yı òarÀbÀt  

 (21a) óaúíúat: òarÀbÀt Ç 

 (21b) òarÀbÀt: óaúíúat Ç  
412 118 İM, 153; Ç, 105. 
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2 Bu óÀl ile bu úÀl ile óaddiñse ayaú baã 

MeydÀnda durur işte bu meydÀn-ı òarÀbÀt 

 

3 Gel cübbe vü destÀrıña zinhÀr güvenme413 

äoñra seni ber-bÀd eder èirfÀn-ı òarÀbÀt 

 

4 ÍmÀna getirmekdedir ey ãÿfí-i bí-dín 

Kendiñ gibi çoú kÀfiri merdÀn-ı òarÀbÀt 

 

5 DünyÀda vü èuúbÀda fürÿzÀn olacaúdır 

Sönmez ebedí şemè-i şebistÀn-ı òarÀbÀt 

 

6 TevrÀt u Zebÿr İncíl ü KurèÀn ile gör kim 

MevlÀ bile olmaúda åenÀ-òÀn-ı òarÀbÀt 

 

7 BÀl açdı gülistÀn-ı òarÀbÀta ÒarÀbí414 

Baú oldu gene murà-ı òoş-elóÀn-ı òarÀbÀt 

 

119415 

ÒarÀbÀt-nÀme-i Dígerdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey ãÿfí gel ol sen de sebaú-òÀn-ı òarÀbÀt 

Gör añla ne emr eyledi RaómÀn-ı òarÀbÀt 

 

2 Bu fıúh-ı ferÀéiøle òaber-dÀr olamazsıñ 

Dersin eger olmaz ise KurèÀn-ı òarÀbÀt 

 

3 Var pír-i òarÀbÀta oúu ders-i óaúíúí 

İrşÀd eder elbet seni ol kÀn-ı òarÀbÀt 

 

4 áılmÀn ile óÿrí dediğiñ èabd-ı òarÀbÀt 

Cennet daòi bir külbe-i vírÀn-ı òarÀbÀt 

 

5 MevlÀ’yı úoyup Leylí’ye meyl etmedi aãlÀ 

DívÀne değil Úays-ı beyÀbÀn-ı òarÀbÀt 

 

6 Híç ÚÀf-ı òarÀbÀtíde eyler mi tenezzül 

Belúís-ı perí-zÀde SüleymÀn-ı òarÀbÀt 

 

                                                           
413 (3a) güvenme: gerünme Ç. 

 (7b) murà: Ç’de yok. 
415 119 İM, 155; Ç, 106. 
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7 Bir àÀrda mesmÿm idi bir berg-i nebÀtdan 

LoúmÀn’a devÀ eyledi LoúmÀn-ı òarÀbÀt 

 

8 Ol vaút ki mièrÀc-ı nebí oldu hüveydÀ 

Peyàamber-i õíşÀn idi mihmÀn-ı òarÀbÀt416 

 

9 MevlÀ’da gelip etmiş idi kendi eliyle 

İbrÀhím’i İsmÀèíl’i úurbÀn-ı òarÀbÀt 

 

10 Nÿó çoú aradı bulmaya mersÀ-yı selÀmet 

Bir vaút ki úopmuş idi ùÿfÀn-ı òarÀbÀt 

 

11 EmvÀc-ı belÀyÀ ile ber-bÀd edecekdi 

DünyÀyı da èuúbÀyı da èummÀn-ı òarÀbÀt 

 

12 Göstermemiş olsaydı yolu maóv olacaúdı 

Úurtardı gelip fülkünü úapùÀn-ı òarÀbÀt 

 

13 ÙÀvus-ı melek rütbesin iórÀz edemezdi 

Cibríl-i emín olmasa der-bÀn-ı òarÀbÀt 

 

14 Úurtarmaú içün cÀnını óüssÀm-ı úaøÀdan 

èAzrÀéil’e bir vÀsıùa úalúÀn-ı òarÀbÀt 

 

15 Şemşír-i òarÀbÀt ile óarb eyle ÒarÀbí 

Kim yÀd olasıñ ãaf-der-i óÀúÀn-ı òarÀbÀt 

 

120417 

ÒarÀbÀt-nÀme-i Dígerdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 ZÀhid saña mesdÿddur iósÀn-ı òarÀbÀt 

Óaddiñ mi seniñ etmeğe mízÀn-ı òarÀbÀt 

 

2 Bu bezme yanaşma ki seni etmeye iórÀú418 

EvrÀúıñı da Àteş-i sÿzÀn-ı òarÀbÀt 

 

3 äındı per ü bÀli nice èanúÀ-yı cihÀnıñ 

Ázürde-i òÀr etdi gülistÀn-ı òarÀbÀt 

                                                           
416 (8) İM Derkenar, Ç: 

Án vaút ki mièrÀc-ı nebí geşt hüveydÀ 

Peyàamber-i zíşÀn şüde mihmÀn-ı òarÀbÀt 
417 120 İM, 157; Ç, 108. 
418 (2) Ç’de yok. 
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4 äÿr düşdü elinden yatırıp eyledi bí-hÿş 

İsrÀfíl’i bir naèrede mestÀn-ı òarÀbÀt 

 

5 Álÿde-i çirk-Àb-ı òaùÀ oldu MesíóÀ 

Taùhír ediverdi anı Yordan-ı òarÀbÀt 

 

6 Raàbet mi eder vaãl-ı ZüleyòÀ’yı görünce 

EyvÀn-ı òarÀbÀtíde KenèÀn-ı òarÀbÀt 

 

7 Bu ãaón-ı melÀmet saña vaóşet verir ammÀ  

Çoú Yÿsuf’u şÀh eyledi zindÀn-ı òarÀbÀt 

 

8 Bu bezm-i ùarab-òÀne-i Cemşíd’e sıàar mı 

DünyÀlara híç ãıàmadı rindÀn-ı òarÀbÀt 

 

9 Baú kÀtib-i dívÀn-ı òarÀbÀta ÒarÀbí 

Yazmış seni bir merd-i süòÀn-dÀn-ı òarÀbÀt 

 

121419 

èİzzetlü Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine Söylenmişdir 

áazel 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Dehre geldik añladıú kim sÀúí-i devrÀn mest 

Ol sebebdendir ki biz de olmuşuz her an mest 

 

2 ŞÀribü’l-leyl ü nehÀr olsaú èaceb mi óaşre dek 

Çünki bu kÀşÀnede mihmÀn mest mízbÀn mest 

 

3 Bu òarÀbÀt-òÀneye çoú mest geldi gitdi lík 

Kimse mÀniè olmamışdır àÀliba der-bÀn mest 

 

4 Cürèa-i cÀm-ı İlÀhí mest etmiş èÀlemi 

Çeşm-i èibretle baúılsa gebr ü müslímÀn mest420 

 

5 Cennet-i aèlÀya òÀricden úomazdı kimseyi 

Olmasaydı òÿr mest àılmÀn mest rıêvÀn mest 

 

6 Derd-i cÀn-fersÀsınıñ bil ki bulurdu çÀresin 

Olmayaydı ol zamÀnlar Óaøret-i LoúmÀn mest 

                                                           
419 121 İM, 160; Ç, 109; AK1, 42a; AK2, 26a. 
420 (4b) gebr ü müslímÀn: mÿr u SüleymÀn AK1. 
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7 Nÿş edip mièrÀcda bir úaùre ki baú rÿz ü şeb 

äÀdıúü’l-vaèdü’l-emín ol ãÀóib-i ÚuréÀn mest 

 

8 Bulmamışlar var ise defè-i òumÀra bir èilÀc 

ÒÀba varmış kÀffe-i peyàamber-i zíşÀn mest421 

 

9 Òizmetinde çünki bir maùrÿdu istiòdÀm eder 

Añlaşıldı şübhesiz RaómÀn mest şeyùÀn mest422 

 

10 Bu sefine àarú olur birgün görürsüñ èÀúıbet 

ÇÀre vü tedbír yoú èummÀn mest úapùÀn mest 

 

11 Ey ÒarÀbí mest-i lÀ-yaèúıl mısıñ sen epsem ol 

Cilve-sÀz olmazdı òalúa olmasa SübóÀn mest 

 

122423 

(93 Senesi) Her Gece Bezmimizde SÀúílik Etmekde Olan Şÿó-ı Áşÿb-

ı ZamÀn Maôhar Bey Birúaç Gece áaybÿbet Etdikten äoñra Bir 

Ùaúım İóvÀnımla ÒÀne-i Faúíríde Bir Gece Muóabbet ü èIyş-ı èİşret 

Etmekde İken SÀèat Üç RÀddelerinde ve MestÀne Bir ÓÀlde MÿmÀ-

ileyh Maôhar Bey[’iñ] Ansızıñ Teşrífleri Külbe-i AòzÀnımızı Bir Baà-

ı İrem Şekline Dönüşdürdüğünden Bi’t-tanôím Kendilerine Taúdím 

Olunan Bir áazel-i èÁşıúÀnedir 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ -* -] 

1 Geldi bir şeb külbe-i aòzÀna ol cÀnÀn mest 

Áteş-i ruòsÀr ile hem nergis-i mestÀn mest 

 

 

2 AllÀh AllÀh bu ne óikmetdir ki böyle nÀgehÀn 

Çıúdı evc-i rifèatinden ol meh-i tÀbÀn mest 

 

3 Añladıú ol şÿò-ı aşÿb-ı zamÀnı àÀlibÀ 

Eylemiş kendi gibi bir sÀúí-i fettÀn mest 

 

4 äubóa úarşı bir terennüm eyledi DÀvÿd-vÀr 

Gül períşÀn oldu ol dem bülbül-i nÀlÀn mest 

 

5 Laèl-i meygÿnuñ eger görse olurdu şübhesiz 

                                                           
421 (8b) var ise: àÀliba AK1, AK2. 
422 (9b) èummÀn mest úaptan: úaptan mest èummÀn AK1, AK2. 
423 122 İM, 162; Ç, 110. 
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Hem ZelíóÀ-yı zamÀn hem Yÿsuf-ı KenèÀn mest 

 

6 Serv-i nÀzım eyledi mestÀne tek èazm-i òırÀm 

Ol zamÀn èuşşÀúı oldu vÀlih ü òayrÀn mest 

 

7 El verir AllÀh içün olsun ÒarÀbí epsem ol 

Oldu naôm-ı dil-keşiñle hep süòan-sencÀn mest 

 

123424 

Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine KenèÀn Bey’iñ Óaúúında İstihzÀ 

Ùaríúiyle Tanôím Olunan Medóiyyedir 

 [- * - - /  - * - -/ - * - -/ - -] 

1 On sekiz biñ èÀlemiñ cÀnındaki cÀnÀnsıñ 

Çünki sen ismiñ gibi bir Yÿsuf-ı KenèÀnsıñ 

 

2 Fenn ü èirfÀn u belÀàat sende óatm olmuş bugün 

Kenz-i esrÀr-ı ÒudÀ’sıñ úÀşifü’l-ÚuréÀnsıñ 

 

3 GülsitÀn-ı sırr-ı àaybü’l-àayb içinde şübhesiz 

Ben hezÀr-ı nÀle-zen sen àonçe-i òandÀnsıñ 

 

4 AllÀh AllÀh her sözüñ bir maàz-ı ÚuréÀndır seniñ 

áÀlibÀ bu ãÿret-i insÀn ile RaómÀnsıñ 

 

5 Ey ÒarÀbí naôm ile şÀh-ı velÀyetsiñ meğer 

“Noúùa-i bÀ”dır mekÀnıñ anda sen pinhÀnsıñ 

 

124425 

Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine KenèÀn Bey’iñ Óaúúında Söylenmiş 

İstihzÀ Ùaríúiyle Bir Medóiyedir MÿmÀ-ileyh KenèÀn Bey’e KenèÀn-ı 

Bí-iõèÀn Laúabı Verildiğinden Kendisi èİşrete èAdem-i 

Taóammülünden NÀşí Doàru Yürüyemediğinden ve Baèøı Defèalar 

Bed-mestlik Etmekde Bulunduàundan Bu ÓÀlleri Andıraraú Tanôím 

Olunmuşdur 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Rindsiñ mey-òÀrsıñ KenèÀnsıñ èirfÀnsıñ 

B.ú yesin her kim saña söylerse bí-iõèÀnsıñ 

 

                                                           
424  123 İM, 164; Ç, 111. 
425 124 İM, 165; Ç, 112. 
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2 Úanda olsañ dÀd-ı Óaú’dır meclis-ÀrÀlıú saña  

Baór-i meyde fülk-i ãahbÀ üzre òoş úapùÀnsıñ 

 

3 İnòirÀf etmez ayaàıñ õerre rÀh-ı rÀstdan 

Kim demiş bed-mest ü ser-gerdÀnsıñ àalùÀnsıñ 

 

4 Óaú vücÿduñ dÀéim etsin zümre-i sekrÀna kim 

Her belÀya úarşı bir arslansıñ úalúansıñ  

 

5 Óalù eden óaúúıñda ôannım ki ÒarÀbí’dir seniñ 

Naôm ile sedd eyle aàzın ãÀóib-i dívÀnsıñ 

 

125426 

Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine;  

“Óamd-i YezdÀn dÀòil-i erkÀn-ı ÒünkÀrídeniz 

Devr-i Cem’de noúùa-i ímÀn-ı KerrÀrídeniz”  

áazelini Andıraraú İstihzÀ Ùaríúiyle Medóiyedir 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Yoú sözüm èirfÀn u pür-iõèÀnıña insÀnsıñ 

ÓÀãılı KenèÀn Efendi fÀéikü’l-aúrÀn’sıñ 

 

2 Ben ne óÀcet söylemek sen söylemişdiñ naôm ile 

Bende-i ÒünkÀrsıñ kim dÀòil-i erkÀnsıñ 

 

3 Devr-i Cem’de noúùa-i ímÀna ímÀn etdiğiñ427 

Der-miyÀn etdiñ ki muùlaú ãÀóib-i ímÀnsıñ 

 

4 Ben bile oldum seniñ meftÿn-ı bezm-i èişretiñ 

Çünki sen bir merd-i òoş-güftÀrsıñ òoş-Ànsıñ 

 

5 ÓÀl ü úÀl-i Àdemi vezn etmede fikriñ müdÀm428 

Ey ÒarÀbí ben de şaşdım sen naãıl mízÀnsıñ 

 

126429 

 

                                                           
426 125 İM, 168; Ç, 113. 

 
427 (3a) devr-i Cem’de: devr ü Cem’de Ç. 
428 (5a) úÀl-i Àdemi: úÀl ü Àdem İM. 
429 126 İM, 169; Ç, 114. 
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Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine KenèÀn Bey’iñ Dilinden Óaúú-ı 

èÁcizÀnemde Söylemiş Olduàum Hicviyyedir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey ÒarÀbí epsem ol her óÀlde bí-imúÀnsıñ 

Diñle ÚenèÀn söylesiñ kim sen ne deñlü cÀnsıñ 
 

2 Şièrden bí-behresiñ kim sözleriñle her gece 

Mÿcib-i teşvíş-i õihn-i zümre-i rindÀnsıñ 
 

3 Sen ne istersiñ benim vech-i èabÿsumdan hele 

Kírimiñ bir mÿyuna mÀdÀm ki úurbÀnsıñ  
 

4 CÀhil ü nÀdÀnlar elbet müreccaódır saña 

äÀóib-i vicdÀn değil insÀn değil óayvÀnsıñ 
 

5 ÓÀøır u ÀmÀdesiñ ger istesem ben çünki sen 

Kírime g.tüñle dermÀn etmeye LoúmÀnsıñ 
 

6 Hicviñe úarşı naôírem bí-bedeldir şübhesiz 

Sen de gel yaz şièrime biñ cÀn ile óayrÀnsıñ 

“MumÀ-ileyhiñ hemşíresiniñ ismi 

Naôíre ÒÀnım’dır” 
 

7 Óirsto’nuñ meyòÀnesinde söylemişdim ben saña 

Bir ÒarÀbí var idi sen şièrine cüzdÀnsıñ 

 

127430 

Vehbí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine Kendi Ùarafından Óaúú-ı èÁcizíde 

Ùanôím Olunan áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey ÒarÀbí sen naãıl bir baór-i bí-pÀyÀnsıñ 

Kim NeciyyullÀh’da dehşetli bir ùÿfÀnsıñ 

 

2 Áteş-i Nemrÿd tek híç gülşen olmaz Àteşiñ 

Gelse İbrÀhím içün bir Àteş-i sÿzÀnsıñ 

 

3 Ol yed-i beyøÀyı tesòír etmek ÀsÀndır saña 

Sen füsÿn-sÀz-ı cihÀnsıñ sÀóir-i devrÀnsıñ 

 

4 Gelse EflÀùÿn u BoúrÀù u Arisùo CÀlinÿs 

Óalli nÀ-úÀbil bilinmezsiñ ne kenz ü kÀnsıñ 

                                                           
430 127 İM, 170; Ç, 114. 
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5 Ey ÒarÀbí ãÿret-i Óaú’dan görünme èÀleme 

Çünki sen KenèÀn-ı bí-ièzÀna bir şeyùÀnsıñ431 

 

128432 

Kürt Mehmed ile Pesendí-i ÁbÀdí Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Bundan aúdem yÀhÿ değildiñ böyle 

Hep óayretde úaldıú bilmem n’olmuşsuñ 

Verd-i ruòsÀrıña ne oldu söyle 

Yazıú oldu saña niçün ãolmuşsuñ 

 

2 Bir zamÀn göñülde mihmÀn idiñiz 

Her óÀlde ÀgÀh u èirfÀn idiñiz 

Bundan evvel yÀ hÿ insÀn idiñiz 

AllÀh AllÀh şimdi óayvÀn olmuşsun 

 

3 Süòan-sencÀn ile ülfet ederdiñ 

Her bezm-i èuşşÀúa úoşup giderdiñ 

Eski ÒarÀbí’yi àÀyet severdiñ 

Şimdi yeñi ÁbÀdí’yi bulmuşsuñ 

 

129433 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ben ki bir rind-meşrebim dünyÀ-perest olsam èabeå434 

MÀl ü mülke etmedim etmem gene meyl ü heves 

 

2 KÀfirim ger rind ü mey-òÀrÀna etmezsem fedÀ435 

Genc-i ÚÀrÿn’a bugün dünyÀda olsam dest-res 

 

3 ÚÀf-ı endÿh-ı melÀmetdir yerim kim rÿz ü şeb 

Her gelen derd ü belÀ olmuş baña feryÀd-res 

 

4 ÒÀne-ber-dÿş u òarÀbÀt olduàum gün şükr kim 

RÀóat etdim bister-i òÀk üzre yÀhÿ bir nefes 

                                                           
431 İM 172’de “Ùaríúat-i èAliyye-i MelÀmiyye Şeyòi ReşÀdetlü Kerím Efendi’niñ Rehberi 

èAbdullÀh Efendi’niñ Óaúúında Söylenmişdir.” serlevhası altında, 5 beyit olduğu anlaşılan 

tamamen karalanmış bir manzume bulunmaktadır. 
432 128 İM, 173; Ç, 115. 
433 129 İM, 176; Ç, 116; AK2, 28a. 
434 (1a) bir: İM’de yok. 

435 (2a) İM nüshasında “ ŞÀh-ı faúrım óÀl-i dehre eylemem meyl ü heves” şeklinde 

yazılıp üzeri karalanmış ve yukarıdaki beyit yazılmıştır. 

 (2a) ŞÀh-ı faúrim óÀl-i dehre eylemem meyl ü heves, AK2. 
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5 Ey ÒarÀbí ben SüleymÀn-ı zamÀndım bir vaúit436 

Maómilimde nefòa-i DÀvÿd’u etmişdim ceres 

 

130437 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀèiôÀ úoy pendi sen bu zümreden ümmídi kes 

Çünki bu dürd-keşÀn bi’z-zÀt Óaú’dan aldı ders 

 

2 Geldi pey-der-pey bu dehre gerçi çoú èallÀme lík 

Etmemiş rind ü òarÀbÀta taúaddüm híç kes 

 

3 ÒÀce-i ehl-i òarÀbÀtı görüp biñ cÀn ile  

Bÿs edip pÀyıñ mühelhel etdi İmrü’l-Úays pes 

 

4 Ehl-i óÀle úarşı maúbÿl olmadı úÀl ehli híç 

äÿfíyÀ çün bir değil úıymetde zünbÿr u meges 

 

5 Áb-ı úudretle ãulanmışdır meğer rÿz-ı ezel 

Kim ÒarÀbí gülşen-i ùabèında yoúdur óÀr u óas438 

 

131439 

 

Zírde Muóarrer áazel èİãmetlü Óikmet Óanım’ıñ RicÀsı Üzerine 

Tanôím Olunmuşdur 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

 

1 Bu èÀlem-i fÀníde ne çoú cÀhil olan var 

CÀhillere nisbetle pek az kÀmil olan var 

 

2 Her Àdemi bir óÀl ile òalú eylemiş AllÀh 

DívÀne olan abdÀl olan èÀúil olan var 

 

3 YÀ Rab bu ne óikmet kimi şÀdÀn kimi giryÀn 

Firúatle ölen sevdiğine vÀãıl olan var 

 

4 Miónetle yaşar baèøısı baèøısı ãafÀda 

Bí-çÀre olan zengin olan sÀéil olan var 

                                                           
436 (5a) vaút: zamÀn AK2. 
437 130 İM, 178; Ç, 117.  
438 (5b) óÀr u óas: óÀr-ı óas İM. 
439 131 İM; 179; Ç, 117. 
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5 ÚurbÀn olalım óikmet-i MevlÀ’ya ÒarÀbí 

DünyÀda nice cÀhil olan fÀøıl olan var 

 

132440 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 MièrÀc dediğiñ ãÿfí bizim menzilimizdir 

Kim anda melekler şütür-i maómilimizdir 

 

2 ÁdÀb u óicÀb üzre per ü bÀl ile Cibríl 

Bir bende-i cÀrÿb-keş-i maófilimizdir 

 

3 Bir baór-i èamíúiz ki anıñ èumúı bulunmaz 

Çünki yedi deryÀ denilen sÀóilimizdir 

 

4 DünyÀya gelen kÀffe-i Peyàamber-i zíşÀn 

LÀ-şek ki bizim cümlesi de mürselimizdir 

 

5 Ol Ùÿr-ı tecellÀ-yı nihÀnız ki ÒarÀbí 

MÿsÀ bile bilmez bizi bir àÀfilimizdir 

 

133441 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Cevr etmesin èuşşÀúa deyiñ yÀre èayıbdır 

Var sende ãabÀ söyle o dil-dÀre èayıbdır 

 

2 MÀdÀm ki firúatle bizi eyledi bímÀr 

Bulmazsa eger derdimize çÀre èayıbdır 

 

3 AóvÀl-i períşÀnımız olmaúda diger-gÿn 

Gezdirmesin artıú bizi ÀvÀre èayıbdır 

 

4 Siz söyleyiñiz vaãlına etsin bizi şÀyÀn 

Biz söylesek ol yÀr-ı vefÀdÀra èayıbdır442 

 

5 èAşúınla fenÀ óÀlde òarÀb oldu ÒarÀbí  

Ôulm eylemesin àayrı o àam-òÀra èayıbdır 

 

134443 

                                                           
440 132 İM, 180; Ç, 118. 
441 133 İM, 181; Ç, 119. 
442 (4b) söyler isek: söylesek Ç. 

 (4b) Biz söylesek ol yÀr-ı: Biz söyler isek yÀr u, İM/t. 
443 134 İM, 182; Ç, 119. 
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 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey dil bu cihÀnıñ ne ãafÀsın bulabulduú 

Geldik bu fenÀ mülküne beyhÿde yorulduú 

 

2 èÁlem yer iken loúma-i bí-minnetimizden 

EyvÀh ki nÀ-merdlere muótÀc-ı nÀn olduú 

 

3 Biz manãıb u cÀh úaydını çekmez idik evvel 

Şimdi bu yolun silkini güç óÀl ile bulduú444 

 

4 Bir àonçe idik gülşen-i erbÀb-ı vefÀda 

Bir bÀd-ı òaùarnÀk u òazÀn esdi de ãolduú 

 

5 Bu dehre gelelden beri çoú kere ÒarÀbí 

PeymÀne gibi gÀhí boşaldıú gehí dolduú 

 

135445 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 äÿfí bu gidişle bize yoldaş olamazsıñ 

Hem bende-i ãÀdıú Óacı BektÀş olamazsıñ 

 

2 Biz èilm-i ledün dersini gördük hele var git 

Bu óÀl ile bu úÀl ile úallÀş olamazsıñ 

 

3 Sen zümre-i aúbaş u yeşilbaşa úul olduñ 

Şimdengeri úurbÀn-ı úızılbaş olamazsıñ 

 

4 TÀ óamr ile çoú àasl u vüøué eylemeyince 

Bu Kaèbe-i èirfÀnda ferrÀş olamazsıñ 

 

5 IùnÀb-ı süòÀn eyleme kim sen de ÒarÀbí 

Ol dergeh-i rindÀnede bir ùaş olamazsıñ446 

 

136447 

äaéim Bey Óaúúında Bir DuèÀdır 

                                                           
444 (3b) bir: bu Ç. 
445 135 İM, 183; Ç, 120. 
446  İM 184’te, “Şarúı Bestesiyle Oúunmaú İçin Óikmet Òanım’ıñ RicÀsı Üzerine Tanôím 

Olunmuşdur” serlevhası ile başlayan manzumenin üzeri karalanarak altına;  “Doğru 

yazılmadığından çizilmiş ve doğrusu 179’uncu ãaóífeye yazılmışdır” şeklinde not 

düşülmüşdür. (Bkz. 131. manzume.) 
447 136 İM, 185; Ç, 120. 
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[* - * -/ * - * -/ * - * -/ * - * -] 

1 İlÀhí Óaøret-i äÀéim Bey’i sen şÀd u òandÀn et  

KemÀl-i èÀfiyetle èömrünü yÀ Rab firÀvÀn et 

 

2 Görüp óÀl-i períşÀnım beni luùfuyla şÀd eyler 

Anı sen de sevindir ver murÀdıñ luùf u iósÀn et 

 

3 Maãÿn et şer-i düşmenden úaøÀdan derd ü ekdÀrdan 

SelÀmet ver èadÿsu var ise úahr u períşÀn et 

 

4 Hemíşe her şebi bir úadr ü her eyyÀmı èíd olsun 

ZevÀl gösterme şems-i ùÀlièiñ her dem dıraòşÀn et 

 

5 ÒudÀyÀ bÀd-ı idbÀr-ı felekden ãakla söndürme 

Ocaà u şemèini hep dest-i úudretle fürÿzÀn et 

 

6 Anı aòretde de tenhÀ úoma raóm et amÀn yÀ Rab 

Óabíbiñ Óaøret-i Peyàamber-i õíşÀna mihmÀn et 

 

7 ÒaùÀsı var ise èafv eyle àaffÀrü’õ-õünÿbsuñ sen 

CemÀliñle müşerref olmaàa yÀ Rabbi şÀyÀn et 

 

8 ÒarÀbí dÀèíñiz ez-cÀn u dil her an duèÀ eyler 

Size mírim anı luùfuñ ile mesrÿr u şÀdÀn et 

 

137448 

 [* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 äanma ey òÀce ki biz kesb-i kemÀl eylemedik 

Eyledik lík seni maórem-i óÀl eylemedik 

 

2 İşte gör kim biziz ol èilm-i ledün üstÀdı449 

Ki bu dersòÀnede taùvíl-i maúÀl eylemedik 

 

3 Gördüğüñ òaùù u óurÿfÀtı biz etdik tertíb 

Bilemezsiñ oúusañ şerò-i meéÀl eylemedik 

 

4 Etmişiz sen gibi çoú Yÿsuf’u òayrÀn ammÀ 

O ZelíóÀ gibi biz èarø-ı cemÀl eylemedik 

 

 

                                                           
448 137 İM, 186; Ç, 121; AK1, 32a; AK2, 18a. 
449 (2a) İşte gör kim biziz ol: İşte baú gör ki biziz AK1; İşte gör ki biziz AK2. 
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5 Biz de miómÀn idik ol Ádem ü ÓavvÀ gibi lík 

Ekl-i buàday ile cennetde vebÀl eylemedik 

 

6 Nice YaóyÀ nice èÍsÀ’yı doàurduk lÀkin 

Öyle Meryem gibi taúdím-i visÀl eylemedik 

 

7 Ne bu rindÀne süòan rind ùabíèat sende450 

Ey ÒarÀbí saña bir kerre suéÀl eylemedik 

 

138451 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 äanma ey òÀce ki biz óaşre fütÿr eylemişiz 

Çünki biz bunda temÀşÀ-yı nüşÿr eylemişiz 

 

2 Dem urup Cisr-i äırÀù’dan bizi tehdíd etme 

BÀkimiz yoú anı çoú kerre èubÿr eylemişiz 

 

3 Óamdü lillÀh biz o mest-i ezeliz kim dehre 

Rind ü mey-òÀr u òarÀbÀtí ôuhÿr eylemişiz 

 

4 Öyle bir dürd-keş-i bezm-i elestiz ãÿfí 

Kim sebÿ-yı meyi İsrÀfíl’e ãÿr eylemişiz 

 

5 Ey ÒarÀbí biz o MÿsÀ-yı Kelím-i mestiz452 

Künc-i meyòÀneyi cilvegeh-i Ùÿr eylemişiz 

 

139453 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 äÿfí dívÀne misiñ kesb-i şuèÿr eylemediñ 

Kim bu sinniñle daha farú-ı úuãÿr eylemediñ454 

 

2 Epsem ol urma ãaúın nÿr-ı nübüvvetden dem455 

Çünki göñlünde olan ôulmeti nÿr eylemediñ 

 

3 Göremezsiñ hele sen şÀhid-i maúãÿdumuzu 

Díde-i nefsiñi mÀdÀm ki kÿr eylemediñ 

 

                                                           
450 (7a) Ne bu: Bu ne AK1, AK2. 
451 138 İM, 187; Ç, 122; AK2, 19a. 
452 (5b) Künc-i: BÀm-ı, İM/t; Der-i, İM, Ç/t. 
453 139 İM, 188; Ç, 123; AK1, 33a; AK2, 18a. 
454 (1b) kim bu sinniñle: ki başúa bu kesbinle AK1, AK2. 
455 (2a) Ebsem ol urma: Urma zinhÀr, İM/t. 
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4 NÀéil olmazsıñ o dídÀr-ı ÒudÀ’ya zírÀ 

Terk-i sevdÀ-yı sivÀ cennet ü óÿr eylemediñ 

 

5 Sen ÒarÀbí gibi ÚuéÀn’a úarışma çünki 

Fehm-i İncíl ile TevrÀt u Zebÿr eylemediñ456 

 

140457 

 [- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bezm-i ezeliñ cÀmını meyòÀnede bulduú 

EsrÀr-ı ulÿhiyyeti mestÀnede bulduú 

 

2 Gÿş etmeyiz efsÀneñi ey vÀèiô efendi 

Biz gevher-i èaşúı dil-i rindÀnede bulduú 

 

3 Gel bezm-i òarÀbÀta ara kenz-i ÒudÀ’yı 

Çünki anı da bir der-i vírÀnede bulduú 

 

4 Pek çoú aradıú Úaèbe’de AllÀh’ı velÀkin 

Gizlenmiş idi kÿşe-i bütóÀnede bulduú 

 

5 ZinhÀr sen elinden úadeói úoyma ÒarÀbí 

Biz her ne ki bulduú ise peymÀnede bulduú 

 

141458 

BÀlÀda Muóarrer EslÀfıñ Söylemiş Olduúları Beyitlere46*Úarşı ve 

Gitmiş Olduúları VÀdí-i RindÀneye Peyrevlik Etmekliğimi èİzzetlü 

CemÀl Beyefendi’niñ Teşvíúleri Üzerine Söylemiş Olduàum Úıùèa-i 

èÁcizídir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Öyle mest etmiş beni ol sÀúí-i bezm-i ezel 

TÀ ebed böyle dehÀnımdan gelir bÿy-ı şarÀb 

Ger varırsam eylerim ser-mest òalú-ı maóşeri 

Çünki bu rÿó u revÀnımdan gelir bÿy-ı şarÀb 

 

 

                                                           
456 (5b) İncíl ile: İncíl ü İM/t.  
457 140 İM, 189; Ç, 124; AK2, 34a; AE, 2b. 
458 141 İM, 190; Ç, 125.  
46 Söz konusu manzumeler, “Divan’da Yer Alan ve Harâbî’ye Ait Olmayan Şiirler” başlığı altında ele 

alınmıştır. 
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142459 

Orada Bulunan Vehbí ve KenèÀn Beylere Laùífe Ùaríúiyle Söylenip 

Gülünmüşdür 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Destiñe KenèÀn-ı bí-iõèÀn alırsa mest olur 

Kim meşÀmm-ı mÿy-ı kírimden gelir bÿy-ı şarÀb 

Mír Vehbí mest olur bir zarùa çeksem burnuna 

Öyle mey-òÀrım ki kÿnumdan gelir bÿy-ı şarÀb 

143460 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidÀ bütòÀnelerdir Kaèbe-i èulyÀ baña 

Kÿşe-i meyòÀnelerdir cennet-i aèlÀ baña 

 

2 ÚıbleàÀhım “úabe úavseyn”-i cenÀb-ı pír-i mey 

Ol sebebden rÿşen oldu sırr-ı “ev-ednÀ” baña 

 

3 DestgÀh-ı meykede Ùÿr-ı tecellÀdır baña 461 

İftiòÀr eyler anınçün Óaøret-i MÿsÀ baña462 

 

4 Himmet-i mestÀnla hep hüşyÀrı tesòír eylerim 

Çün yedimde oldu mínÀ bir Yed-i BeyøÀ baña 

 

5 Ey ÒarÀbí işte bu ÀyÀtı taèlím eyledi 

Seyyidü’l-kevneyn ile ol Óażret-i MevlÀ baña 

 

144463 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ben tecerrüd etmişim nefret verir dünyÀ baña 

Ey òoca lÀzım değil hem baèd-ez-ín èuúbÀ baña 

 

2 Óÿr u àılmÀn ravøa-i RıêvÀn’ı terk etdim saña 

Çün muúadderdir ezelden “lÀ” saña “illÀ” baña 

 

3 Úavm-i SüfyÀn Ál-i MervÀn dest-gír olsun saña 

El verir ŞÀh-ı VelÀyet Seyyidü’l-BaùóÀ baña 

 

                                                           
 142 İM, 190; Ç, 125. 
460 143 İM, 191; Ç, 126; AK2, 32a. 
461  (3a) tecellÀdır baña: tecellÀ-yı celíl AK2 
462 (3b) İftiòÀr eyler anınçün: Olduàundan tebrík eyler, AK2. 
463 144 İM, 193; Ç, 126. 
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4 “İnneme’l-òamr” Àyeti “LÀ-taúrabÿ” olsun saña 

Lík remz-i  “Hel etÀ” vü sÿre-i ÙÀ-hÀ baña 

 

5 Ey ÒarÀbí öyle yÀúÿt [u] zeberced istemem 

Şükr kim seng-i Necef’dir lÿlÿ-i lÀlÀ baña464 

 

145465 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀèiôÀ lÀzım değildir cennetü’l-meévÀ baña 

El verir çünki cemÀl-i Óaøret-i MevlÀ baña 

 

2 Sen düşün Cisr-i äırÀù ile cehennem Àteşin 

Vermemiş yevmü’l-óesÀb içün ÒudÀ pervÀ baña 

 

3 Óaøret-i ÚuréÀn’ı ben biñ dürlü tefsír eylerim 

Çekme zaómet boş yere gel verme sen maènÀ baña 

 

4 Deşt-i òayretde úomaz elbet olur feryÀd-res 

Rÿz-ı maóşerde görürsüñ zÀde-i ZehrÀ baña 

 

5 Ben bugün teémín-i istiúbÀle nÀéil olmuşum 

Şükrü lillÀh ey ÒarÀbí yoú àam-ı ferdÀ baña 

 

146466 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 äÿfiyÀ lÀzım değildir èÀlem ü eşyÀ baña 

Kim tecerrüd eylemek geldi daha evlÀ baña 

 

2 Çünki ben rind ü òarÀbÀt u úalender-meşrebim 

Al seniñ olsun gerekmez aùlas u díbÀ baña 

 

3 Bisterim òÀk sengdir bÀlín-i nerm-i raóÀtim 

Şükr kim dÀrü’l-emÀn olmaúdadır her cÀ baña 

 

4 Gör kim ibríú-i vuøÿ düşmekde zÀhid óiããeñe 

Bil o taúsímde verilmiş bu mey ü mínÀ baña 

 

5 Ey ÒarÀbí eylemem her bÀb-ı kaãra ser-fürÿ 

Külbe-i pír-i muàÀndır dergeh-i vÀlÀ baña 

                                                           
464 (5b) lÿlÿ-i: lÿlÿ ü İM, Ç. 
465 145 İM, 193; Ç, 127. 
466 146 İM, 194; Ç, 127. 
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147467 

 [* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 äÿfí nefret mi verir meclis-i rindÀne saña 

Yoúsa åıúlet mi verir ãoóbet-i mestÀne saña 

 

2 Neşée-i òamr-ı ÒudÀ’dan òaberiñ yoú zírÀ 

SÀúí-i bezm-i ezel ãunmadı peymÀne saña 

 

3 Cürèa-i cÀm-ı İlÀhíden eger içse idiñ 

Bir olurdu o zamÀn mescid ü meyòÀne saña 

 

4 Saña göstermeyecek şÀhid-i maúãÿd cemÀl 

Çünki tÀ “kÀlÿ belÀ”da dedi bígÀne saña 

 

5 Eyleme gebr ü müselmÀnı ÒarÀbí tefríú 

Çünki birdir biliriz Úaèbe vü bütòÀne saña 

 

148468 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -]  

1 ZÀhidÀ mesdÿddur kenz-i ResÿlullÀh saña469 

Çünki iósÀn etmemişdir Óaøret-i AllÀh saña 

 

2 Noúùa-i “bÀ” nolduàuñ bilmekse úaãdıñ söylemez 

VÀãıl-ı sırr-ı èAlí hem sırr-ı BismillÀh saña 

 

3 Maàz-ı ÚuréÀn-ı celílü’ş-şÀnı tefhím eylemez470471 

VÀúıf-ı remz-i òafÀyÀ-yı KelímullÀh saña472 

 

4 NÀéil-i dídÀr olam derseñ eger mümkin değil 

Olmayınca kÿşe-i bütòÀne ùÀèatgÀh saña 

 

5 Ey ÒarÀbí èÀrifi billÀh olanlar söylüyor 

Genc-i esrÀr-ı ÒudÀ hem èÀrif-i billÀh saña  

 

 

 

 

                                                           
467 147 İM, 195; Ç, 128. 
468 148 İM, 196; Ç, 129; AK2, 33a. 
469 (1a) etmemişdir: etmemiş Ç. 
470 (3a) ÚuréÀn-ı: ÚuréÀnı İM, Ç. 
471 (3a) Kur’Àn: Kur’Àn’ı Ç. 
472 (3b) òafÀyÀ-yı: òafÀ Ç. 
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149473 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Eb(b) u ceddiñ zÀhidÀ híç etmemiş Óaú’dan óayÀ474 

Úavm-i MervÀn u Yezíd’e eylemişler ilticÀ 

 

2 Dín ü ímÀn-ı ResÿlullÀh’ı inkÀr eyleyip 

Sen de şimdi meõheb-i SüfyÀn’a etdiñ iútidÀ 

 

3 Nerdedir evlÀd u aófÀd-ı Şefíèu’l-Müõnibín 

Hep şehídÀn etdiler èazm-i óuøÿr-ı kibriyÀ 

 

4 Ey òoca sen rÿz-ı maóşerde görürsün óÀliñi475 

Kim giríbÀnıñ ùutunca kÀffe-i òayrü’n-nisÀ 

 

5 Áh edip úan aàlarım híç òÀùırımdan çıúmıyor 

Ey ÒarÀbí vaúèa-i dil-sÿz-ı ŞÀh-ı KerbelÀ 

 

150476 

 [- * * -/ - * -/ - * * -/ - * -] 

1 Diñlemeyiz nÀfile pendi bıraú vÀèiôÀ 

Dem urup AllÀh’dan ãatma bize gel riyÀ 

 

2 Cennet ü àılmÀn ü óÿr istemeyiz epsem ol 

Vermemiş AllÀh bize anlar içün iştihÀ 

 

3 SÀúí-i bezm-i elest etdi bizi mey-perest477 

Anıñ içün böyle biz bÀde-keşiz dÀéimÀ 

 

4 Pír-i muàÀndır bizim úıble-i óÀcÀtımız 

Meykededir úıblemiz Kaèbe değil iútiøÀ 

 

5 Óaúú’ı arasañ òaber gel bu ÒarÀbí’den al 

Rehber-i rÀh-ı ÒudÀ işte benim eã-ãalÀ 

 

151478 

 [- * * -/ - * * -/ - * -] 

                                                           
473 149 İM, 197; Ç, 129; AK1, 40a; AK2, 25a. 
474 (1a) zÀhidÀ: Ç’de yok. 
475 (4a) sen rÿz-ı maóşerde: rÿz-ı cezÀda sen AK1, AK2. 
476 150 İM, 198; Ç, 130. 
477 (3a) biz bÀde-keşiz: mest gezmedeyiz Ç. 
478 151 İM, 199; Ç, 131. 
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1 Biz biliriz ãÿfí işiñ hep riyÀ 

Kendiñi gösterme bize evliyÀ 

 

2 äavm u ãalÀtdan bize dem urma híç 

Ecri eger var ise olsun saña 

 

3 Kes sesiñi óaddiñi bil epsem ol 

Terk-i edeb eylediñ etdiñ òaùÀ 

 

4 VÀãıl-ı Óaú nÀéil-i dídÀr olan 

Óÿrí vü àılmÀna değil mübtelÀ479 

 

5 Óaúú’ı ÒarÀbí arayan lÀ-cerem 

Meõheb-i èirfÀna eder iútidÀ 

 

152480 

 [- * * -/ - * * -/ - * -] 

1 NÀfile uàraşma ãaúın zÀhidÀ481 

Derdiñe mescidde bulunmaz devÀ 

 

2 Ger emeliñ Kaèbe-i rindÀn ise 

Òamr ile var eyle vuøÿé ibtidÀ482 

 

3 İster iseñ cÀn gözünü açmaàa 

ÒÀk-i der-i meykededir tÿtiyÀ 

 

4 Pír-i meyiñ nÀéil-i elùÀfı hep 

Híç der-i demòÀneden olmaz cüdÀ 

 

5 Kÿşe-i bütòÀnede Óaú yoú mudur 

Göstereyim işte geliñ eã-ãalÀ 

 

6 Rind ü òarÀbÀt-ı ÒudÀ’dan olan483 

Nuùúuma elbetde olur ÀşinÀ 

 

7 Doàru müselmÀn olayım der iseñ 

Dín-i ÒarÀbí’ye gel et ilticÀ 

 

                                                           
479 (4b) óÿrí vü óÿr u İM, Ç. 
480 152 İM, 200; Ç, 131; AK2, 85. 
481 (1a) zÀhidÀ: zÀhid AK2. 
482 (2c) var: git AK2. 
483 (6a) òarÀbÀt-ı ÒudÀ’dan olan: òarÀbÀt olan èirfÀnlar: AK2. 
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153484 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Óalúı íúÀô eylediñ zÀhid bu bir devlet saña 

Kim olurmuş ùÀèatıñdan Óaúú’a úurbiyyet saña 

 

2 Niyyetiñ uçmaúsa baà-ı cennete lÀzım değil 

Cübbe vü destÀrı terk et vermesin ãıúlet saña 

 

3 Óÿr u àılmÀn muntaôırlardır seniñ teşrífiñe 

Durma pervÀz et açılmışdır der-i cennet saña 

 

4 EnbiyÀ vü evliyÀ ãaf-beste istiúbÀliñe 

Óaú bile eyler giderseñ èizzet ü óürmet saña 

 

5 Ey ÒarÀbí dÀmen-i zühhÀdı elden úoyma kim 

Cennet-i aèlÀya alsın eğlesin şefúat saña 

 

154485 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Nuãó u pendiñ vÀèiôÀ vermezse ger zaómet saña 

YÀ niçün kürsíye çıúdıúca gelir óiddet saña 

 

2 Añladıú óiddet değildir sen riyÀkÀrsıñ meger 

Kim gelir dÿzaò èaõÀbından o dem dehşet saña 

 

3 Vuãlat-ı àılmÀn u óÿra nÀéil olmaúçün müdÀm 

Baú ne deñli ùÀèat etdirmekdedir şehvet saña 

 

4 İşte çirk-Àb-ı òaùÀdan dÀmeniñ Àlÿdedir 

Vermemiş òallÀú-ı èÀlem èiffet ü èiãmet saña 

 

5 Ey ÒarÀbí “laènetullÀhi èaleyhim ecmaèín” 

Söylenip bu zümreden etmek gerek èuzlet saña 

 

155486 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidi gördükce aãlÀ etmeyiñ òürmet aña487 

Çünki AllÀh vermemişdir èiãmet ü èiffet aña 

                                                           
484 153 İM, 201; Ç, 132. 
485 154 İM, 202; Ç, 133. 
486 155 İM, 203; Ç, 133. 
487 (1a) aãla: Ç’de yok. 
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2 Ehl-i sünnet meõhebinden dem urur her dem velí 

Híç müyesser olmamış bir meõheb-i millet aña 

 

3 İftirÀ eyler CenÀb-ı Óaøret-i Peyàamber’e 

Kim bıyıú kestirmesi andan imiş sünnet aña 

 

4 Yüz çevirmiş úıble-i taóúíú-i vechullÀhdan 

SecdegÀh etmiş verÀ-yı èÀlemi laènet aña 

 

5 Ey ÒarÀbí Seyyidü’s-SÀdÀt u Faòr-i KÀéinÀt 

Rÿz-ı maóşerde görünce der mi híç ümmet aña 

 

156488 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀèiôiñ bezmin görüp aldanmayıñ zinhÀr aña 

Ey müselmÀnlar úaçıñ şeyùÀnlar olmuş yÀr aña 

 

2 Dem urur AllÀh’dan AllÀh’ı bilmez úandadir 

Ger bileydi úıblegÀh olmazdı bir dívÀr aña 

 

3 Laènet olsun çünki seyfullÀha úarşı durmaàa 

Kendi úavlince sipermiş tevbe istiàfÀr aña 

 

4 Yüklenip aèmÀlini geldikde óavl-i maóşere 

Ehl-i ímÀn eyleyip nefret güler küffÀr ana 

 

5 Ey ÒarÀbí sen zebÀnílerden öğrendiñ meğer 

Kim olursuñ naôm ile bu rütbe Àteş-bÀr aña 

 

157489 

 [- * - -/ - * - -/ - * - -/ -* -] 

1 ZÀhid-i MervÀn’a baú fetó olmuyor dídÀr aña490 

Çünki setr etmiş cemÀliñ Óaøret-i SettÀr aña 

 

2 Var iken cennet cemÀli neylesin mÀdÀm kim 

Óÿríler àılmÀnlar cünbişler anda var aña491 

 

                                                           
488 156 İM, 204; Ç, 134. 
489 157 İM, 205; Ç, 135; AK2, 33a. 
490 (1a) zÀhid-i: zÀhidÀ AK2. 
491 (2b) anda var: çoúdur AK2. 
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3 İşte gör maóşerde de terk-i edebdir niyyeti 

Laènet olsun cÀnına Óaú’dan da gelmez èÀr aña492 

 

4 SÀlifü’t-taèdÀd òilÀf-ı şerè içün yevmü’l-óisÀb 

Müddeèí olsun cenÀb-ı Aómed-i MuòtÀr aña 

 

5 Ey ÒarÀbí epsem ol kim el verir teédíb içün 

ÕülfeúÀr-ı cÀn-sitÀn-ı Óayder-i KerrÀr aña 

 

158493 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ -* -] 

1 VÀèiôi gördükce destin bÿs edip yalvar aña 

Kim seni Firdevs’e göndermek değil düşvÀr aña 

 

2 èAfv eder cürm ü òaùÀ-yı èÀlemi görmez misin494 

Fıùralar ısúÀùlar olmaúda hep íåÀr aña 

 

3 VÀriå-i Peyàamber-i zíşÀn odur sen diñleme 

İftirÀ etmiş diyenler òÀce-i eşrÀr aña 

 

4 Vaèô ederken kürsíden doàru uçardı cennete 

Olmasaydı cübbe vü destÀr ü tesbíó bÀr aña 

 

5 Ey ÒarÀbí sen de birlikde giderdiñ cennete 

Áb-dest aldıúca zÀhid olsañ ibrik-dÀr aña 

 

159495 

 [* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Varını etmededir her biri bir yÀra fedÀ496 

Eyledim ben de neyim var ise dil-dÀra fedÀ 

 

2 Var idi àusl u vüøÿ ãavm u ãalÀta meylim 

Eyledim cümlesini Òaøret-i SettÀr’a fedÀ497 

 

3 Meõheb ü milletimi dín ile ímÀnımı hep 

Terk edip eylemişim Aómed-i MuòtÀr’a fedÀ 

                                                           
492 (3b) cÀnına: ãad hezÀr AK2. 
493 158 İM, 206; Ç, 135. 
494 (2a) cürm ü: cürm-i İM. 
495 159 İM, 207; Ç, 136; AK1, 34; AK2, 21a. 
496 (1a) Varını etmededir: ZÀhid-i MervÀnlarıñ İM; Ehl-i èaşú olmadadır Ç; Varını terk 

etmededir AK1. 
497 (2b) cümlesini: kaffesini AK2. 
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4 ÒÀùır-ı ŞÀh-ı ŞehídÀn içün ikrÀh etdim 

İstemem kevåer ola Óayder-i KerrÀr’a fedÀ 

 

5 Úalmadı õerre kadar õevú-i behişte òÀhiş 

Etmişim óÿr ile àılmÀnını dídÀra fedÀ 

 

6 Eyledim zümre-i aúbaşı úızılbaş olalı 

Óacı BektÀş-ı Velí Óaøret-i ÒünkÀr’a fedÀ 

 

7 Ey ÒarÀbí bize yÀr olmadan evvel etdik 

Zemzem ü óacc u õekÀtı mey-i òammÀra fedÀ498 

 

160499 

 [* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 ZÀhid iúrÀrımızı etmede inkÀra fedÀ 

Úahr ola yÀrimizi eyliyor aàyÀra fedÀ 

 

2 Yar edip kendine İblís-i ÒudÀ’yı aàyÀr 

Ol sebebden ediyor òayr işi eşrÀra fedÀ 

 

3 Meõheb ü ùÀèatine cÀnına olsun laènet  

Kim eder úıble-i Peyàamber’i dívÀra fedÀ 

 

4 Ehl-i taúvÀ görünür cübbe vü destÀr ile lík 

Eylemiş dín ile ímÀnını dínÀra fedÀ 

 

5 Ey ÒarÀbí edemez Óaúú’ı bilenler lÀ-şek 

Ùabè-ı rindÀne vü mestÀneñi hüşyÀra fedÀ 

 

161500 

 [** - - / * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Bende cÀn yoú ki edem şíve-i óÿbÀna fedÀ 

Etmişim çünki anı bir gece cÀnÀna fedÀ 

 

2 İşte cÀnÀn diyerek cÀnımı etdim sÿfi 

Şükr kim óaøret-i Peyàamber-i õíşÀna fedÀ 

 

3 Ben fedÀ olsam aña çoú mu anıñçün AllÀh 

Yaratıp eyledi kevneyni o sulùÀna fedÀ 

                                                           
498 (7b) Zemzem ü: Zemzem-i AK2 
499 160 İM, 208; Ç, 137. 
500 161 İM, 209; Ç, 137. 
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4 Kütüb-i sÀéire fesò oldu anıñ uàrunda 

Úıldı aókÀmını Óaú Óaøret-i ÚuréÀna fedÀ 

 

5 Ey ÒarÀbí seni ol kÀn-ı şefÀèat óÀşÀ 

Eylemez óaşr günü etdiğiñ èiãyÀna fedÀ 

162501 

 [** - -/ * * - - / * * - -/ * * -] 

1 Etmişim cenneti ben meclis-i rindÀna fedÀ502 

Óÿr u àılmÀnını hem sÀúí-i devrÀna fedÀ 

 

2 Rind ü mey-òÀr u òÀrÀbÀt u períşÀnım ben503 

N’edeyim kevåeri olsun mey-i mestÀna fedÀ504 

 

3 Úaãr-ı Firdevs ki yÀúÿt u zebercetdendir 

Eyledim külbe-i vírÀn-ı ÒudÀ-dÀna fedÀ 

 

4 Mescidi meykedeye òayli zamÀndır edeli 

Daòi ol Úaébe’yi bütòÀne-i èirfÀna fedÀ 

 

5 Ey ÒarÀbí biliriz úıymet-i naômıñ óÀşÀ 

Etmeyiz biz seni her merd-i süòan-dÀna fedÀ 

 

163505 

Gürÿh-ı ÇenÀgínden*506Ùulumbacı Úanarya Raèdí’niñ RicÀsı Üzerine 

Söylenmiş ve Kendisine Baòş Edilmiş Bir HezeyÀn áazelidir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 ReõÀletden óicÀb etmem ùayaúla ülfetim vardır 

Kelebce pranàadan úorúmam óabisde rÀóatim vardır 

 

2 Ölüm AllÀh’ıñ emri kimseden híç eylemem pervÀ 

Òovarda meclisinde pek ziyÀde raàbetim vardır 

 

3 Polis candarma olsun anları beş pÀreye almam 

Gebertirim urursam yumruàumla úuvvetim vardır 

 

 

                                                           
501 162 İM, 210; Ç, 138; AK1, 32, AK2, 19a. 
502 (1a) Etmişim cenneti ben: Etmişim ben cenneti Ç, Etmişiz cenneti biz AK1, AK2. 
503 (2a)  perişÀnım ben: perişÀnız biz AK2. 
504 (2b) N’edeyim kevåeri: N’edelim zemzemi AK2. 
505 163 İM, 211; Ç, 139. 
506 * Çepakin İM, CeyÀkin Ç. 
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4 Òovardayım benim çapúınlıàım híç kimsede yoúdur 

Gerek burda gerek úarşı yaúada şöhretim vardır 

 

5 Bana her kim çatar ise belÀsını bulur benden 

Bıçaàı ãaplarım úarnına billÀh óiddetim vardır 

 

6 OmuzdÀşlar urun híç úorúmayın ben var iken burda 

Sizi úurtarmaya her bir belÀdan úudretim vardır507 

 

7 Úuş olsa yine úurtulmaz elimden bu or.spular 

Alıp da bunları úırlarda gezmek niyyetim vardır 

 

8 Benim çapúınlıàımdan şaşdı úaldı bÀb-ı żabùiyye 

Gedikpaşa’da KülòÀncı Baba’dan himmetim vardır 

 

9 Otuzbirler úopuúlar serseriler cemè olup gelsek 

Çuúurbostan’da esrÀr-keşlere bir daèvetim vardır 

 

10 Úanarya Raèdí merdÀne size bu sözleri söyler 

Òovardalıú yolunda gezmeye çoú àayretim vardır 

 

164508 

äÀóib-i Ùabíèat-ı Şièriyyeden İòvÀnımız ØiyÀ  Efendi’niñ Pencere 

Òançere Gibi “nÿn” ve “cím”li Olmaú Şarùıyla “rÀ” Úafiyesinde Bir 

áazeliñ Tanõími Mümkün Değildir Demesi Üzerine Átídeki áazel 

Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Çín-i ebrÿ gösterip el urma ey yÀr òançere 

Zaòm-ı tíàiñ açdı baú sínemde yüz biñ pencere 

 

2 Olmuyor híç kÀrger ey seng-dil zÀrım saña 

Güllere teésír eder mi naàme-i pür-hencere 

 

3 ÓÀl-i dil müncerr olur cÀn vermeye encÀm lík 

İntiôÀr etmek baña düşvÀr gelir ol müncere 

 

4 Bozalar úaynatdı eñsemde o şÿò-ı Arnavuù 

èAúl u fikrim úalmadı Àh başım oldu tencere 

 

 

                                                           
507 (6b) bir: Ç’de yok. 
508 164 İM, 212, Ç, 140. 
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5 Ey ÒarÀbí çín-i àam ùabÿr ùabÿr gelmede 

Óarbe ÀàÀz eylemekçün durma emr et Sencer’e 

165509 

Díger Beyt-i Müfred*510 

 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

 

Mey zekÀtıyçün gezem meyòÀneden meyòÀneye 

Çünki mÀh-ı rÿze yaúlaşdı gerek çıúmaú cere 

 

166511 

İòvÀnımızdan èİzzetli Vehbí Bey’iñ İltimÀsı ve Teşvíúleri ile 

Söylenmiş On Üç úıùèa áazeldir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Belki gülzÀra gelir ol gül-i òandÀn dolaşır 

Diyerek mürà-i dilim vÀlih ü óayrÀn dolaşır 

 

2 DÀne-i òÀl-i siyeh-fÀmına meyyÀl olmuş 

Úorúarım gerdenine zülf-i períşÀn dolaşır 

 

3 Ey göñül sen mi ãanırsıñ yalıñız bir dolaşan 

Reh-i èaşúında niçe zümre-i òÿbÀn dolaşır 

 

4 Verd-i gül-àonçe-i òandÀnını bÿs etmek için512 

Daàılıp elden ele çÀk-ı giríbÀn dolaşır 

 

5 Úadem-i pÀkiñe yüz sürmek içün leyl ü nehÀr 

Baş urup ùaşlara enhÀr şitÀbÀn dolaşır 

 

6 Zülfünüñ nüktesini bulmaú içün bÀd-ı ãabÀ 

Nice ãaórÀ nice kühsÀr u gülistÀn dolaşır 

 

7 Bezm-i vÀlÀsına fÀnÿs olabilsem diyerek 

Kürre-i arôa inip berú-ı diraòşÀn dolaşır 

 

8 Yüzünü görmek içindir ki semÀvÀt üzre 

Gündüzüñ şems [ü] gece ol meh-i tÀbÀn dolaşır 

 

                                                           
509 165 İM, 212; Ç, 141 
510 *Müfred Beyt Ç. 
511 166 İM, 213; Ç, 141. 
512 (4a) Verd-i gül: Vardılar İM, Ç. 



157 

 

9 Ser-i kÿyunda ÒarÀbí dolaşan seglerine 

CÀn fedÀ eyleyerek olmaàa úurbÀn dolaşır 

 

167513 

Óasebü’l-ícÀb ÓakkÀk KÀøım Efedi’ye Gönderilmiş Bir áazeldir 

 [6+5= 11] 

1 Ey KÀôım temeli dín-i mübíniñ 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-nÿreyn 

Aòiretde olsun seniñ muèíniñ 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-nÿreyn 

 

2 Óaøret-i Resÿl’üñ emri muùlaúdır 

ÒilÀfete dedi bunlar elyaúdır 

Bunlarıñ üçü de maúbÿl-i Óaú’dır 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-ÿreyn 

 

3 Nebiyy-i õíşÀna yÀr-ı àÀr olan514 

äadÀúatle yÀr-ı vefÀdÀr olan 

Òulÿã-i úalb ile fedÀkÀr olan 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-nÿreyn 

 

4 ÁyÀtı cemè edip muãóaf yazdıran 

Her yana daàıdıp eyleyip iósÀn 

Cennetle mübeşşer ãÀóib-i ímÀn 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-nÿreyn 

 

5 ÒarÀbí’niñ işte budur bildiği 

Raómetdir bunlarıñ dehre geldiği 

ResÿlullÀh úadar Óaúú’ın sevdiği 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn zi’n-nÿreyn 

 

168515 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Dedim ÀàyÀr ile gülzÀrda cÀnÀn dolaşır 

O melekdir niye birlikde o şeyùÀn dolaşır516 

 

 

                                                           
513 167 İM, 215; Ç 142. 

 
514 (3a,b) yÀr-ı: yÀr u İM, Ç. 
515 168 İM, 216; Ç, 143. 
516 (1b) o: Ç’de yok. 



158 

 

2 Dedi üftÀdeleri şimdi mi gördük yalıñız 

Seg-i òÿn-òÀrı ser-i kÿyunu her an dolaşır 

 

3 Añladım ki yoú imiş õerre úadar meróameti 

Acıdım zümre-i èuşşÀúına nÀlÀn dolaşır 

 

4 Síne vü çÀk-ı giríbÀn ederek leyl ü nehÀr 

Her biri Úays-ı beyÀbÀn gibi èuryÀn dolaşır 

 

5 áÀlibÀ úorúdu ÒarÀbí bu melÀmetden kim 

Gelmiyor kÿy-ı dil-ÀrÀmıza yan yan dolaşır517 

 

169518 

ÓakkÀk MÿsÀ KÀøım Efedi’ye Gönderilmiş Mektÿb Şeklinde Bir 

áazeldir 

[6+5= 11] 

1 MÿsÀ KÀøım Hüsní GedÀ Efendi 

CÀn úulaàı ile dinle bu pendi 

 

2 Bu gece sen bize teşríf edersiñ 

Ne óÀcet Úaébe’ye úoşup gidersiñ 

 

3 Úaébe-i óaúíúat nerde bilirsiñ 

ÙavÀf etmek içün elbet gelirsiñ 

 

4 Kendiñ gel getirme başúa bir Àdem 

İkimiz birlikde olalım hem-dem 

 

5 El-minnetü lillÀh yemeğimiz çoú 

Faúat àaní àaní ekmeğimiz yoú 

 

6 Luùf eyle gelirken nÀnıñ ile gel 

VicdÀnıñ ímÀnıñ èirfÀnıñla gel 

 

7 CÀn u dilden maòãÿã selÀm ederek 

Óaúú-ı pÀye èarø-ı merÀm ederek 

 

8 Bu nÀmeyi işte taórír eyledim 

ÕÀt-ı èÀlíñize tesyír eyledim 

 

                                                           
517 (5b) yan yan: yayan Ç. 
518 169 İM, 217; Ç, 144. 
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9 On yedi teşrín-i evveldir tÀríò 

Maèlÿm olsun deyu eyledi taãríó 

 

10 İmzÀya gelince ayaú türÀbı 

Úardeşiñiz Aómed Edíb ÒarÀbí 

 

170519 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Gözlerimden o úadar eşk-i firÀvÀn dökülür 

Göricek yÀr úıyÀs etdi ki bÀrÀn dökülür 

 

2 BÀd-ı Àhım mı èaceb oldu küsÿfa bÀèiå 

Şems-i ruòsÀra neden zülf-i períşÀn dökülür 

 

3 Laèl-reng oldu ser-i kÿyı nigÀrıñ çünki 

Baàrımıñ çÀklerinden yere hep úan dökülür 

 

4 Gelmeyiñ yanıma kim başıma her Àn zamÀn 

Nice biñ seng-i belÀ nÀvek-i hicrÀn dökülür 

 

5 Áh [u] feryÀdıñ ile gör ki ÒarÀbí bir gün 

Çeròden şems ü úamer necm-i dıraòşÀn dökülür 

 

171520 

äÀóib Ùabíèat-ı Şièriyyeden İòvÀnımız MülÀzım KenèÀn Bey’i Sekr 

ÓÀlinden Ùolayı Tevúíf Etmiş Olduúlarından Laùífe Ùaríúiyle 

Söylenmiş Olan TÀríòdir 

ÙÀríò 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Gevherín tÀríòini yazdım der-i meyòÀneye 

Rind olan ol Yÿsuf-ı KenèÀn’ı tevúíf etdiler (Sene 1310) 

 

172521 

Díger 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Geldi bir Rÿm yazdı tÀríò-i güher MílÀddan522 

Áh kim KenèÀn-i bí-iõèÀnı tevúíf etdiler 

                                                           
519 170 İM, 218; Ç, 145. 
520 171 İM, 219; Ç, 146. 
521 172 İM, 219; Ç, 146. 
522 (a) mílÀddan: mílÀdın İM. 
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   {Geldi “bir” Rÿm; Tamiye} 1892 

             1 

       1893 

 

173523 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 CÀn úoymadı tenimde çeşmÀn-ı cÀn-sitÀnıñ 

Tír ü kemÀndır ey şÿò müjgÀn u ebrÿvÀnıñ 

 

2 Etme fedÀ òadengiñ aàyÀr-ı bed-şikÀra 

Luùf eyle kesme benden síneme ger nişÀnıñ 

3 ÚurbÀn-ı èaşúıñ etmiş üftÀdegÀnı ey meh 

Òÿn-òÀr-ı tíà-i àamzeñ cellÀd-ı bí-amÀnıñ 

 

4 Rüstem’le SÀm NerímÀn görse esír olurdu 

Bu tír ile kemÀnıñ şemşír-i òÿn-feşÀnıñ 

 

5 Sen bir ÒarÀbí ãanma òayrÀn-ı rÿyuñ olmuş 

áılmÀn u òÿr melÀéik müştÀú-ı óüsn ü Ànıñ524 

 

174525 

 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Her bir òuãÿãda ey Şeyò áÀlib Efendi yÀriñ 

ÒallÀú-ı her dü èÀlem AllÀhu ekber olsun 

 

2 Nÿr-ı nübüvvetinden luùf u èinÀyetinden 

Dÿr etmesin muèíniñ şÀh-ı peyÀmber olsun 

 

3 Bir kÀse aşla sír-Àb etdiñ bizi İlÀhí 

Her óÀlde dest-gíriñ sÀúí-i kevåer olsun 

 

4 Bu luùf-ı èÀlíñizden àÀyetle memnÿn oldum 

Sizden de böyle memnÿn Şebbír ü Şübber olsun 

 

5 Şeyòim saña ÒarÀbí olsun ayaú türÀbı 

Yardımcımız hemíşe cümle erenler olsun 

 

6 AllÀhu ekber olsun şÀh-ı peyÀmber olsun 

SÀúí-i kevåer olsun Şebbír ü Şübber olsun 

                                                           
523 173 İM, 220; Ç, 146; AE, 5a. 
524 (5b) óüsn ü: óüsn-i İM, Ç. 
525  174 İM, 221; Ç, 147. 
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175526 

Münír Baba Óaøretleri İçin Söylenmişdir  

áazel 

 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Beyt-i ÒudÀ’dır ey şÀh èuşşÀúa ÀsitÀnıñ527 

Hem úıblegÀh-ı taóúíú mÀ-beyn-i ebruvÀnıñ 

 

2 CÀy-ı niyÀzımızdır dídÀr-ı pÀkiñ ey dost528 

ÚuréÀn’adır ímÀnı elbetde müslümÀnıñ529 

 

3 èUşşÀúa rÿşen eyler dünyÀ vü mÀ-fíhÀyı 

Şems-i Münír-i rÿyıñ mıãbÀóı dü-cihÀnıñ530 

 

4 KüffÀrdan eşeddir her kim ki secde etmez531 

Çünki gümÀnımız yoú maènÀsısıñ eõÀnıñ 

 

5 Herkes gibi ÒarÀbí muótÀc-ı himmetiñdir 

Luùf eyle kesme zinhÀr gülbÀng-ı armaàÀnıñ532 

 

176533 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Gísÿların daàıtmış ruòsÀra yÀr yamandır 

Rÿyuñ görünce ãandım ebr içre meh nihÀndır 

 

2 Ey dil sen ictinÀb et ol şÿòdan amÀn kim 

MüjgÀnları òadengdir ebrÿları kemÀndır 

 

3 Luùf u èaùÀsı yoúdur cevr ü cefÀsı çoúdur 

Resm-i vefÀyı bilmez bí-raóm nevcivÀndır 

 

4 GülzÀr-ı kÿy-ı yÀre serv-i úad-i nigÀre 

Seyl-Àb-ı eşk-i çeşmim leyl ü nehÀr revÀndır 

 

                                                           
526 175 İM, 222; Ç, 147; AE, 4a. 

Söylenmişdir áazel: Söylenmiş áazeldir Ç. 
527 (1a) şÀh: şÿò AE. 
528 (2a) dídÀr-ı pÀkiñ ey dost: ey dost cemÀl-i pÀkiñ İM/t, Ç/t. 
529 (2b) elbetde: elbet AE. 
530 (3b) şems-i Münír-i rÿyıñ: şems-i fürÿà-ı vechiñ İM/t, Ç/t. 
531 (4a) secde etmez: inkÀr eder AE. 
532 (5b) zinhÀr: benim AE. 
533 176 İM, 224; Ç, 148; AE, 4b. 
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5 Yüklense bÀr-ı èaşúı kühsÀr-ı Àheníne 

Çekmez naãıl taóammül etsin bu cism ü cÀndır534 

 

6 Deşt-i belÀda úalmış bir Úays-ı lÀ-mekÀnım 

MüràÀn-ı hicr-i yÀre göñlüm bir ÀşiyÀndır 

 

7 Umma vefÀ ÒarÀbí òÿbÀn-ı bí-vefÀdan 

Mihr ü vefÀ gören yoú gördüm diyen yalandır 

 

177535 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Ey dil sen èandelíb-i gülzÀr-ı óüsn ü Ànsıñ 

NÀlÀn-ı verd-i òandÀn olduúca kÀmurÀnsıñ 

 

2 Ey Àh-ı pür-şihÀbım dehri münevver etdiñ 

Úorúutma gel nigÀrı çün berú-i asumÀnsıñ 

 

3 MercÀn-ı laèl-i eşki çekdiñ diyÀr-ı yÀre 

Ey çeşm sen meğer kim sÀlÀr-ı kÀr-bÀnsıñ 

 

4 Ey cÀn-ı nÀ-tüvÀnım benden de úahramÀnsıñ536 

Tíà-i belÀ-yı yÀre her laóôa sen nişÀnsıñ 

 

5 DünyÀda òÀnumÀnıñ olmuş òarÀb ÒarÀbí 

Sen de müdÀm anıñçün lÀ-úayd u lÀ-mekÀnsıñ537 

 

178538 

 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Ey mürà-i dil nigÀh et nev-rÿz u nev-bahÀra 

Sen de fiàÀn u zÀr et hem-dem olup hezÀra 

 

2 Gülşende güldü güller şeb-bÿy u yÀsemenler 

Zümürrüd-reng çemenler baú oldu ÀşikÀre 

 

3 Berg-i gül ü nihÀlÀn feryÀd-ı èandelíbÀn 

Vermekde òoş leùÀfet gülzÀr u cÿybÀre 

 

 

                                                           
534 (5b) cism ü: cism-i Ç. 
535 177 İM, 226; Ç, 149. 
536 (4a) benden de: bedende Ç. 
537 (5b) lÀ-mekÀnsıñ: bí-mekÀnsıñ İM/t, Ç/t. 
538 178 İM, 227; Ç, 150. 
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4 Her reng çiçek şüküfte olmaúda refte refte 

Herkes nigÀrın aldı èazm etdi lÀle-zÀre 
 

5 Mey devrini işitmiş müràÀn-ı òoş-nevÀdan 

Tebşír eder ÒarÀbí rindÀn-ı bÀde-òÀre 
 

179539 

FuéÀd Bey Óaúúında áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Her òuãÿãuñda iki èÀlemde ey mír-i FuéÀd 

NÀãırıñ olsun cenÀb-ı Óaøret-i Rabbü’l-èibÀd 
 

2 Luùf edip bÀb-ı şefÀèatden sizi dÿr etmesin 

Óaøret-i Peyàamber-i õíşÀnımız yevmü’t-tenÀd 
 

3 ÕÀt-ı èÀliñizi Óaú derd ü kederden òıfô edip540 

İzdiyÀd-ı èömr ü Àfiyyetle etsin ber-murÀd 
 

4 Her günüñ èıyd her geceñ úadr olsun inşallÀh seniñ 

Eylesin AllÀh seni leyl ü nehÀr òandÀn u şÀd 
 

5 Düşmen-i bed-òÀhıñı güldürmeyip úahr eylesin 

İnşÀ-AllÀh cümleten nÀ-bÿd olur ehl-i fesÀd 

 

6 èAvn-i Óaú’la åervet ü samanıñız olsun füzÿn 

Dest-i úudret ede bÀb-ı ùÀlièiñ her dem küşÀd541 

 

7 äıdú ile tekrÀr duèÀ eyler ÒarÀbí dÀèíñiz 

èÁfiyetle èömr ü iúbÀliñ ede AllÀh ziyÀd 

 

180542 

 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Oldum esír-i èaşúı sen şÿò-ı şive-kÀrıñ 

Bir ben değil esíriñ herkes senin şikÀrıñ543 

 

2 Görseydi çeşm-i mestiñ biñ cÀn ile olurdu544 

Maútÿl-i seyf-i ebrÿñ òÿbÀnı her diyÀrıñ 

                                                           
539 179 İM, 229; Ç, 150. 
540 (3a) Óaú: Ç’de yok. 
541 (6b) ede bÀb-ı ùÀlièiñ: bÀb-ı ùÀlièiñ ede İM. 
542 180 İM, 230; Ç, 151. 
543 (1b) herkes senin şikÀrıñ: biñ cÀn ile olurdu Ç. 
544 (2a) Ç’de yok. 
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3 DünyÀda yok miåÀliñ sen meh-cemâle nisbet 

MiréÀt-ı óüsn [ü] ânı pür-jeng ZengibÀr’ıñ 

 

4 Leõõet verir mi heyhÀt èuşşÀúa zehre beñzer 

Laèl-i lebiñ yanında hep úandi ÚandehÀr’ıñ 

 

5 Mest ü òarÀb ederdi Àhÿ-yı deşt-i Çín’i 

BÀd-ı ãabÀ getirse gísÿ-yı müşk-bÀrıñ 

 

6 Seyl-Àb-ı eşk-i çeşmim dünyÀyı àark ederdi 

Áh olmasaydı óÀéil ger gerd-i reh-güzÀrıñ 

 

7 ÚurbÀn-ı tíà u àamze olduúda ey ÒarÀbí 

Úÿyunda ol nigÀrıñ belki olur mezÀrıñ 

 

181545 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 ÁàyÀr u yÀre teésír eylerse Àh u zÀrım 

Bilmem neden teraóóum etmez görüp nigÀrım 

 

2 GülzÀr-ı èayş u õevúim Àhımla ãoldu gitdi 

BÀd-ı òazÀna döndü hevÀ-yı sÀzgÀrım546 

 

3 Böyle giderse muùlaú ber-bÀd eder yerinden 

BünyÀd-ı kÀéinÀtı çeşmÀn-ı eşk-bÀrım 

 

4 Cismim edeydi bÀri ÀmÀc-ı tír-i müjgÀn 

Çünki fedÀ-yı cÀnÀn olmaúdır iftiòÀrım547 

 

5 ÚurbÀn-ı tíà-ı àamze olmaú baña viãÀldir548 

LÀkin o intiôÀra olsaydı iútidÀrım 

 

6 Dest ü leb-i nigÀrı baède’l-vefÀt öperdim 

PeymÀne yoàrulaydı yÀ Rab n’ola àubÀrım 

 

7 AóvÀl-i ser-güzeştim yÀd etmeğe ÒarÀbí 

İşte bu naômım olsun èuşşÀúa yÀdigÀrım 

 

 

                                                           
545 181 İM, 231; Ç, 152; AE, 5b; AK2, 98. 
546 (2b) sÀzgÀrım: sÀz u Àrım AK2. 
547 (4b) Çünki fedÀ-yı: ÚurbÀn-ı èaşú-ı İM/t, Ç/t. 
548 (5a) ÚurbÀn-ı: Şehíd-i İM/t, Ç/t. 
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182549 

 [- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Bir baòtı úaranım ben ey şÿò-ı zülfü úara 

Raóm eyle cÀn hedefdir ebrÿ-yı ÕülfeúÀr’a 

 

2 MüştÀú-ı zaóm-ı tíàiñ leõõet bulur meğer kim 

CÀn çıúmıyor tenimden ten oldu pÀre pÀre 

 

3 Daàıtmasaydı Àhım zer-tÀr-ı gísÿvÀnıñ 

Başıñ içün verirdim ÀàyÀrı rÿzigÀra 

 

4 Ger gülsitÀn-ı kÿyuñ incitmeseydi eşkim 

Her yanı döndürürdü seyl-Àb u cÿy-bÀra550 

 

5 Ey yÀr ÒarÀbí zÀrı úurbÀn-ı èÀşúıñ eyler 

CellÀd-ı tíà-i àamzeñ elbetde vara vara 

 

183551 

Ùaríúat-i èÁliyye-i MelÀmiyye RicÀlinden İòvÀnımız äÀlió Efendi’nin 

äayd u ŞikÀra Maòãÿã Olan Teõkiresiniñ Ôarfı Üzerine Yazmış 

Olduàum Úıùèadır 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

BÀèiå-i ôulm ü taèaddí olur erbÀb-ı rüsÿm 

Óaşre dek böyle gider bir dení dünyÀdır bu 

Şerèa taùbíú ederek verdi mesÀàı úÀnÿn 

CÀnları yaúmak içün äÀlió’e fetvÀdır bu 

 

184552 

 

Biñ Üç Yüz Doúuz Senesi Gümrük Ketebelerinden ve Ùabíèat-i 

Şièriyye RicÀlinden İòvÀnımız Óamdi Bey’iñ İúÀmet Etmekde Olduàu 

ÒÀneleri Aúsaray’da VÀúiè CÀmiè Derÿnunda Olduàundan ve 

MüşkilÀta Uàratılmış Olan ÒuãÿãÀtı Óaúúında DergÀh-ı Óaøret-i 

ÒudÀ’ya DuèÀcı Bulunduàundan Laùífe Ùaríúiyle Söylenmişdir 

 

Beyt-i MüstezÀd 

[- - * / * - - */ * - - */ * - -] 

                                                           
549 1823 İM, 232; Ç, 153; AE, 5a. 
550 (4b) Her yanı: dünyÀyı AE. 
551 183 İM, 233; Ç, 154. 
552 184 İM, 234; Ç, 154. 



166 

 

Ger cÀmièderÿnunda duèÀñ etmedi teéåír   

İşte saña tedbír 

Var bÀb-ı kilísÀda oùur Óamdí Efendi   

Gel diñle bu pendi 

 

185553 

MÿmÀ-ileyh Óamdí Efendi ile äayd u ŞikÀrda Bulunduàumuz Bir Gün 

Bıldırcına Atıp Yarı Belinden Aşaàısını Yaralamış Olduàundan 

BedÀheten Söylenmişdir 

Beyt 

[- - * / * - - */ * - - */ * - -] 

İkrÀh ediverdim gene bıldırcın etinden 

Óamdi Bey urup yaraladı çünki g.tünden 

 

186554 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Aàlatır ol nÀzenínim ben yetím-i èaskeri555 

áÀlibÀ ùÀbÿr-ı baòtım eylemiş ãaàdan geri 

 

2 äardı istiókÀm-ı cismim cünd-i àam imdÀd yoú 

Nerde úaldı şÀh-ı òÿbÀnıñ mürüvvet leşkeri 

 

3 DÀne-i bí-dÀd ile ùop-ı felek dil şehrini 

Yıúdı vírÀn eyledi híç úalmadı saàlam yeri 

 

4 Áh eger ùutsam ser-i kÿyunda bir óarb noúùası 

Bir hücÿm ile úırardım ol èadÿ-yı ekberi 

 

5 Ey ÒarÀbí ricèat etmem ben muôaffer olmadan 

Kendime çünki muéín etdim cenÀb-ı Óayder’i 

 

187556 

Aúsaray’da Lanàa’da Uzun Odalardaki Mey-kedede Çaúır Gözlü Bir 

Bey Óaúúında BedÀheten Söylenip Taúdím Olunmuş Bir áazeldir 

 [* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

 

                                                           
553 185 İM, 234; Ç, 154. 
554 186 İM, 235; Ç, 154. 
555 (1a) Aàlatır: Aàlardı Ç 
556 187 İM, 236; Ç, 155. 
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1 Çaúırım dídeleriñ síneme çaúmaú çaúıyor 

Óaú bilir kim beni tÀ cÀn u cigerden yaúıyor 

 

2 Çeşm-i pür-nÿrunu setr etmek içindir her dem 

äanma øaèfü’l-baãarından göze gözlük taúıyor 

 

3 Òayf ãad òayf ki óüsn-i naôarından düşeli 

Nerde rÀst gelse baña òışm ile yan yan baúıyor 

 

4 Giryeme oldu sebeb çeşm-i kebÿd-ı cÀnÀn 

Çemimiñ yaşı dönüp çeşmeye her Àn aúıyor 

 

5 NÀn-ı vaãliyçün Edíb etdi gene terk-i edeb 

Der-i iósÀnını sÀéil gibi her dem úaúıyor 

 

188557 

èAdliye ÒulefÀsından ØiyÀ Bey Bir Gece Mest Olduàu ÓÀlde 

ÒÀnesinde Beslemekde Olduàu Bir Úazı Kümesinden Çıúarıp Kendi 

Odasına Götürerek Úazıñ Burnundan Ùutup Dögmeye Başlayınca Úaz 

FeryÀd u FiàÀn Etmeye Başlar. ÒÀnesi Òulúí Beyefendi Böyle Gece 

Yarısı Bu Úazdan Ne İstiyorsuñ Dediklerinde Siz äuãuñ Bilmesiñiz 

Ben Bu Úazı Terbiye Edeceğim CevÀbını Vermiş. Ertesi Gün Bu ÓÀli 

Úomşularından Birisi Faúíre Òaber Verdiğinden Zírdeki áazeli 

Yapdım. Her Gece Oturduàumuz Meykedede Kendisine Verince 

Şaşırıp Úaldı. Orada Bulunan Cümle AóbÀb Gülüşüp O Gece Güzel 

Bir Eğlence Olduàundan Mezkÿr áazeli Buracıàa Yazdım. 

Úaz áazeli 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bir úaz beni rüéyÀda gelip etdi ziyÀret  

Şaşdım bu ne óÀlet 

AóvÀlini feryÀd ederek úıldı óikÀyet   

Diñle dedi luùf et 

2 Vardır bir efendim ki anıñ ismi ØiyÀ ’dır   

Başımda belÀdır 

Ôulmüyle beni eyledi dÿçÀr-ı sefÀlet   

Bilmem ne èadÀvet 

3 Zil zurna olup her gece ùutmaúda àaàamdan   

Bıúdım bu adamdan 

Vermez bu efendi gece gündüz baña rÀóat   

Bí-cürm ü úabÀóat 

                                                           
557 188 İM, 237; Ç, 156. 
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4 Ey úaz dedim efkÀrı nedir söyle seniñle   

Az dur dedi diñle 

Terbiyye beni etmeği ister bu òıyÀnet    

Bu mír-i cehÀlet 

 

5 Mümkin mi ki terbiyye ola úaz gece vaúti   

Çoú cÀnımı yaúdı 

Yumruúla beni döğmeye úalúışdı cenÀbet   

Yoú bunda óicÀbet 

 

6 Vardır sebebi ãuã dedim erken baàırırsıñ   

áaú àaú çaàırırsıñ 

Taècíz ediyorsuñ beyefendiyi a laènet   

ŞekvÀya ne óÀcet 

 

7 BÀl ü perini sen de ØiyÀ her gece yolma   

CÀhil çocuú olma 

Bu ôulm ü taèaddíye veriñ àayrı nihÀyet   

Ber-vech-i èadÀlet 

 

8 Sen merd-i süòan-dÀn u Edíb ü èuúalÀsıñ   

Hem mír ØiyÀsıñ 

Bir úaz seni lÀyıú mı ede böyle şikÀyet  

BillÀhi reõÀlet 

 

189558  

AóbÀbdan SalmÀslı èAcem Óüseyin Ağa’nıñ Óaúúında Söylenmişdir 

 

áazel 

 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 SalmÀs’a úadar yazdı mene nÀme birÀder  

AóvÀli ser-À-ser 

Occaàıñı yıòdı gene oğlun èAli Ekber   

Gel mÀlını àayùar 

 

2 İslambol’a geldim ki görem òarda úalupdı   

Bes ki ne olupdı 

Gidende bıraòdım men ona munca úaùarlar   

Arslan kimi òırlar 

                                                           
558 189 İM, 239; Ç, 158 
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3 VírÀn úalası Yengişehir cÀnımı yaòdı   

Occaàımı yıòdı 

Zen úahbeler ayardı mütün yolları yek-ser   

Gitdi òar u ester 

 

4 èAbbÀã’ı işitdim ki dünen Yıldız Òanı’nda  

Dadaşı yanında 

KÿngÀhına ãoúmuş dediler kerb èAli Caèfer    

Başımla berÀber 

 

5 Gördüm ÓÀcı MirzÀ’nı bir oàlan úucaàında   

SÀúí úabaàında 

Òardan ayarupdur ne mene yaòşi püserler  

Her gece s.kerler 

 

6 äaúúÀlına bir baò dedim uùùan köpeyoğlu  

Ey geçmişi b.òlu 

İtler ã.ça tÀ meşhedine tÀ dem-i maóşer   

MervÀn’la berÀber 

 

7 Yaldanma gilen añlamışam işden elin çek   

N’oldu reõíl eşşek 

Baccıñ s.kerem ùoràu danış òardadı göster   

İşte àama òançer 

 

8 ÒÀmÿş ol Edíb yaòşı kelÀmlar danuşupsun  

Sen başdan aşupsun 

Bu şehríde yoòdur bilürem híç sene minder  

Òoş naôm u süòanver  

 

190559 

ØiyÀ  Bey Óaúúnda Söylenmiş Bir Beyitdir 

Beyt 

[- - * / - * - -/ - - */ - * - -] 

Sen merd-i bí-riyÀsıñ ismiñ gibi ØiyÀsıñ 

Her bir belÀya úarşı billÀhi biñ belÀsıñ 

 

191560 

Beyt 

                                                           
559 190 İM, 240; Ç, 160. 
560 191 İM, 241; Ç 160. 
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[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Ey göñül ãabr eyle sen olmaz işiñ híç herc ü merc 

Çün buyurmuşdur Nebí “eã-ãabru miftÀóü’l-ferec”  

 

192561 

Díger 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

ÓayvÀn ile óayvÀn úonuşur ins ile hem ins 

Çün ŞÀh-ı Nebí söyledi “el-cinsü maèa’l-cins” 

 

193562 

Díger 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Öyle ãaràa buràa nuãó u pendi yÀhÿ ùutmayız 

Úarnımız ùoúdur yalancı ùolma molma yutmayız 

 

194563 

Mart 1311 

[6+5=11] 

1 Söylemez her kim ki ãoàuú úanlıdır 

İsterse genç olsun úara úaş olsun 

İnsÀn var sevilir çünki Ànlıdır 

İster saúal bıraúsın ister ùıraş olsun 

 

2 ErbÀb-ı úíl u úÀl olmaz muèteber 

EfèÀli riyÀdır Óaú’dan bí-òaber 

Doàru insÀnları AllÀh da sever 

İster aúbaş ister úızılbaş olsun 

 

3 ÒarÀbí her kişi kendini söyler 

Böyle buyurmuşdur çünki erenler 

Neylerse bir Àdem kendine eyler 

İster pek sert ister pek yavaş olsun 

 

195564 

                                                           
561 192 İM, 241; Ç 161. 
562 193 İM, 241; Ç 161. 
563 194 İM, 242; Ç, 161. 
564 195 İM, 243; Ç, 162; AK2, 42a. (AK2 nüshasında manzumenin redifi “gel ÒarÀbí’den” 

şeklindedir.) 
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SÀdÀt-ı KirÀmdan ve ÙaríúÀt-i èAliyye-i ŞaèbÀniyye MeşÀyiòinden 

ReşÀdetli MuãùafÀ LÀ-mekÀní Efendi Óaúúında Söylenmiş Bir 

áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Gel ey ãÿfí óaúíúat rÀhı öğren LÀ-mekÀní’den565 

NiyÀz et “æemme VechullÀh”ı öğren LÀ-mekÀní’den 

 

2 Òaber-dÀr olması mümkün değil fıúh u ferÀéiøle566 

RumuzÀt-ı KelÀmullÀhı öğren LÀ-mekÀní’den 

 

3 Açılsın cÀn gözüñ cÀnÀnı görsüñ noúùa keşf olsun567 

Ne sırdır bÀ-yı bismillÀhı öğren LÀ-mekÀní’den 

 

4 Yüzüñ bu úıbleden gel úıble-i taóúíúe döndür de568 

MakÀmÀt-ı ResÿlullÀh’ı öğren LÀ-mekÀní’den 

 

5 MurÀdıñ Óaúú’ı bilmekse Edíb-ÀsÀ edíbÀne569 

MekÀn-ı Óaøret-i AllÀh’ı öğren LÀ-mekÀní’den 

 

196570 

Bu Daòi MÿmÀ-ileyh MuãùafÀ LÀ-MekÀní Efendi Óaøretleri’nin 

İltimÀsı Üzerine Zírde Muóarrer áazeliñ Maùlaè Beytiyle Beyt-i 

æÀníye Taømín Ùaríúiyle Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey göñül pervÀne-veş yandıñ gene èaşú nÀrına 

Yanmayınca kimse vÀãıl olmamışdır yÀrına 

 

2 Ten úafesdir yaú vücÿduñ şehrini bulsun fenÀ 

TÀ ki bu cÀn bülbülü vuãlat bula dídÀrına 

 

3 “Küllü şeyéin yercièu” fermÀnını bil èÀrif ol 

Gel bu úaãrın boş yere cehd eyleme ièmÀrına 

 

4 Óaúú’ı bulmaúdır hüner kim àayrıdan bil kendiñi 

                                                           
565 (1a) gel ey: behey İM/t. 
566 (2a) fıúh u: fıúh-ı İM, Ç. 
567 (3a) ne sırdır: nedir gel İM/t, Ç/t. 
568 (4a) gel: sen İM/t. 
569 (5a) ÒarÀbí’ye tecellí eylemişdir Óaøret-i AllÀh İM/t, Ç/t. 
570 196 İM 244; Ç, 162.  

MuãùafÀ: Ç’de yok. 
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Óaúú’a vÀãıl olmayan çıúmaz “Ene’l- Óaú”dÀrına 

 

5 Ey ÒarÀbí “men èaref” dersin èarefden almayan 

VÀúıf u èÀrif değil èÀrifleriñ esrÀrına 

 

197571 

BÀb-ı VÀlÀ-yı Ser-èaskerí ÒulefÀsından FuéÀd Bey Óaúúında 

Söylenmişdir 

áazel-i Hezl 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Òalú-ı maóşerden óicÀb etmez misiñ sen ey FuéÀd 

S.kdiğiñ g.tler gelirse úarşıña yevmü’t-tenÀd  

 

2 Kír-i menòÿs u òabíåiñ baàla øabù et baèd-ez-ín 

Vermemekçün g.t saña maóbÿblar etmiş ittióÀd 

 

3 Tevbe etmiş ãanmayıñ g.t vermeğe p.şt Aómed’i 

Kÿnunuñ aàzı úapanmış nuùfe etmiş incimÀd 

 

4 Şimdi maèõÿrdur FuéÀd’a kendini s.kdirmeğe 

Yoúsa g.t vermekçün aãlÀ etmemişlerdir èinÀd 

 

5 Tevbe etmiş de Edíb olmuş EbÀ Eyyÿb’da 

Söylüyorlar gerçi ben bu úavle etmem iètimÀd 

 

198572 

İòvÀnımızdan Vehbí Bey Óaúúında Laùífe Ùaríúiyle Söylenmişdir 

Müfred 

[ * * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

ŞeyùÀnıñ vechini sen görmeğe òÀhişger iseñ 

Vech-i tÀbÀnıña bir Àyíne al baú Vechí 

 

199573 

Díğer 

[ * * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

ŞeyùÀnetle beni sen dün gece iòlÀl etdiñ 

S.kdirip g.tüñü ímÀnımı iòlÀl etdiñ 

                                                           
571 197 İM, 245; Ç, 163. 
572 198 İM, 246; Ç, 164. 
573 199 İM, 246; Ç, 164. 
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200574 

Díğer 

[ * * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

Vech-i ùÀbÀnıña ey Vechí sinekler ã.çsın 

Aàzınıñ ortasına cümle köpekler ã.çsın575 

 

201576 

Díğer 

[- * *  -/ - * *  -/ - * -] 

Vech gibi Vechí göñül òırsızı 

Reng-i ruòı àonçe gibi úırmızı 

 

202577 

Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Gördüğüm günden berü ey Vechí-i dÀnÀ seni578 

Óasret …. her şeb çalúa uàratdıñ beni579 

 

203580 

ÓelvÀcı èÖmer Aàa-zÀde Ùalèat Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

Müfred 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Nuùúumu gÿş eyle Talèat úalma zinhÀr bí-hüner 

Nuùúumu gÿş eylemezseñ mÀderiñ s.ksin èÖmer 

 

204581 

                                                           
574 200 İM, 246; Ç, 164. 
575 (b) cümle: Ç’de yok. 
576 201 İM, 246; Ç, 164. 
577 202 İM, 246; Ç, 164. 
578 (a) günden berü ey: gündenberi vay Ç. 
579 (b) uàratdıñ: uàratdı Ç. 

“…” kısmı metinde de bu şekildedir. 
580 203 İM, 247; Ç, 164. 
581 204 İM, 247; Ç, 164. 
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Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Mest olur tÀ óaşre dek bir kişi şÀyed etse nÿş 

Ùatlıdır ãahbÀ-yı laèlí-zÀde-i óelvÀ-furÿş 

 

205582 

İòvÀnımızdan Ùabur İmÀmı Òoca Muãùafa Efendi’ye söylenmişdir 

Beyt 

[ * * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

Úalma ey òÀce ãaúın Àyet-i “ke’l-kevåerde” 

Söyle AllÀh için olsun baña AllÀh nerede 

 

206583 

Beyt 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Bu çifte úaùırlar darılınca çekişirler 

äoñra barışıp yek-diğeriyle s.kişirler 

207584 

Úıùèa 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Ey Óaúúı seniñ óaúúıñı ibùÀl edecekler 

Beyhÿde yere fikriñi işàÀl edecekler 

NÀ-óaú yere yirmi paralıú bir pulu heyhÀt 

Altı liraya õÀtıñıza mÀl edecekler 

 

208585 

Şatranç 

[ - * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -] 

TÀ ezel illÀ dedik  terk-i sivÀ eyledik  tÀ ezel ü tÀ ebed  dost bize settÀrdır 

Terk-i sivÀ eyledik  Óaøret-i AllÀh için  şÀhid-i èÀdil buña  Aómed-i MuòtÀrdır 

TÀ ezel ü tÀ ebed  şÀhid-i èÀdil buña  Aómed-i MuòtÀr’dır  Óayder-i KerrÀr’dır 

Dost bize settÀrdır  Aómed-i MuòtÀr’dır  Óayder-i KerrÀr’dır  Óaøret-i ÒünkÀr’dır 

                                                           
582 205 İM, 247; Ç, 165. 

“ke’l-kevåerde” 
583 206 İM, 248, Ç, 165. 
584 207 İM, 248; Ç, 165. 
585 208 İM, 249; Ç, 165. 
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209586 

Díğer 

[- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -/- * *  -/ - * -] 

Bülbül-i şeydÀsıyım  ben gül-i ruòsÀrınıñ  meróamet et óÀlime  gel meleğim yanıma 

Ben gül-i ruòsÀrınıñ  vÀlih ü óayrÀnıyım  başıñ için ey perí  raóm úıl efàÀnıma 

Meróamet et óÀlime  başıñ için ey perí  yÀrelar açdı baña  òançer-i ebrÿlarıñ 

Gel meleğim yanıma  raóm úıl efàÀnıma  òançer-i ebrÿlarıñ  úıydı benim cÀnıma 

 

210587 

Díğer 

[- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -] 

Ey dil-pesendim  zülfü kemendim  ben saña bendim  úadd-i bülendim 

Zülfü kemendim  ben derd-mendim  óüsnüñ beğendim  óÿrí-menendim 

Ben saña bendim  óüsnüñ beğendim  cÀndan özendim  yandım tükendim 

Úadd-i bülendim  óÿrí-menendim  yandım tükendim  raóm et efendim 

 

211588 

[- - *  -/- - *  -/- - *  -/- - *  -] 

Gördüm yüzüñ  sevdim seni   Àh eyleyip   ey mehliúÀ589 

Sevdim seni   úan aàlarım   leyl ü nehÀr   ey dil-rübÀ 

Áh eyleyip   leyl ü nehÀr   eşkim niåÀr   olsun saña 

Ey mehliúÀ   ey dil-rübÀ   olsun saña   cÀnım fedÀ 

 

212590 

Şaùranc-ı Díğer 

[- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -/- - *  - -] 

DívÀneñ oldum  girdim bu óÀle  görmez misiñ sen  ey şíve-kÀrım 

Girdim bu óÀle  hicriñle ey meh  AllÀh için gel   artdırma zÀrım 

Görmez misin sen  AllÀh için gel   yandım ùutuşdum  raóm eyle artıú 

Ey şive-kÀrım   artdırma zÀrım  raóm eyle artıú  gel nazlı yÀrım 591 

 

 

                                                           
586 209 İM, 249; Ç, 166 
587 210 İM, 250; Ç, 166. 
588 211 İM, 250; Ç, 167. 
589 (a) Àh eyleyip: ey gonçe-fem İM/t; Ç/t. 
590 212 İM, 251; Ç, 167. 
591 (b-c) raóm eyle artıú: raóm et Edíbe İM/t; Ç/t. 
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213592 

Díğer 

[- - *  -/- - *  -/- - *  -/- - *  -] 

Raóm et yeter   bí-çÀreñe   aàlatma gel   ey şÿò-ı şen 

Bí-çÀreñe   cevr eyleme   nÀz eyleyip   àonçe-dehen 

Aàlatma gel   nÀz eyleyip   göster yüzüñ   AllÀh içün 

Ey şÿò-ı şen   àonçe-dehen   AllÀh içün   luùf eyle sen 

 

 

214593 

Díğer 

[- - *  -/- - *  -/- - *  -/- - *  -] 

AllÀh için   cevr eyleme   èuşşÀúıña ey   ey verd-i ter 

Cevr eyleme   ey şÿò-ı şen   ãubó u mesÀ   raóm et yeter 

èUşşÀúıña   ãubó u mesÀ   nÀz eyleme   luùfuñ diler 

Ey verd-i ter   raóm et yeter   luùfuñ diler   üftÀdeler 

 

{İş bu yedi úıùèa şaùranc àazeli cÀn ãıúındısıyla vaúiù 

geçirmek için söylenmiş olduğundan beğenmedim; 

lÀkin yırtıp atmadım, yazdım. Varsın bulunsun.} 

 

215594 

Alay Emíni CelÀl Bey Óaúúında ve İòvÀnları Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ne çiçekdir a beyim Mír CelÀl’i biliriz 

Hem de yanındaki òizmetci BilÀl’i biliriz 

 

2 Bezm-i èişretdeki ÀdÀbına herkes meftÿn 

Rütbe-i keşmekeş-i sekrini èÀlí biliriz 

 

3 Vardıàı bezmde iòvÀnını taóúír eyler 

Mír Vehbí’de olan úíl ile úÀli biliriz 

 

4 Úafası parçalanır hem döğülür hem koàulur 

Úoca Dervíş Muóammed’deki óÀli biliriz 

 

5 Dün gece geldi ÒarÀbí bize tefhím etdi 

Bunlarıñ daldıàı ol baór-i vebÀli biliriz 

                                                           
592 213 İM, 251; Ç, 168. 
593 214 İM, 252, Ç, 168. 
594 215 İM, 253; Ç, 169. 
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216595 

MaèÀrif NeôÀret-i èAliyyesi Müfettişlerinden ve İòvÀnımız Tevfík Bey 

Düz Raúıyı Terk İle ŞarÀba Başladıàını Òaber Aldıàım äırada 

Kendisine Bir Yemek Dolabı Yapmış İdim Mezkÿr Dolabı Almak İçin 

Yazıp Gönderilmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Düz içersiñ daèímÀ nÿş-ı şarÀb etmez misiñ 

Düz fenÀdır øaèf-ı kírinden óesÀb etmez misiñ 

 

2 Şâribü’l-leyl ve’n-nehâr olmaú saña lÀyıú mıdır 

“İnneme’l-òamr” Àyetinden ictinÀb etmez misiñ 

 

3 èÁéileñle devlet ü ikbÀl ile döndürmeğe 

ÒÀnemi teşríf edip aòõ-ı ùolÀb etmez misiñ 

 

{MÀ-baèdı ãoñra deyü yazılmışdır} 

 

217596 

Ùaríúat-i èAliyye-i Mevleviyyeden Baóriyye MaèÀş Mümeyyizi 

èİzzetlü ÓüsÀmeddín Efendi Óaúúında Söylenmiş Úıùèadır 

Úıùaè 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

Himmet-i Óaøret-i MonlÀ ile muùlaú ey dil 

Müjde olsun saña doàru çıúacaú taòmíniñ597 

Rişte-i faúrımızı úaùè eder inşÀ-AllÀh 

Úuvve-i úÀùıèa-i luùfu ÓüsÀmeddín’iñ 

 

218598 

Beyt 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

EnallÀhü deyip Ùÿr’a çıúaydı ol KelímullÀh 

Aña híç söylemezdi “len terÀní” Óaøret-i AllÀh 

                                                           
595 216 İM, 254; Ç, 170. 

“İnneme’l-òamr” 
596 217 İM, 255; Ç, 170. 
597 (1b) Çıúacaú: çıúmayacaú Ç.  
598 218 İM, 255, 303; Ç, 170, 200; AK2 44a. 

Aynı zamanda 272 nolu gazelin matlaıdır. 
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219599 

ReşÀdetlü Meómed RecÀéí Baba Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey RecÀí maóø-ı luùf-ı Óaøret-i AllÀhsıñız 

Çünki siz bir kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀhsıñız 

 

2 ÕÀtıña èilm-i ledün üstÀdı dersem çoú değil 

VÀãıl-ı sırr-ı èAlí hem sırr-ı BismillÀhsıñız 

 

3 Óaøret-i AllÀh sizi irşÀda meémÿr eylemiş 

VÀúıf-ı remz-i òafÀyÀ-yı KelímullÀhsıñız 

 

4 “Men èaref” hem “noúùa-i bÀ” remziniñ ÀgÀhısıñ 

Böyle ímÀn eylerim kim sırr-ı sırrullÀhsıñız 

 

5 Sizde görmüşdür ÒarÀbí  deéb-i ehlullÀhı siz 

èÁrifi billÀhi billÀh èÀrifi billÀhsıñız 

 

220600 

[6+5=11] 

1 Birúaç sene evvel ben bir güzeli 

CÀndan sever idim dil-rübÀ idi 

Şimdi àÀèib etdim ol bí-menendi 

Her derdime benim bir devÀ idi 

 

2 Öper idim çeşm-i Àhÿlarını 

Úoúlar idim zülf-i gül-bÿlarını 

Naãıl taèríf edem ebrÿlarını 

Sÿre-i celíl-i “fetaónÀ” idi 

 

3 Sevmez idi aãlÀ úíl ile úÀli 

Müstaúímü’l-eùvÀr òoş idi óÀli 

Ruò-ı tÀbnÀki óüsn-i cemÀli 

MuùlaúÀ “veşşemsü” “veêêuóÀ” idi 

 

4 İstesem cÀnını fedÀ ederdi 

Emr etdiğim yere durmaz giderdi 

CÀndan ÒarÀbí’yi àÀyet sever idi 

RiyÀkÀr değildi bí-riyÀ idi 

                                                           
599 219 İM, 256; Ç, 170. 
600 220 İM, 257, Ç, 171. 
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221601 

áazel 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Baèøı Àdem dem urur Óaú’dan faúaù şeyùÀn çıúar 

Baèøısın mülóid ãanırsın ãÀóib-i ímÀn çıúar 

 

2 äÿretÀ rind ü òarÀbÀt gördüğün mestÀneler 

NÀèil-i luùf-ı celíl-i óaøret-i SübóÀn çıúar 

 

3 İctinÀb etmek gerekdir çünki cÀhil ãandıàıñ 

FÀøıl u èallÀme hem de óÀfıô-ı ÚuréÀn çıúar 

 

4 Ehl-i èirfÀn ãÀóib-i vicdÀn úıyÀs etdikleriñ 

Bi’l-èakis hep cÀhil ü nÀdÀn u bí-iõèÀn çıúar 

 

5 Ey Edíb her gördüğüñ insÀnı insÀn belleme602 

äÿretin insÀn görürsüñ síreti óayvÀn çıúar 

 

222603 

áazel 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀèiôiñ bezmiñ görüp aldanmayıñ zinhÀr aña 

Ey müselmÀnlar úaçıñ şeyùÀnlar olmuş yÀr aña 

 

2 Dem urur AllÀh’dan AllÀh’ı bilmez úandadir 

Ger bileydi úıblegÀh olmazdı bir dívÀr aña 

 

3 Vaèô ederken kürsüden doàru uçardı cennete 

Ol sebebden cübbe vü destÀr ü tesbíó bÀr aña 

 

4 èAfv eder cürm [ü] òaùÀ-yı èÀlemi görmez misiñ 

Fiùreler ısúÀùlar olmaúda hep íåÀr aña 

 

5 Var iken cennet cemÀli neylesin mÀdÀm kim 

Óÿriler àılmÀnlar cünbişler anda var aña 

 

6 İşte gör maóşerde de terk-i edebdir niyyeti 

Laènet olsun cÀnına Óaú’dan da gelmez èÀr aña 

                                                           
601 221 İM, 258; Ç, 172. 
602  (5a) Ey ÒarÀbí gördüğüñ her şaòãı insÀn belleme İM/t, Ç/t. 
603 222 İM, 259 

(1a,b,2a,b,7a) satırlarının aynı olduğu başka bir manzÿme için bkz: 156) 
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7 ÓasbinallÀh çünki seyfullÀh[a] úarşı durmaàa 

Kendi úavlince sipermiş tevbe istiğfÀr aña 

 

8 SÀlifü’t-taèdÀd òilÀf-ı şerè içün yevmü’l-óesÀb 

Müddeèí olsun cenÀb-ı Aómed-i MuòtÀr aña 

 

9 Ey ÒarÀbí epsem ol kim el verir teédíb içün 

ÕülfeúÀr-ı cÀn-sitÀn-ı Óayder-i KerrÀr aña 

 

223604 

Bir ÚurbÀn Bayramında ÒÿbÀn-ı ZamÀndan Ùalèat Bey’iñ Ùalebi 

Üzerine Kendi Óaúúında Söylenmişdir 

áazel 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ùalèat-ı dídÀrıñız Ùalèat úaçan tÀbÀn olur 

Çeròde şems ü úamer óayrÀn u ser-gerdÀn olur 

 

2 İşte sen bir şÿò-ı Àşÿb-ı zamÀnsıñ Ùalèatım 

Óüsn ü Ànıñ görse Yÿsuf vÀlih ü óayrÀn olur 

 

3 Ger ãabÀ íãÀl edeydi bÿy-ı küfr ü zülfüñü 

KÀfiristÀn òalúı birden maôhÀr-ı ímÀn olur 

 

4 EbruvÀnıñ “úÀbe úavseyni ev ednÀ”dır seniñ 

äıdú ile pÿs eyleyenler tÀbiè-i ÚuréÀn olur605 

 

5 Muãóaf-ı dídÀrıñı her kim ki inkÀr eylese 

Ùard olur dergÀh-ı Óaú’dan muùlaúÀ şeyùÀn olur 

 

6 èAvn-i Óaú’la pÀk-dÀmen müstaúím olduúca sen 

èIyd-ı aøóÀ-yı viãÀlinde Edíb úurbÀn olur 

 

 224606 

[4+4=8] 

1 YÀ Rab seniñ mekÀnıñ yoú 

Yataàıñ yoú yoràanıñ yoú 

                                                           
604 223 İM, 259, Ç, 173. 
605 (4b) pÿs: pÿş İM, Ç. 
606 224 İM, 262; Ç, 173; AK1, 7; AK2, 1. (Manzÿmedeki tekrar kısımları AK1’de yok. AK1 ve 

AK2’de şiirin başlığı MünÀcÀt) 
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Hem díniñ hem ímÀnıñ yoú  

Her bir şeyden münezzehsiñ 

  AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh 

 

2 Sesiñ çıúmaz ÀvÀzıñ yoú 

Ábdestiñ yoú namÀzıñ yoú 

Híçbir yere niyÀzıñ yoú 

“Úul hüvallÀhu eóad”siñ 

  AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh  

  

 

3 Úapıñ büyük açan yoúdur 

Seni úoyup úaçan yoúdur607 

Anañ yoúdur babañ yoúdur 

YÀ Rab “AllÀhu’ã-ãÀmed”siñ 

  AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh  

 

4 Elmasıñ yoú boncuàuñ yoú  

èAbañ kebeñ àocuàuñ yoú 

Úarıñ úızıñ çocuàuñ yoú 

“Lem-yelid ve lem-yÿled”siñ 

   AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh 

 

5 DeryÀ seniñ ãaórÀ seniñ 

DünyÀ seniñ èuúbÀ seniñ 

Bu görünen eşyÀ seniñ 

(Ve lem-yekün lehü)  “Eóad”sıñ lÀ-şek Eóadsıñ 

   AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh 

 

6 Her bir şeye úudretiñ var608 

èAúla ãıàmaz óikmetiñ var 

Yetmiş iki milletiñ var 

Sen ÒallÀú-ı “kün fe-kÀn”sıñ 

AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh 

 

                                                           
607 (3b) seni úoyup: seni úapıp Ç; bıraúıp da AK1, AK2. 
608 (6) a ile b mısraı AK1, AK2’de yer değiştirmiştir. 
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7 äaàıñ da var ãoluñ da var 

Eğri doàru yoluñ da var 

Bir ÒarÀbí úuluñ da var 

(“LÀ taúnaùÿ” buyurmuşsuñ)  èAfv et cürm ü òaùÀsını609 

AmÀn AllÀh SübóÀnallÀh 

Her derdlere dermÀn AllÀh 

 

 225610 

Dervíş ŞÀní Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Erenler yolundan çıúmaz idiñ sen 

Ey ŞÀní eger kim dervíş olaydıñ 

Yemesinden aãlÀ bıúmaz idim ben 

Bir çorba içinde çerviş olaydıñ 

 

2 Boş yere boşanma daha dolmadan 

Arayıp özünde Óaúú’ı bulmadan 

Bu tekkeye gelip dervíş olmadan 

KÀşkí kilisede keşíş olaydıñ 

 

3 Eleğiñ olaydı beni elerdiñ 

Gücüñ yetse ayaàımı çelerdiñ 

Bu cismimi delik delik delerdiñ 

Dest-i MurtaøÀ’da bir şiş olaydıñ 

 

4 Baú senden ÒarÀbí olmuşdur melÿl 

Çünki bilmiyorsuñ erkÀn u uãÿl 

Híçbir kimse seni etmezdi úabÿl611 

Eger bu dünyÀda baòşíş olaydıñ 

 

226612 

Bu Daòi Dervíş ŞÀní Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Herkesiñ maùlÿbu bir gül olurduñ 

Bu gülşenden àonçe dermiş olaydıñ 

èAyne’l-yaúín görüp Óaúú’ı bulurduñ 

Bezm-i erenlere ermiş olaydıñ 

                                                           
609 (7d) et: eyle AK1. 
610 225 İM, 264; Ç, 175. 
611 (4c) seni etmezdi: etmezdi seni Ç. 
612  226 İM, 265; Ç, 176. 
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2 Kendiñi bileydiñ Óaúú’ı bilirdiñ 

Eğri yoldan doàru yola gelirdiñ 

Bir ãofraya úonsañ belki yenirdiñ 

Böyle çiğ úalmayıp pişmiş olaydıñ 

 

3 ÒarÀbí seniñle düşdü daèvÀya 

GiriftÀr olmadan derd ü belÀya 

Daha aèlÀ idi öbür dünyÀya 

Ey ŞÀní postuñu sermiş olaydıñ 

 

227613 

Dervíş ŞÀní Dilinden Kendi Óaúúında Söylediğim CevÀbdır 

[6+5=11] 

1 Kimseniñ òatÀsın göremez idiñ 

Kendi noúãÀnıñı bilmiş olaydıñ 

Her bir söze cevÀb veremez idiñ614 

Benlik daèvÀsından geçmiş olaydıñ 

 

2 Úulaàıñ olaydı sözüm duyardıñ 

èİrfÀnıñ olaydı baña uyardıñ 

Ayaàım ıãırıp úana boyardıñ 

Bir kelbiñ aàzında öñ diş olaydıñ 

 

3 áazeller yaparsıñ lÀflarıñ çoúdur 

LÀkin o sözlere úarnımız ùoúdur 

Gerçi óiddetiñe sözümüz yoúdur 

Ey ÒarÀbí biraz geniş olaydıñ 

 

4 Ben nereye úaçsam görecek idiñ615 

Defter-i aèmÀlim dürecek idiñ 

Bilirim ŞÀní’yi sürecek idiñ 

DervíşÀn üstüne teftíş olaydıñ 

 

228616 

Óasan Òulkí Bey Óaúúında Söylenmişdir*617 

[6+5=11] 

                                                           
613 227 İM, 266; Ç, 176. 
614 (1c) veremez idiñ: vermez idiñ Ç. 
615 (4a) ben nereye: beni nereden Ç. 
616 228 İM, 267, Ç, 177. 
617 Óasan Òulkí İM’de karalanmıştır. 
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1 Muóabbet meveddet sevenlerdenim 

Bunu bilmezlere yoúdur minnetim 

Her nereye çekseñ gidenlerdenim 

Çünkü her milletle vardır ülfetim 

 

2 èAcÀéib àarÀéib sırr-ı mübhemim 

Bütün cihÀn batsa yansa bí-àamım 

Yer içer õevú eder ben bir Àdemim 

“E’l-faúru faórí”dir benim åervetim 

 

3 Neler çekdim neler ey şÀh-ı òÿbÀn 

Beni çoú döndürdü çenber-i devrÀn 

Eñ nihÀyet saña eyledi iósÀn 

VelÀkin bilmediñ úadr ü úıymetim 

 

4 DünyÀda gÀh güldüm gÀhí zÀr oldum 

Çoú èaşú [u] sevdÀya giriftÀr oldum 

Görüyorsuñ şimdi iòtiyÀr oldum 

Derdiñi çekmeğe úalmadı vaútim 

 

5 Kiminiñ nÀmına TürÀbí derler 

Kiminiñ ismine ÓicÀbí derler 

Çok şükür bana da ÒarÀbí derler 

Nuùúumuz söylenir vardır şöhretim 

 

229618 

Beyt 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Ey dil èacabÀ òÀnemize yÀr gelecek mi 

İkrÀmı için her şeyéimiz var gelecek mi 

 

230619 

Muóabbet Úaçàını Óasan Òulkí Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Bize buyur dersem gelemem dersiñ 

Sözüñü bilmezsiñ òÀùır úırarsıñ 

Yüzüñü ekşidip úalúar gidersiñ 

Keyfimi õevúimi hemen bozarsıñ 

 

                                                           
618 229 İM, 268; Ç, 179. 
619 230 İM, 269; Ç, 179. 

 Óasan Òulkí: İM’de karalanmıştır; Ç’de yok. 
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2 İnsÀn gibi gelip ülfet bilmezsiñ 

Güzel söz söyleyip ãoóbet bilmezsiñ 

Yazıú saña úadr ü úıymet bilmezsiñ 

Söyle AllÀh içün neye yararsıñ 

 

3 áÀlibÀ kendiñe kendiñ øararsıñ 

Çünki òÀùır göñül bilmez yıúarsıñ620 

Bezm-i ÒarÀbí’ye gelmez úaçarsıñ 

Yaúında sen anı pek çoú ararsıñ 

 

231621 

Bu Daòi Óasan Òulkí Bey Óaúúında Söylenmişdir*622 

[6+5=11] 

1 Bir sözüm var saña mírim efendim 

Naãıl èarø edeyim óayÀ ederim 

Óatta geçen Cumèa söyleyecekdim 

LÀkin úorúdum belki òaùÀ ederim 

 

2 CÀhil çocuúlarla ülfetim yoúdur 

Çünki uàraşmağa híç vaútim yoúdur 

Size ders vermeğe úudretim yoúdur 

Beni èafv ediñiz ricÀ ederim 

 

3 ÒarÀbí ister ki èirfÀn olasıñ 

Yaz oúu cehd eyle insÀn olasıñ 

RicÀl-i be-nÀm-ı sulùÀn olasıñ 

İşte size böyle duèÀ ederim 

 

232623 

Uyàunsuz Bir DergÀh Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 …  semtinde gördüm bir dergÀh 

Or.spular dolmuş kÀròÀne gibi 

Reõíl çapúın p.ştlar ùoplanır her gÀh624 

Ur paùlasın gider meyòÀne gibi 

 

                                                           
620 (2b) çünki: zírÀ Ç. 
621 231 İM, 270; Ç, 180. 
622 Óasan Òulkí İM’de karalanmıştır; Bey: Ç’de yok. 
623 232 İM, 271; Ç, 180. (Özel adlar metinde de üç nokta ile geçilmiştir.) 
624 (1c) Çapúınlar reziller toplanır her gÀh: İM/t; Ç/t. 
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2 MüselmÀnız derler şeríèat yoúdur 

MuóibbÀnız derler ùaríúat yoúdur 

DervíşÀnız derler óaúíúat yoúdur 

Babası cümlesi çingÀne gibi 
 

3 … Baba derler bir óeríf vardır 

.bneler úahbeler hep aña yÀrdır 

… mÀdÀm ki saòte-vaúÀrdır 

ä.çıver aàzına memşÀne gibi 
 

233625 

Nefes 

[6+5=11] 

1 “YedullÀh” Àyetiñ bilemez ise 

Óaú naãíb etmemiş zÀhid neylesin 

AllÀh’ıñ emrini diñlemez ise  

CÀn úulaàı yoúdur naãıl diñlesin 
 

2 Bu remzi fehm eder èirfÀn olanlar 

Ne bilsin cÀhil ü nÀdÀn olanlar626 

VÀúıf-ı esrÀr-ı ÚuréÀn olanlar 

Óaúíkati gelsin bize söylesin 
 

3 Ey vÀèiô efendi ÒarÀbí der ki 

Diñle bu nuùúumu bilmezsiñ çünki 

Ben öyle muúaddes bir Kaèbeyim ki 

Kaèbe gelsin beni ùavÀf eylesin 
 

234627 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 áam çekme beyim şÀèir-i mÀhir olacaúsıñ 

Áheste revişle bu yolu hem bulacaúsıñ 

 

2 BÀúí mi ãanırsıñ hele gülzÀr-ı cemÀli628 

Güller gibi bir gün olacaúdır ãolacaúsıñ 

 

3 Bÿsíde iken çünkü sen èaşú bÀàına düşdüñ629 

Derdler çekesiñ nice otlar yolacaúsıñ 

                                                           
625 233 İM, 272; Ç, 181, AK2,50a. 

 3. dörtlük AK2’de yok. 
626 (2b) cÀhil ü nÀdan: cÀhil-i nÀdÀn İM, Ç. 
627 234 İM, 273; Ç, 182. 
628 (2a) hele: her Ç. 
629  (3a) bÿsíde: bÿsende Ç. 
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4 Çoú kÀr u øarÀrlar göreceksiñ bu bÀzÀrda 

PeymÀne gibi gÀh boşanıp gÀh dolacaúsıñ 

 

5 Bir fÀøıl u èirfÀn u süòan-dÀn olacaksıñ 

Òulkí bu gidişle daha bilmem n’olacaúsıñ 

 

 235630 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bilmezseñ eger cÀnını cÀnÀn olamazsıñ 

Bu óÀl ile sen derdiñe dermÀn olamazsıñ 

 

2 Sende göremem õerrece ÀåÀr-ı ãadÀúat 

Bu òÀl ile iòvÀnıña iòvÀn olamazsıñ 

 

3 Bilmiş olasıñ böyle ùabíèat ile aãlÀ 

Híç bir göñüle doàrusu mihmÀn olamazsıñ 

 

4 èİrfÀn ile insÀn úonuşup èÀlim olur mu 

MÀdÀmki yoú sende bu insÀn olamazsıñ 

 

5 Òulúí gibi bir şÀèire meyl etmez iseñ sen 

BillÀhí beyim merd-i süòÀndÀn olamazsıñ 

 

236631 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Sen kendiñi bilseñ bize şÀhÀne gelirdiñ 

Bu óüsn-i dil-ÀrÀ ile mÀhÀne gelirdiñ 

 

2 Ger tilki ùabíèatlıları sevmemiş olsañ 

Arslan gibi bu meclise merdÀne gelirdiñ 

 

3 AllÀh saña híç etmedi mi meróamet iósÀn 

Dinsiz daòi olsañ gene ímÀna gelirdiñ 

 

4 Çoú yÀreler açdıñ a beyim raómıñ olaydı 

Bu derde devÀ bulmaàa dermÀna gelirdiñ 

 

5 MÀdÀmki siz sevmediñiz Òulúí-i zÀrı 

Bu külbe-i aòzÀnımıza yÀ ne gelirdiñ 

                                                           
630 235 İM, 274; Ç, 182. 
631 236 İM, 275; Ç, 183. 
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237632 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Himmet-i evliyÀ imdÀd eylese633 

Göñül gülzÀrınıñ òÀrın bulaydıñ 

Bir mürşid-i kÀmil irşÀd eylese634 

Sen kendi özüñde Óaúú’ı bulaydıñ 

 

2 Öğrenseñ esrÀr-ı ResÿllulÀh’ı 

èAyne’l-yaúín görseñ cemÀlullÀhı 

Fehm etseñ rumÿz-ı kelÀmullÀhı 

EsrÀr u óikmetle óÀlle dolaydıñ 

 

3 Muóammed MuãùafÀ olsun sebebi 

DÀéim eylesin bu èÀlí nesebi 

Òulúí niyÀz eder amÀn yÀ Rabbí 

“E’l-veledü sırrı ebí” olaydıñ635 

 

238636 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bir dilberi sevdik bu gece ismi Receb’dir 

İsmi gibi kendi daòi bir mÀh-ı èacebdir 

 

2 MÀlen bedenen Óayder-i KerrÀr’a fedÀdır 

Çünkü èAli evlÀdı vü hem èÀlí-nesebdir 

 

3 äu úalmasa dünyÀda gene zemzemi içmez 

Nÿş etdiği her laóôa anıñ mÀé-i èinebdir 

 

4 Yoúdur sözümüz meõheb ile dínine zírÀ 

Pek doàrudur ímÀnı Nuãayríli èArabdır 

 

5 Böyle àazeli söyleyebilmezdi ÒarÀbí 

Óaú rÀøı ola úardaşımız Óaúúı sebebdir 

 

 

 

 

                                                           
632 237 İM, 276, Ç, 184. 
633 (1a) imdÀd eylese: imdÀdı ile Ç. 
634 (1c) irşÀd eylese: irşÀdı ile Ç. 
635 (3d) olaydıñ: olaydım İM.  
636 238 İM, 277, Ç, 185. 
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239637 

Şeyòü’l-İslÀm-ı Esbaú VÀní Maòlaãı Verilerek äaçma äapan Híç 

MaènÀsı Bulunmayan İşbu áazel äÿret-i Maòãÿãada Ùanôím Olup 

èArabí Bilmediği ÓÀlde Bilirim İddièÀsında Bulunan KenèÀn Bey’e 

Verildiği ÓÀlde ZiyÀdesiyle Beğenmişdir 

äaçma Bir áazel 

 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Zümre-i mecnÿn darü’l-fende olmuş õü’l-fünÿn 

İnneke lÀ-taúùaèÿ óavfün velÀhüm yaózenÿn 

 

2 Lík mÀ tilke izÀ-fıùrÀtü fıùrat terúabÿ 

Söyleyenlerden óazer etmek gerek mÀ-yelúabÿn  

 

3 Leyse mÀ-idrÀéüke fil-úurri reésen rÀkibÿ 

YehdiyallÀh õÀlike mimmÀ rezaúnÀ yünfeúÿn 

 

4 ŞÀribü’s-semmi úatelnÀ fí-hevÀküm lÀ-teóaf 

EkremallÀhü yecílü bel hüve müstaàfirÿn 

 

5 Söyledim seccÀde-i şerè üzre VÀní naômımı 

YüsrikallÀhü èalÀ-ãadri meşiòat rÀkibÿn  

 

240638 

Mekteb-i Baóriyye ŞÀkirdÀnından ØiyÀ Bey Óaúúında 

Söylenmişdir*639 

Úıùèa 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

áam çekme ØiyÀ nÀéil-i iósÀn olacaúsıñ 

Bir vapura elbetde ki úapdÀn olacaúsın 

Bir gün gelecek tÀéir-i èummÀn olacaúsıñ 

Çoú defèalar emvÀc ile àalùÀn olacaúsıñ 

 

 

 

 

 

                                                           
637  239 İM, 278; Ç, 185. 
638  240, İM, 279; Ç, 186. 
639  * Mekteb-i Baóriye: Baóriye Mekteb[i] Ç.  
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241640 

Preveze Mutaãarrıfı Refíè Paşa ile TaórírÀt BaşkÀtibi KÀní Bey’iñ 

áazellerine Laùífe Ùaríúiyle Tanôím Olunup Göndermiş Olduàum 

Naôíre-i èAcíbe-i áaríbedir*641 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 èAyn-ı şehvet-òÀnedir beyt-i Edíb 

Óavlısı dans-òÀne dense pek muãíb 

 

2 LÀ-yuèad úızlarla dolmuş her cihet 

Her aàaçda bir ãalıncaú oldu zíb 

 

3 Úaplamış eùrÀfını zenpÀreler 

Ortada kÀròÀneci olmuş raúíb 

 

4 Görmemiş emåÀlini zen-dostlar 

DuòterÀnıñ şívesi pek dil-firíb 

 

5 KÀní Yani àayri İslÀm olmadan 

Girmeğe ol òÀneye olmaz naãíb 

 

   13 Teşrín-i æaní 1303 

 

 

242642 

Nefes 

[6+5=11] 

1 YÀhÿ burda olan muóibbÀna baú 

Öyle ãaràa buràa úardaş değildir 

Edebiñle otur yÀòud burdan úalú 

Herkes seniñ gibi úallÀş değildir 

 

2 Óaú yüzüdür burda gördüğüñ yüzler 

VelÀkin göremez kör olan gözler 

Bezm-i erenlerde söylenen sözler 

Óaúú’ıñ esrÀrıdır òaşòÀş değildir 

 

3 Muóibbim dervíşim demesi güçdür 

Demirden leblebi yemesi güçdür 

                                                           
640 241 İM, 282; Ç, 188. 
641 olduàum: İM’de yok. 
642 242 İM, 283; Ç, 189; AK2, 55. 
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ÙaríúÀt libÀsıñ giymesi güçdür 

Çünki o ipekli úumÀş değildir 

 

4 Büt-perest Yahÿdí ÒristiyÀn olan 

Ayrı àayrı değil nümÀyÀn olan 

Óaúú’a ímÀn edip müselmÀn olan 

Yeşilbaş úızılbaş aúbaş değildir 

 

5 Söylenen sözleriñ cümlesi òoşdur 

Dolulara dolu boşlara boşdur 

ÒarÀbí kemteri ãanma ser-òoşdur 

Yer içer õevú eder èayyÀş değildir 

 

243643 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Şemè-i ruò-ı dil-dÀrda pervÀne olaydım 

Laèl-i lebini bÿs ile mestÀne olaydım 

 

2 Laèl-i lebini her gece bÿs eyler idim ben 

Destinde o şÿòuñ n’ola peymÀne olaydım 

 

3 Oldum ben anıñ zülf-i períşÀnına meftÿn 

Úoúlardım anı muùlaúÀ Àh şÀne olaydım 

 

4 RuòsÀrını bÿs etmek içün çÀre ne vardır 

YÀ Rab n’ola vechinde anıñ dÀne olaydım 

 

5 ÚurbÀn edecekdir bilirim èaşú beni ammÀ 

áayrıya değil Òulúí o cÀnÀne olaydım644 

 

244645 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 MÀèil oldum göricek rÿy-ı dıraòşÀnıñızı646 

Luùf et aàlatma úuzum vÀlih ü óayrÀnıñızı 

 

2 Cilvelerle melegim siz beni bend eylediñiz 

Dolayıp gerdenime zülf-i períşÀnıñızı 

 

                                                           
643 243 İM, 285; Ç, 190. 
644  (5a) olaydım: olaydı Ç. 
645  244 İM, 286; Ç, 190. 
646  (1a) göricek: görecek İM. 
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3 Gözlerimden úan aúar ey gül-i nÀzik-bedenim 

Gülerek nÀz ile süzdükce o çeşmÀnıñızı 

 

4 Gel de baú síneme ôÀlim beni mecrÿó etdiñ 

Ciğerimden geçirip nÀvek-i müjgÀnıñızı 

 

5 äarılıp úoynuñuza bir gece girsem ne ola 

Oòşayıp destime alsam iki pistÀnıñızı 

 

6 Sevdiğim cÀnımı rÀhında fedÀ eyler idim 

Dudaàından emerek öpsem o gerdÀnıñızı 

 

7 Söyle AllÀh içün olsun şeb-i vuãlatda Edíb647 

Görecek mi èacabÀ böyle bir iósÀnıñızı 

 

245648 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Gök müdür bu gürleyen yÀ Àh u efàÀnım mıdır649 

Bu yaàan bÀrÀn mı yoúsa eşk-i çeşmÀnım mıdır 

 

2 ÁsumÀnı iñledip de dehre Àteşler ãaçan 

Söyleyiñ şimşek mi berú-i Àh-ı raòşÀnım mıdır 

 

3 Ser-te-ser eflÀki tenvír eyleyen encüm mü yÀ 

èArşa ãavrulmuş femimden nÀr-ı sÿzÀnım mıdır 

 

4 Doàdu mu ol mÀh-rÿ evc-i melÀóatden èaceb650 

Ay mıdır bu parlayan yÀ vech-i cÀnÀnım mıdır 

 

5 NÀr-ı óasret yaúdı cismim ey ÒarÀbí gel de baú 

Bu maóal dÿzaò mıdır yÀ beyt-i aózÀnım mıdır 

 

246651 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Tír-i müjesi geçdi benim tÀ ciğerimden 

Zülfü hevesi çıúmayacaúdır bu serimden 

 

                                                           
647  (7a) Edíb: İM’de “…“ ile geçilmiş.  
648  245 İM, 287; Ç, 191, AE, 2. 
649 (1a) Àh u: Àh-ı Ç.  
650 (4a) doàdu mu: çıúdı mı AE. 
651 246 İM, 288; Ç, 192 
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2 CÀn u tenimi Àteş-i hicrÀnına yaúdı 

Úanlar ãaçılır leyl ü nehÀr dídelerimden 

 

3 Raóm etmedi eyvÀh baña ol dilber-i raènÀ 

Kimden kime şekvÀ edeyim ben úaderimden 

 

4 Gül rÿyuna dökmekde o şÿò èanber-i zülfüñ 

Òavf eylemiyor mu èaceb Àh-ı seóerimden 

 

5 Sínemde olan yÀreme yÀr vermedi merhem 

YÀriñ òaberi yoúdur Edíb híç kederimden 652 

 

247653 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Bir àamze-i òÿn-òÀre benim èaúlımı aldı 

Gençlikde baúıñ başımı sevdÀlara ãaldı 

 

2 Yoú raòmı o şÿòuñ ediyor cismimi ÀmÀc654 

Tír-i müjesi açmadıàı yÀre mi úaldı 

 

3 Kesdi çıma-i ãabrımı ol dilber-i raènÀ 

Vapur-ı göñül baór-i àam u firúate daldı 

 

4 Rÿyuñ öperek úoúlar idim èanber-i zülfüñ 

Taèríf edemem óÀãılı o başúa viãÀldi 

 

5 Óasretle bu şeb girmedi híç çeşmiñe uyúu 

Ey Òulúí-i zÀr yatsaña sÀèat onu çaldı 

 

248655 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 O şÿòuñ kÀfir-i zülfü girecek úanımıza 

Tír-i müjgÀnları ãaplandı meded cÀnımıza 

 

2 Yüreği ùaş mı èaceb ôulmü bıraúmaz elden 

Tíà-i àamzeyle urur gelse eger yanımıza 

 

 

                                                           
652 (5b) Òulúí nideyim yoú òaberi híç kederimden İM/t, Ç/t. 
653 247 İM, 289; Ç, 193. 
654 (2a) yoú: yoúdur Ç. 
655 248 İM, 290; Ç, 193. 
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3 Òÿn-feşÀn eyledi çeşmÀnımı el vermedi mi 

Söyle ey bÀd-ı ãabÀ raòm ede giryÀnımıza 

 

4 Ùaúdı èaşúıñ reseniñ boynuma bend etdi beni 

Giderek oldu sebeb nÀle vü efàÀnımıza 

 

5 Òulúí şimden-geri Mecnÿn gibi düş daàlara sen 

Raómı yoúdur o yÀrıñ óÀl-i períşÀnımıza 

 

249656 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ *  * -] 

1 A beyim zÿr ile dünyÀda muóabbet mi olur 

Olsa da öyle muóabbetde óaúíúat mi olur 

 

2 Biri ister diğeri istemeyip gelmez ise 

Öyle teşríf ü teşerrüfde ãadÀúat mi olur 

 

3 Gülerek òÀhiş ile bezme gelinmezse eger 

Híç o meclisde úuzum õerre leùÀfet mi olur 

 

4 Bir meåeldir ki bir olmaz ise şÀyed iki dil 

O uòuvvetde meveddetde kerÀmet mi olur 

 

5 YÀr úaçar ben gelirim ben úaçarım yÀr gelir 

Söyle ey Òulúí-i zÀr böyle reõÀlet mi olur 

 

250657 

ŞÀkirdim Ùarafından Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ *  * -] 

1 Bilirim ey gül-i raènÀ sizi cím dallısıñız 

Ùaltlıdır vaãlıñızıñ úaymaàı siz ballısıñız 

 

2 Çeşmiñiz úaşlarıñız beñleriñiz kimsede yoú 

Siz bu bÀzÀr-ı melÀóatde ne çoú mallısıñız 

 

3 Dün gece penbe libÀslarla müzeyyen idiñiz 

Pek güzelleşdi cemÀliñ bu gece allısıñız 

 

 

                                                           
656 249 İM, 291, Ç, 194. 
657 250 İM, 292; 194. 
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4 äoyunup girmediñiz úoynuma esbÀbı nedir 

Yeriñizde meleğim àÀlibÀ ùutúallısıñız 

 

5 Uyma yavrum sözüne artıú o dal dallılarıñ 

Raòm ediñ Òulúí’ye sevdim sizi cím dallısıñız 658 

 

251659 

Bed-duèÀ 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ *  * -] 

1 Dilerim óaøret-i Óaú’dan seni nÀlÀn olasıñ 

İşte hep böyle yüzüñ gülmeye giryÀn olasıñ 

 

2 Etmesin Óaú seni emåÀline fÀéiú ebedí 

Böyle bí-behre úalıp cÀhil-i nÀdÀn olasıñ 

 

3 Söyle lÀyıú mı ki ben böyle períşÀn olayım 

İnşÀallÀh göreyim sen de períşÀn olasıñ 

 

4 Yıúdıñız òÀùır-ı vírÀnımı sen de a úuzum 

Temelinden yıúılıp ben gibi vírÀn olasıñ 

 

5 AmÀn AllÀh diyerek baú ne duèÀlar ederim 

Her vaúit bir hedef-i nÀvek-i düşmÀn olasıñ 

 

6 Aç úalıp aàlayasıñ bulmayasıñ bir giyecek 

Seni dívÀne desin her gören èuryÀn olasıñ 

 

7 Herkesiñ luùfuna muótÀc olaraú ãaà olasıñ 

Dÿzaò-ı faúra düşüp dÀéimÀ sÿzÀn olasıñ 

 

8 Her zamÀn böyle seni èÀleme rüsvÀ ede Óaú 

Óaşre dek laènet ile dillere destÀn olasıñ 

 

9 Áh edip aàlayasıñ èaúlıña geldikce Edíb 

Etdiğiñ cevr ü sitiànÀya peşímÀn olasıñ 

 

 

 

 

 

                                                           
658 (5b) Sizi pek sevdi Edíb doàrusu cím dallısıñız İM/t; Ç/t. 
659 251 İM, 293; Ç, 195. 
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252660 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ *  * -] 

1 Ben ãanırdım o perí cÀnıma cÀnÀn olacaú 

Acıyıp da şu benim derdime dermÀn olacaú 

 

2 Bilmedim àamzeleri ôÀlim ü òÿnòÀr imiş Àh661 

Úıyacaú cÀnıma bir gün bilirim úan olacaú 

 

3 O zamÀn òÿn ile Àlÿde görüp bendesini 

Etdiği ôulm ü taèaddíye peşímÀn olacaú 

 

4 Dil-i maózÿn u períşÀnıma raóm eylemedi662 

O da göñlüm gibi elbetde períşÀn olacaú 

 

5 Saña lÀyıú mı Edíb böyle şikÀyet edesiñ 

CÀnıñ ol dilbere mÀdÀm ki úurbÀn olacaú 

 

253663 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ *  * -] 

1 Yazıú oldu o perí-peykere billÀh acırım 

Bilmedi úadrini hem úadrimi eyvÀh acırım 

 

2 Úorúum oldur ki anıñ óÀli diğer-gÿn olacaú 

Çünki çıúmaz bilirim gitdiği bu rÀh acırım 

 

3 Yüreğim parçalanır híç de düşünmez ãonunu 

Acımaz óÀl-i períşÀnına ben Àh acırım 

 

4 Acımaz óÀlime zírÀ beni de kendi gibi 

Acımaz ôannediyor anı vallÀh acırım 

 

5 Úaldırıp ellerini işte duèÀ eyler Edíb 

O güle meróamet eyle amÀn AllÀh acırım 

 

 

 

 

                                                           
660 252 İM, 295; Ç, 19; AE, 2b. 
661 (2a) ôÀlim ü: ôÀlim-i AE. 
662 (4a) maózÿn u: maózÿn-ı AE. 
663 253 İM, 296; Ç, 197. 



197 

 

254664 

ŞÀkir Bey’iñ Teşrífiyle CemÀl Bey’iñ Óaúúında Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Beyim sen bir gül-i nevrestesiñ úadd-i nihÀlimsiñ 

Gözüm gördü göñül sevdi CemÀl-i bí-miåÀlimsiñ 

Menendiñ yoú güzellikde leb-i laèl-i zülÀlimsiñ 

PeríşÀn oldu óÀlim bÀèiå-i óüzn ü melÀlimsiñ 

 

  Yaúarsıñ cÀnımı hep Àteş-i èaşúıñla ôÀlimsiñ 

  VelÀkin neyleyim sevdim benim sen meh-cemÀlimsiñ 

 

2 BelÀ-yı èaşúıñ ey dilber baña yevmü’l-èaõÀb oldu 

Yıúıldı òÀnumÀnım úalmadı gitdi òarÀb oldu 

GünÀhdır etdiğiñ cevr ü cefÀ ãanma ãavÀb oldu 

Göñül nÀr-ı firÀúıñla yanıp eyvÀh kebÀb oldu 

 

Yaúarsıñ cÀnımı hep Àteş-i èaşúıñla ôÀlimsiñ 

  VelÀkin neyleyim sevdim benim sen meh-cemÀlimsiñ 

 

3 Seniñ úaşıñ gözüñ aàzıñ yüzüñ àÀyet güzeldir Àh 

Anıñçün böyle tÀ cÀn u göñülden sevmişim ey mÀh 

Yere batsın nidem sensiz cihÀnı istemem billÀh 

Baña raòm et bıraú ôulmü buña rÀøı değil AllÀh665 

 

Yaúarsıñ cÀnımı hep Àteş-i èaşúıñla ôÀlimsiñ 

  VelÀkin neyleyim sevdim benim sen meh-cemÀlimsiñ 

 

4 Kemend-i zülfüne ùaúdıñ beni ber-dÀr-ı dÀr etdiñ 

Beni dívÀne etdiñ èaúl u fikrim tÀrumÀr etdiñ 

ÚarÀrım úalmadı hicriñle ey şÿò bí-úarÀr etdiñ 

Gülerken õevú ederken hep işim Àh ile zÀr etdiñ 

 

Yaúarsıñ cÀnımı hep Àteş-i èaşúıñla ôÀlimsiñ 

  VelÀkin neyleyim sevdim benim sen meh-cemÀlimsiñ 

 

5 Saña cÀnım fedÀdır sevdiğim rÀhında úurbÀnım 

ÒarÀb-ender-òarÀbım óasretiñle luùf et arslanım 

Úuluñdur işte bilmiş ol Edíb ey nÀzlı cÀnÀnım 

Niçün bir kerre ãormazsıñ benim óÀl-i períşÀnım 

 

                                                           
664 254 İM, 297. 
665 (3d) ey: eyle İM. 
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Yaúarsıñ cÀnımı hep Àteş-i èaşúıñla ôÀlimsiñ 

  VelÀkin n’eyleyim sevdim benim sen meh-cemÀlimsiñ 

 

(Merúÿm CelÀl MÿmÀ İleyh ŞÀkir Bey’i 

úaóbelikle úatl etdiğinden işbu àazel 

çizilmişdir.) 

 

255666 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Ey dervíş açlıúdan etme şikÀyet 

Tekkeyi bekleyen çorba içermiş 

DeryÀ kenÀrında úalma nihÀyet 

Atı alan Üsküdar’ı geçermiş 

 

2 Bir insanıñ doàru özü olursa 

Óaúú’ı iåbÀt eder sözü olursa 

Kendini görecek gözü olursa 

Pirinciñ ùaşını görüp seçermiş 

 

3 Óaøret-i Peyàamber baú ne söylemiş 

ÒarÀbí de aña ímÀn eylemiş 

DünyÀ mezraèa-i Àòiret imiş 

İnsÀn ekdiğini muùlaú biçermiş 

 

256667 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Yoúdan değil vardan yoàurdu bizi 

Óaú her şeyée úÀdir óikmeti çoúdur 

“Naónü úasemnÀ”da doyurdu bizi 

O zamÀndan beri úarnımız ùoúdur 

 

2 Yazdıàı defteri düremez dersem 

Beni dergÀhından süremez dersem 

Benim gördüğümü göremez dersem 

İdrÀk etmeyene bu söz bir oúdur 

 

3 ÒarÀbíyim çıúmam ímÀn silkinden 

Yedimde sened var úudret úilkinden 

                                                           
666 255 İM, 299; Ç, 198. 
667 256 İM, 300. 
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Beni çıúarmaàa kendi mülkinden 

Óaøret-i AllÀh’ıñ úudreti yoúdur 

 

257668 

Nefes 

[4+4=8] 

1 Óaú yoluna doàru giden 

Óaøret-i SettÀr’ı bilir 

Mürşidine bíèat eden 

Aómed-i MuòtÀr’ı bilir 

 

2 Teslím edenler serini 

Terk edebildi şerini 

Kim ki bilir rehberini 

Óayder-i KerrÀr’ı bilir 

 

3 Durma bu àafletden uyan 

Úıble-i dídÀra inan 

Mürşid eteğini ùutan 

DÀmen-i ÒünkÀr’ı bilir 

 

4 Sözlerimi diñle biraz669 

Óaúú’a gerek nÀz u niyÀz 

ZÀhid eger úılsa namÀz 

Úıble o dívÀrı bilir 

 

5 Añlamadı bir nicesi 

Var bunuñ elbet hecesi 

Bir kişi mièrÀc gecesi 

Gördüğü dídÀrı bilir 

 

6 Óaú diyerekden özüñe 

èİbret ile baú yüzüñe 

æÀbit olanlar sözüne 

Verdiği iúrÀrı bilir 

 

7 Yolca bir Àdem er ise 

Bende-i peyàamber ise 

Kendisine Óaú der ise 

DÀr ile berdÀrı bilir 

                                                           
668 257 İM, 301; Ç, 198; AK2, 83. 

 (6) Ç’de yok. 
669 (4) 4. Kıta AK2’de yok. 
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8 Ámir olup da eline 

Óükm edebilse diline  

Doàru olanlar beline 

äardıàı zünnÀrı bilir 

 

 

9 Nuùú-ı ÒarÀbí’ye inan 

Deme fülÀn ibni fülÀn 

Óaúú’ı bilip èÀrif olan  

İşte bu esrÀrı bilir 
 

258670 

Beyt 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

İsmiñ gibi her Àn u zamÀn böyle óalím ol 

İmdÀd eder AllÀh saña sen úalb-i selím ol 

 

259671 

 

260672 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

ElÀ yÀ eyyühe’s-SÀmí hemÀn doldur baña cÀmı 

Büyükdür kír-i menòÿsum dayanmaz ablanıñ .mı 

 

 

                                                           
670  258 İM, 302; Ç, 200. 
671  259 İM, 303. Ç, 201. 

“Kim ki tekkenin bir köşesinde oturur, o kimse adeta Mekke’ye komşu gibidir. Her kim ki 

rakı ve şarap içer; o kişi Burak’a binmiş gibidir.” 
672 260 İM, 303; Ç, 201. 
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261673 

Bir Mevleví Dervíşine Söylenmişdir 

Beyt 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

Bu dergÀh içre fırfır fırlanıp pek çoú semÀè etdiñ 

Fırıldaú-ı İlÀhíden òaberdÀr olmadıñ gittiñ 

262674 

Bir Uzun Boylu Maóbÿba Söylenmişdir 

Beyt 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Pek çoú fırın ekmek saña lÀzım daha ùoysuñ 

Bir merdiven al yanıña çünki iri boysun 

 

263675 

Cevdet Bey’iñ DünyÀya Gelmiş Olan èİãmet NÀmında Maòdÿmuna 

Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Bir p.ç getirdi gene bu èÀleme Cevdet 

Böyle velediñ ismi ne mümkin ola èİãmet 

 

264676 

ÒÿbÀn-ı ZamÀndan äabrí Bey Óaúúında Söylenmişdir*677 

Úıùèa 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Baú yÀreleri geçdi benim aàzıma düşdü 

Bÿs etmek için beklediğim penbe yanaúlar 

BillÀhi baña cÀm-ı óayÀt-ı ebedídir 

Vuãlat gecesi emdiğim o ùatlı dudaúlar 

 

 

 

 

 

                                                           
673 261 İM, 304; Ç, 201. 
674 262 İM, 304; Ç, 201. 
675 263 İM, 304; Ç, 201. 
676 264 İM, 305; Ç, 202. 
677 * Serlevha Ç’de yok. 
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265678 

Bir TÀze Gelin Òanıma Söylenmişdir 

Beyt 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Gerdek gecesi rÿyuñuzu tellediler mi 

Ey dilber-i raènÀ úutuñu ellediler mi 

 

266679 

Bir Gece Meclis-i Meyde ÒÿbÀn-ı ZamÀndan Emín Bey’e 

Söylenmişdir 

[6+5= 11] 

1 İç bÀde-i nÀbı Emín Efendi 

İçmem deyü etme yemín efendi 

 

2 Birúaç tek parlatıp neşée-yÀb oluñ 

Durmayıñız óazín óazín efendi 

 

3 DeryÀ-yı viãÀli isúandil etme 

Bulamazsıñ dibi derin efendi 

 

4 Rast geldiğiñ yere ãaúın oùurma 

Ùutmaz olur ãoñra gerin efendi 

 

5 Bulduàuñ deliğe ãoúma Edíb ol 

Òastalanır ãoñra s.kin efendi 

 

267680 

Bir ÒÀceye Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Sen beni kendiñ gibi òÀm ãofta ãanma çünki ben 

Ôırvayı ièlÀl u ièrÀblarla teévíl eylerim 

 

 

 

 

 

                                                           
678 265 İM, 305; Ç, 202 
679 266 İM, 306; Ç, 202. 
680 267 İM, 306; Ç, 203. 
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268681 

äabrí Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

áam çekme beyim sen daha pek çoú çekilirsiñ 

Pek çoú öpülürsüñ sevilirsiñ s.kilirsiñ 

 

269682 

Seniñ Olsun (Teberrüken Yazılmışdır.) 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 èÁlemde neler varsa güzel óÀøır u àÀéib 

Reng-i seóerísiyle ãaóÀrí vü seóÀéib 

 

2 SevdÀlı terennümleri her naàme-serÀnıñ 

EşèÀr-ı dilÀrÀ-yı óazíni şuèarÀnıñ 

 

3 Rengín nefeóÀt ü naàamÀtıyla bu gülşen 

EcrÀm-ı şümÿsuyla şu úısmetgeh-i rÿşen 

 

4 SímÀbe-i meh-tÀbiş ü mehtÀb-ı mücevher 

EzhÀr-ı şafaú-manôar u esóÀr-ı müzehher 

 

5 KühsÀr seniñ meşcere deryÀ seniñ olsun 

Õevúiyle ãafÀsıyla bu dünyÀ seniñ olsun 

 

6 Olsun bu cihÀnda dilerim her ne dilerseñ 

Ancaú benim ol gel güzelim sen benim ol sen 

 

270683 

ReşÀdetli Şeyò Meómed èAlí Efendi ile Edilen Bir äoóbet Üzerine 

Söylenmiş Bir áazeldir*684 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ben vÀãıl-ı Óaú olmaàa pek çoú çalışırdım685 

CÀmièler ile tekkeleri hep dolaşırdım 

 

                                                           
681 268 İM, 307; Ç, 203. 
682 269 İM, 307; İM, 203. 
683 270 İM, 309, Ç, 204; AK2, 38a; AE, 3a.  
684  * Serlevha AK2 ve Ç’de yok; AK2’de Kalenderî başlığı bulunmaktadır. 
685  (1a) pek çoú: çoú Ç. 

 (1a) çalışırdım: ãavaşırdım İM/t. 
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2 Dínsizlik imiş bilmez idim bunca zamÀnlar686 

Beyhÿde yere dín ile ímÀnı ùaşırdım 
 

3 Girmişler idi gizli benim òÀneme buldum687 

Peyàamberi ùutdum faúaù AllÀh’ı úaçırdım 
 

4 Atmışlar idi dÿzaòa küffÀrı yanarken 

Ben şefúat edip cennete aèrÀfdan aşırdım 

 

5 Bu èilm-i ledün dersi midir söyle ÒarÀbí 

İôhÀr edemem ãorma baña ben de şaşırdım 
 

271688 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidÀ maòlÿk iseñ sen dergeh-i ÒallÀúı bul 

Oúu bu òaùù-ı siyÀhı ãoñra òaùù-ı aúı bul 
 

2 PÀk olursuñ ãanma zemzemle seni àusl etseler 

Meyle taùhír eyleyen bir sÀúí-i sím-sÀúı bul 
 

3 MÀr-ı nefsiñ zehri dökmüş díniñe ímÀnıña 

Bir ùabíb-i óÀõıúıñ ùut dÀmeniñ tiryÀúı bul 
 

4 Yarı yolda úalma cehd et Óaøret-i èÍsÀ gibi 

Menzil-i maúãÿda vÀãıl olmaàa BurÀú’ı bul 

 

5 Ey ÒarÀbí úÀf-ı vaódetde eger èanúÀ iseñ 

Meõheb-i laúlaúı terk et meõheb-i çaylaúı bul 

 

[İşbu çaylaú úuşunuñ cismiyle úanÀdlarını miåÀl 

getirerekden baèøı iòvÀna CenÀb-ı Óaøret-i 

ÒallÀú’ıñ mevcÿdiyyetini iåbÀt etmiş olduàumdan 

meõheb-i çaylaú denmişdir; Óaøret-i  AllÀh’ı 

bilmek demekdir.] 

 

272689 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 EnallÀhü deyip Ùÿr’a çıúaydı ol KelímullÀh 

Aña híç söylemezdi “len terÀní” Óaøret-i AllÀh690 

                                                           
686  (2a) zamÀnlar: zamÀndır AK2. 
687  (3a) buldum: lÀkin AE. 
688 271 İM, 310; Ç, 205; AE, 1b. (Alt kısımdaki açıklama AE’de yok.) 
689  272 İM, 311; Ç, 206, AK2, 44. (Bu manzumenin matlaı, aynı zamanda 218 numaralı 

müfrettir.) 
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2 Dem-i Cibríl’i baùn-ı Meryem’e girdikde görseydi691 

Babam yoúdur demezdi èÀleme èÍsÀ-yı RÿóullÀh 

 

3 Eger İsmÀèil’i úurbÀn deyü úatl etmiş olsaydı 

Yanardı Àteş-i Nemrÿd’a İbrÀhím ÒalílullÀh 

 

4 “Úul er-rÿóí” eger kim gelmemiş olsaydı imdÀda 

Ne söylerdi èaceb küffÀra ol şÀh-ı ResÿlullÀh 

 

5 ÒarÀbí Óaúú’ı buàdaydan ziyÀde sevmiş olsaydı 

Atılmazdı diyÀr-ı àurbete Ádem äafiyyullÀh 

 

273692 

[6+5=11] 

1 Eski óÀli ey şÿò bulamazsıñız693 

O ùatlı muóabbet bir zamÀn imiş 

Artıú baña siz yÀr olamazsıñız694 

Árøÿ-yı vuãlat bir zamÀn imiş 

 

2 Gerçi evvel meftÿn etmişdiñ beni 

èAşúıñla yaúmışdıñ cÀn ile teni 

Şimdi geçdi o óÀl unutdum seni 

İştiyÀú-ı óasret bir zamÀn imiş 

 

3 SevdÀ-yı õülfüñle der-be-der idim 

Rÿz u şeb hicriñle pür-keder idim 

Oùur amÀn gitme yavrum der idim 

O ricÀ-yı minnet bir zamÀn imiş 

 

4 EdíbÀne saña èizzet ederdim695 

Göñlüñüze göre òizmet ederdim 

AèlÀ olmañıza àayret ederdim 

O iúdÀm u àayret bir zamÀn imiş 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
690 (1) söylemezdi “len terÀní” : “len terÀní” söylemezdi AK2. 
691 (2a) Cibríl’i: Cibríl Ç. 

 
692 273 İM, 312; Ç, 206. 
693  (1a) bulamazsıñız: sen bulamazsıñ Ç 
694  (3a) siz: Ç’de yok; olamazsıñız: olamazsıñ Ç  
695  (4a) ederdim: eder idim Ç 
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274696 

[ - * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Gülşen-i rÿyuñ görelden murà-ı dil zÀr oldu hep 

Çünkü óaùù-ı èÀrız-ı gülfÀmıñız òÀr oldu hep 

 

2 Úorúarım el sürmeğe gísÿ-yı píç-À-píçiñe 

Aàzın açmış her úılıñ şimdi baña mÀr oldu hep 

 

3 Kimseler bilmezdi mÀ-beynehümÀmız õevúini 

Óayf kim esrÀrımız fÀş oldu iôhÀr oldu hep 

 

4 Ben seni sevdim deyü èÀlem beni ùaèn eyledi 

Ol sebebden eski dostlar şimdi aàyÀr oldu hep 

 

5 Gerçi evvel Òulúí’ye vaèd-i viãÀl eyler idiñ 

Etdiğiñ èahd u vefÀlar şimdi inkÀr oldu hep 

 

275697 

[ - * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Òaùù-ı rÿyuñ ey perí ÀyÀt-ı ÚuréÀn oldu hep698 

CÀn u dilden oúuyanlar ehl-i ímÀn oldu hep699 

 

2 Cism-i pÀkiñ “küntü kenz”iñ “kenz-i lÀ-yüfnÀ”sıdır 

Kim ki ímÀn etmedi billÀhi şeyùÀn oldu hep 

 

3 Úaébe’dir dergÀh-ı vÀlÀ-yı şerífiñ böyle kim 

ÁsitÀnıñda seniñ èuşşÀú úurbÀn oldu hep700 

 

4 Bilmeyenler ol “raéeytü Rabbi” emrin şüphesiz 

CÀhil ü nÀdÀn u bí-ièõÀn u óayvÀn oldu hep 

 

5 “Kellimü’n-nÀse” óadíåi mÿcibince bilmiş ol 

Ey ÒarÀbí nuùúuñuz maúbÿl-i èirfÀn oldu hep 

 

 

 

 

                                                           
696  274 İM, 313; Ç, 207. 
697 275 İM, 314; Ç, 208; AK2, 27a. 
698 (1a) òaùù-ı rÿyuñ ey perí: òaùù-ı dídÀrıñ şehÀ AK2, İM/t, Ç/t.  
699 (1b) CÀn u dilden oúuyanlar: äıdú ile teúbíl edenler İM/t, Ç/t; Oúuyup taóãíl edenler AK2, 

İM/t, Ç/t. 
700 (4b) Şol “raéeytü Rabbi”remzinden òaberdÀr olmayan AK2, İM/t, Ç/t. 
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276701 

Taãavvuf[í] Bir áazeldir*702 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ben deyre girip vermişim iúrÀr èalimallÀh 

Dört meõhebi de eyledim inkÀr èalimallÀh 

 

2 ÍmÀnımı ey ãÿfí bugün küfre değişdim 

Bu sırrı saña eylemem ıôhÀr èalimallÀh 

 

3 Gelseydi Nesímí derimi muùlaú üzerdi703 

Manãÿr da ederdi beni ber-dÀr èalimallÀh 

 

4 MihmÀn olalıdan hele cÀnımda o cÀnÀn704 

Bu Àna değin duymadı aàyÀr èalimallÀh705 

 

5 Sen beyt-i ÒarÀbí’de ÒudÀ yoú mu ãanırsıñ 

Sen görmez iseñ ben görürüm var èalimallÀh  

 

 277706 

BedÀheten Naôíre-i Ácizí 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 KÀfir olmazdıñ eger olsaydı ímÀnıñ seniñ 

ÔÀlim ü àaddÀrsıñ híç yoú mu vicdÀnıñ seniñ 

 

2 Her kime etseñ nigÀh iórÀú edersiñ muùlaúÀ 

Berú-i lÀmièden beterdir iki çeşmÀnıñ seniñ 

 

3 TÀb-ı óüsnüñ şemèe beñzetmek òaùÀdır ey perí 

Şemse àıbùa-baòş iken bu rÿ-yı raòşÀnıñ seniñ 

 

4 Ey melek-rÿ úorúarım billÿra teşbíh eyleyem 

Nÿrdan maèmÿl iken úudretle gerdÀnıñ seniñ 

 

5 Òulúí-i merd-i süòan-dÀna naôíre söylemek 

Ey ÒarÀbí epsem ol kim yoúdur èirfÀnıñ seniñ 

 

 

                                                           
701 276 İM, 315; Ç, 209; AK2, 38a. 
702  * Úalenderí: AK2. 
703 (3a) üzerdi: yüzerdi AK2. 
704 (4a) hele: beri AK2. 
705  (4b) bu Àna değin: bu vaúte híç AK2. 
706 277 İM, 318; Ç, 210. 
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278707 

èAynı ÚÀfiye ile Naôíre-i Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Sínemi delmekde ey şÿò tír-i müjgÀnıñ seniñ 

ÓÀlimi etdi diğer-gÿn derd-i hicrÀnıñ seniñ 

 

2 Òalúa rüsvÀ olduàum èaşúıñla taèyíb etme kim 

Óüsn ü Ànıñ göz görüp dil oldu òayrÀnıñ seniñ 

 

3 áıbùa eyler nev-nihÀlÀn seyr-i gülzÀr eyleseñ 

Beñzemez bir servíye serv-i òırÀmÀnıñ seniñ 

 

4 CÀn verenler ÀsitÀnıñda senin bulmaz fenÀ 

èIyd-i vaãlıñda olaydım ben de úurbÀnıñ seniñ 

 

5 Çeşme-i Àb-ı óayÀt-ı Óıør’a minnet eylemem 

Mürdeyi ióyÀ ederken laèl-i òandÀnıñ seniñ 

 

6 Ölme var ayrılma yoú söylerdiñ ammÀ neyleyim 

Çıúmadı heyhÀt doàru èahd u peymÀnıñ seniñ 

 

7 Ey ÒarÀbí yÀr derdinden şikÀyet eyleme 

Çünki derd-i yÀrdır dÀrÿ-yı dermÀnıñ seniñ 

 

279708 

TÀríò-i Gevher der-Óaúú-ı RecÀí Baba-zÀde ŞÀkir Bey 

[- * - -/ - * - - / - * - -/ - * -] 

1 Laènet olsun dehr-i dÿnuñ çarò-ı kec-devrÀnına 

Çünki õerre raòmı yoú úıymaúdadır mihmÀnına 

 

2 Herkesi bir derde eylersiñ giriftÀr ey felek 

Yuf seniñ erkÀnına devrÀnına yuf şÀnına 

 

3 Úalmasın bir úaùre Àbıñ ey Úalender Çeşmesi 

Sen de döndürdüñ civÀrıñ KerbelÀ meydÀnına 

 

4 Aàlayıñ ey Şehremíni’nde olan iòvÀnları709 

Kaóbelikle bir dení girdi bu genciñ úanına 

 

                                                           
707 278 İM, 319; Ç, 211. 
708 279 İM, 320; Ç, 212. 
709 (4a) iòvÀnları: iòvÀn Ç. 
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5 Çıúdı maèãÿmÀn Edíb tÀriò-i gevher söyledi 

Puşt CemÀl ŞÀkir Bey’iñ baú Àh úıydı cÀnına 

 

     1332 

                           -   14  Çıúdı maèãÿmÀn 

     _____ 

      1318 

 

280710 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

Çıúdı üçler söyledi tÀriòini  1321 

Mír ŞÀkir muùlaúÀ oldu şehíd             -    3 Çıúdı Üçler 

      _____ 

       1318 

281711 

[ * * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Derd-i èaşúıñla seniñ böyle óayÀtdan bezerim 

Verd-i ruòsÀrıñı yÀd eyleyip aàlar gezerim 

 

2 RÀst gelsem ser-i kÿyuñda seniñ aàyÀrı 

Úoca bir ùaşla hemÀn başını billÀh ezerim 

 

3 Firúat-i laèl-i lebiñle seniñ ey àonçe-femim 

Nideyim leyl ü nehÀr bÀde-i gül-fÀm süzerim 

 

4 CÀn nedir vuãlatım olsun saña ey şÿò fedÀ 

Emr et isterseñ eger uçúuru şimdi çözerim712 

 

5 Òulúí’yi òÀneñize daèvet ederseñ bir şeb 

S.kerim cümleñizi bir ãıraya hep dizerim 

 

282713 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey peri-peyker nedir bu óüsn ile Ànıñ seniñ 

Her gören dil-dÀde oldu vech-i tÀbÀnıñ seniñ 

 

2 Bÿs eden buldu óayÀt-ı cÀvidÀnı muùlaúÀ  

TÀze cÀn baòş eyliyor úoynunda pistÀnıñ seniñ 

                                                           
710 280, İM, 320; Ç, 212. 
711 281 İM, 321; Ç, 213. 
712 (4b) eger: Ç’de yok. 
713  282 İM, 322; Ç, 213. 
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3 Dökme gel ruòsÀrıña luùf eyle çünki óÀlimi 

Baú períşÀn eyledi õülf-i períşÀnıñ seniñ 

 

4 Ôulm ü àadrı terk et AllÀh èaşúına görmez misiñ 

Cismimi sÿrÀò sÿrÀò etdi peykÀnıñ seniñ 

 

5 ÒÀn-ı vaãlıñda ÒarÀbí  zÀrı dil-sír etmediñ 

Meróametsiz söyle gel híç yoú mu iósÀnıñ seniñ 

 

283714 

Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ÓÀline raóm etmez ey dil işte cÀnÀnıñ seniñ 

Ey gözüm beyhÿdedir bu rütbe giryÀnıñ seniñ 

 

2 Sen ki bu sevdÀ-yı õülf-i yÀrı iôhÀr eylediñ 

Òalúa maèlÿm oldu şimdi zÀr-ı pinhÀnıñ seniñ 

 

3 Baèd-ez-ín yoú derd-i cÀn-fersÀña çÀre böyle kim 

Artmada günden güne derd-i firÀvÀnıñ seniñ 

 

4 Kes ümídiñ cÀndan ey cism kim úÀnÿn-ı èaşú 

áamze-i òÿn-òÀra vÀh hedr eylemiş úanıñ seniñ 

 

5 Ey ÒarÀbí èaşú èaõÀbından òalÀã olmuş muóÀl 

Boş yere uàraşma zírÀ yoúdur imkÀnıñ seniñ 

 

284715 

Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey felek ey çarò-ı kec-devvÀr bu mu şÀnıñ seniñ 

Híç òalÀã olmaz belÀdan bunca mihmÀnıñ seniñ 

 

2 Bir iki gün besleyip ãoñra edersiñ pÀy-mÀl 

Yere geçsin mihr ü mÀhıñ necm-i raòşÀnıñ seniñ 

 

3 Neylediñ KeykÀvus’u Keyóüsrev’i İskender’i 

Nerdedir BoúrÀù u SoúrÀù u SüleymÀnıñ seniñ 

 

                                                           
714  283 İM, 323; Ç, 214. 
715 284 İM, 324; Ç, 214. 
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4 Herkesi etdiñ helÀk úanın döküp nÀ-óaú yere 

Òÿn ile Àlÿdedir elbetde dÀmÀnıñ seniñ 

 

5 Duòterim Belúís’a da úıydıñ ne yapmışdı saña 

Baú Edíb de oldu işte bend-i zindÀnıñ seniñ 

 

285716 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Baú beni … ne óÀle úoydu óüsn-i Ànıñız717 

CÀnımı yaúmaúda dÀéim Àteş-i hicrÀnıñız 

 

2 Şívelerle sen gelir oynarsıñ ammÀ òayf kim 

Çeşmime úan aàladır leyl ü nehÀr çeşmÀnıñız 

 

3 Gelse LoúmÀn derd-i cÀn-fersÀma dermÀn eylemez 

Çünki ÀmÀc etdi cismim nÀvek-i müjgÀnıñız 

 

4 İltifÀtıñla bizi şÀd eyliyorsuñ her gece 

Doàrusu inkÀr olunmaz luùf ile iósÀnıñız 

 

5 Söyle AllÀh èaşúına ey şÿò úabÿl etmez misiñ 

èIyd-ı vaãlıñda Edíb olsa siziñ úurbÀnıñız 

 
286718 

[6+5= 11] 

1 YÀ Rab sen AllÀhu èaôímü’ş-şÀnsıñ 

Her yerde her ferde maúbÿl olursuñ 

MekÀndan münezzeh bir lÀ-mekÀnsıñ 

VelÀkin her şeyée medòÿl  olursuñ 

 

2 Bu kevn ü mekÀnı sensiñ yaradan 

Cümlesi maóv olur çıúsañ aradan 

Sensiñ doàurtduran sensiñ doàuran 

ÕÀtıñ fÀèil õÀtıñ mefèÿl olursuñ719 

 

3 Doàup gelen ölüp giden bir sensiñ 

İnsÀnı óayvÀnı öldüren sensiñ 

                                                           
716 285 İM, 325; Ç, 215. 
717 (1a) Nüshalarda da “…” ile geçilmiştir. 
718 286 İM, 326; Ç, 216; AK1, 9; AK2, 3. 

AK1’de şiir başlığı Nefes’tir. Başlığın altına “vaódete daèir” şeklinde not düşülmüştür. 
719 (2d) ôÀtıñ, ôÀtıñ: kendiñ, kendiñ AK1, AK2. 
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Bu ne óikmet gene o ölen sensiñ 

Kendiñ úÀtil kendiñ maútÿl olursuñ 

 

4 “LÀ yus-elu ammÀ yefèalu” dir el-Óaú 

SuéÀl etmem lÀkin yapdıàına baú 

YÀ Rab sen kendiñi etseñ istinùÀú 

Úabaóatiñ çıúar meséÿl olursuñ 

 

5 Sensiñ ífÀ eden her cinÀyeti720 

Sensiñ úabÿl eden her reõÀleti 

Verip ÒarÀbí’ye hep úabÀóati 

Çıúarsıñ aradan mechÿl olursuñ 

 

287721 

Bir Ùaúım Reõíl Edebsiz BektÀşíler Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Kim demiş ki vÀãıl-ı RaómÀn olur BektÀşíler 

Görmedim bir ehl-i Óaú şeyùÀn olur BektÀşíler 

 

2 äÿretÀ insÀn görürsüñ ãanma insÀn anları 

äÿret-i insÀnda hep óayvÀn olur BektÀşíler 

 

3 Bí-òaberdirler şeríèatle ùaríúatden hemÀn 

Dín-i Óaú’da muùlaúÀ noúãÀn olur BektÀşíler 

 

4 Yolları rÀh-ı êalÀlet olduàundan her zamÀn 

Óaúú’a úarşı işleri èiãyÀn olur BektÀşíler 

 

5 Ey Edíb òavf et ÒudÀ’dan bunlara olma yaúın722 

Óaúú’ı idrÀk eylemez nÀdÀn olur BektÀşíler 

 

288723 

Lafôen Bir TÀríòdir 

[6+5= 11] 

1 Baú “merace’l-baóreyn yeltaúiyÀn”a 

AllÀh’ıñ emriyle çıúar dür-dÀne 

                                                           
720 (5a) ífÀ: icrÀ İM/t 

 
721 287 İM, 328; Ç, 217. 
722 (5a) et: Ç’de yok. 
723 288 İM, 329; Ç, 218. 
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2 İşte Reşíd Bey’iñ ãulb-i pÀkinden 

Bir dürr-i güheri geldi imkÀna 

 

3 Yaèní bir duòter-i pÀkíze-aòter 

İósÀn etdi MevlÀ vechi mÀhÀne 

 

4 VÀlideyni ile o ùıfla yÀ Rab 

èÖmür iósÀn eyle çıúar meydÀna 

 

5 Biñ üç yüz on yedi sÀlinde EdíbEdíb 

èAfífe äıddíúa doàdu cihÀna 

 

289724 

èÁrif Efendi’ye Söylenmişdir 

Beyt 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

“Lí-maèallÀh” sırr-ı sırrullÀhına ÀgÀh iseñ 

Eyle taèríf èÀrifi sen èÀrif-i billÀh iseñ 

 

290725 

 

Baòşí-i Vaòşí Bir MüteşÀèire BedÀhaten Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Doàrudur Baòşí StÀnbÿl’da ne çoú var èaraba 

èArabam olsa ãatardıñ verir idiñ şarÀba726 

 

2 İçme zinhÀr şarÀb çünki òarÀmdır dedi Óaú 

Rÿz-ı maóşerde fenÀ óÀlde düşersiñ èaõÀba 

 

3 Ùutacaúdır yaúañı zorla zebÀníler hep 

Seni ùorùop ederekden ùıúacaúlar dolaba 

 

4 Bunuñ aèlÀsı ise emr-i ÒudÀ’yı diñle 

Boş yere etme günÀh cehd ediñiz hep åevÀba727 

 

 

                                                           
724 289 İM, 329; Ç, 219. 
725 290 İM, 330; Ç, 219. 
726 (1b) ãatardıñ: ãatardıú Ç. 
727 (4b) åevÀba: ãavÀba İM. 
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5 Diñleme Baòşí hemÀn nuãó-ı Edíb’i aãlÀ 

Raúı iç sev güzeli iştihÀñ olsun kebÀba 

 

291728 

Nevres PÀşa’nıñ áazeline HezlÀne Bir Naôíredir*729 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Devr-i óüsnüñde baş eğmem úaóbe-i bed-nÀma ben 

SÀye-i kÿnuñda minnet eylemem híç .ma ben 
 

2 GÀh esír-i günbed eyler gÀh esír-i .m beni 

Şaşmışım bilmem ne yapsam bu y.raú-ı tÀma ben 
 

3 Eylerim ol òalveti ben kendime beytü’s-sürÿr730 

Óasret-i kÿnuñla varsam ey perí óammÀma ben 
 

4 Kír-i gümrÀhım getirdi başıma àavàaları 

Yoòsa nerden dÿş olurdum böyle úıllı .ma ben 
 

5 .mını gördüm esír oldum kemend-i vaãlıña 

Ol sebebden úalmadı param ùutuldum dÀma ben 
 

6 Úaóbeler puştlarla lÀzımdır mümÀşÀt eylemek 

Ger baña uymazsa anlar uyarım eyyÀma ben 

 

7 Kÿy-ı şehvetde ne bir .mc.ú ne bir kÿngÀh var731 

Gece gündüz uàradım vÀh derd-i iótilÀma ben 

 

8 Sürò-fÀm etmez senin kír-i kebírin ey Edíb 

Sen hemÀn gel ãoú çıúarma rÀøıyım tÀ şÀma ben 

 

292732 

Sefínemiziñ Muúannen Olan ÚırùÀsiyesi İçin Meémÿríne Gönderilen 

Teõkeredir   

Manôÿm Teõkere 

[6+5= 11] 

1 Ey NiyÀzí size niyÀz ederek 

RÀz-ı derÿnuma hem-rÀz ederek 

                                                           
728 291 İM, 331; Ç, 219. 
729 * Nevres:  RıøÀ Nevres Ç 
730 (3a) beytü’s-sürÿr: beytü’l-óazen İM/t. 
731 (7a) bir: Ç’de yok. 
732 292 İM, 333; Ç, 220. 
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2 İşte bu kÀàıdı taórír eyledim 

Óuôÿr-ı èÀlíye tesyír eyledim 

 

3 Diñleyiñ luùf edip maèrÿzÀtımı 

ÒÀú-i pÀya olan ifÀdÀtımı 

 

4 Yazılacaú resmí işlerim çoúdur 

VelÀkin bir úaùre mürekkeb yoúdur 

 

5 İèùÀsı’çün size çoú ricÀ etdim 

ÓÀlbuki her zamÀn boş gelip gitdim 

 

6 Geçen gün nihÀyet vaèd eylediñiz 

äalı günü muùlaú gel söylediñiz 

 

7 İşte emriñize etdim imtiåÀl 

èAskerle şíşeyi eyledim irsÀl 

 

8 Luùf et boş gönderme artıú şíşeyi 

Refè eyle göñlümden bu endíşeyi 

 

9 İnşÀ-AllÀh mírim èÀlí olursuñ 

èAn-úaríbi’z-zamÀn rifèat bulursuñ 

 

10 Òulÿã-ı úalb ile selÀm ederim 

DuèÀlarla òatm-ı kelÀm ederim 

 

11 Edíb bendeñizi eyleme maózÿn 

Óaôret-i Óaú sizi eylesin memnÿn 

 

[Bu tezkere üzerine istióúÀúımızdan faøla olaraú bir 

senelik el verecek úadar kÀàıd mürekkeb vesÀéire 

göndermişdir.] 

293733 

RÀh-ı HidÀyetden Ùaríú-i ëalÀlete äapmış Olanlar Óaúúında 

Söylenmişdir 

[ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Niçin siz doàru yoldan çıúdıñız ey fitne fÀsıúlar 

Şaşırdı óÀliñizden hep muóibbÀn ile èÀşıúlar 

                                                           
733 293 İM, 335; Ç, 222. 

Manzumeden önce Ç’de harflerin ebced hesabına göre degerleri verilmiştir. 
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Size laènet eder elbetde iúrÀrında ãÀdıúlar 

Òurÿc etse bugün Mehdí sizi billÀh úazıúlar 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

2 Erenler laènet etmiş bu ùaríúatdeki úallÀşa 

Anınçün cümle èÀlem nefret etmişdir úızılbaşa 

MaèÀõallÀh õínÀ etmek olur mu úız úarındÀşa 

Ne yüzle pírimizdir dersiñiz siz Óacı BektÀş’a 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

3 Ùutar birgün sizi elbetde Àhı ehl-i ímÀnıñ 

PeríşÀn etdiñiz èırøını çünki ãabí sübyÀnıñ 

FÀmilyasın elinden aldınız zÿr ile iòvÀnıñ 

Or.spularla icrÀ etdiñiz pírÀnıñ erkÀnıñ 

 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

4 Ne işler yapdıñız siz şarlaùanlıúla muóibbÀna 

VelÀkin hep edepsizlikleriñiz çıúdı meydÀna 

Boàar birgün 30-1-4-2-1+1/7-20-4 sizi deryÀ-yı hicrÀna734 

MekÀmın etdiñiz çünki fenÀ bir óÀlde keròÀne 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

5 Bulunmaz sizde bir kÀmil gelen hep fitne èallÀúlar 

Edebsizler reõíl zen-pÀre p.ştlar eski ú.lùÀúlar 

Óafíø-AllÀh reõÀletden utanmaz iki 200-30-100-1-9-200-6-1
735 

Ne díndir ne ùaríúatdir bu ne meõhepdir alçaúlar 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

 

                                                           
734 (4c) 30-1-4-2-1+1 /7-20-4 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu, “Deñiz AbdÀl” 

sözcüklerini vermektedir. 
735 (5c) 200-30-100-1-9-200-6-1 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu “Ortaúlar” 

sözcüğünü vermektedir. 
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6 Hele 1-2-1-2/4-40-8-40/10-3-5-50-1-600-200-20’nıñ yoúdur ímÀnı736 

5-10-5-2 ile 5-1-60-8-1 úaóbesiyle açdı erkÀnı737 

O meclisde idi çerviş 10-50-1-300/1-50-6-8 hem 4-40-8-40
738 

Sizi úahr eylesin AllÀh bu mu dervíşlik èunvÀnı 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

7 200-30-50-1-30-6-1/20-50-10-600-10-300 oàlu 10-30-70’ye geldi bir àaflet739 

ZinÀ olmuş iken öz òÀnesinde almadı èibret 

Or.spu etmeğe kendi fÀmilyasın eder àayret 

Ne ÇingÀne úabÿl eyler bu aóvÀli ne bir millet 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

8 ÒarÀbí kemterin aãlÀ sözünden etmeyiñ ikrÀh 

Sözüm er doàruya óaú doàruya hep doàrudur billÀh 

ÒilÀfım var ise şÀyed beni úahr eylesin AllÀh 

Ùaríú-i NÀzenín’i baú ne óÀle úoyduñuz eyvÀh 

 

Yolu erkÀnı berbÀd etdiñiz eyvÀh yazıúlar 

A d.yyÿslar a ú.lùaúlar a p.ştlar a münÀfıúlar 

 

294740 

MüstecÀbízÀde èİãmet Bey BirÀderimiziñ Teşvíúiyle Söylenmiş Bir 

áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Úadrin biliriz merd-i süòan-dÀn-ı zamÀnıñ 

ÁåÀrı bütün ãaçma ãapandır deúadanıñ 

 

 

                                                           
736 (6a) 1-2-1-2/4-40-8-40/10-3-5-50-1-600-200-20 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu 

“KeròÀneci Meómed Baba” sözcüklerini vermektedir. 
737 (6b) 5-10-5-2 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu “Behiyye” sözcüğünü; 5-1-60-8-1 

rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu ise “Aòsah” sözcüğünü vermektedir. 
738 (6c) 10-50-1-300 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu “Muóammed” sözcüğünü; 1-50-

6-8 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu “Óona(?)” sözcüğünü; 4-40-8-40 rakamlarının 

sağdan sola ebced okunuşu ise “ŞÀní” sözcüğünü vermektedir. 
739 (7a) 200-30-50-1-30-6-1/20-50-10-600-10-300 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu 

“Olanlar Şeyòi’niñ” sözcüğünü; 10-30-70 rakamlarının sağdan sola ebced okunuşu ise 

“èAlí” sözcüğünü vermektedir. 
740 294 İM, 339; Ç, 225. 
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2 RÿèyÀsı yeşil leyli úızıl faytonu Refref 

Teşbíhleri àÀyetle yamÀndır dekadanıñ 

 

3 Hem ãarı siyÀh reng-i FelÀùÿn’a baúıñ siz 

ElvÀnı da bambaşúa èayÀndır deúadanıñ 

 

4 ZinhÀr demeyiñ òalù ederek b.ú yediler kim 

Ekl eylediği arpa ãamandır deúadanıñ 

 

5 Çıúsaydı deñizden rÿó-ı bídÀrı uçardı 

DürrÀcı seríèü’d-deverÀndır deúadanıñ 

 

6 IùnÀb-ı suòan etme yeter àayrı ÒarÀbí 

Baú sözlerine hep hezeyÀndır deúadanıñ 

 

295741 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 ÁgÀh olaydı vÀèiô ÀyÀt-ı Zü’l-celÀl’e742 

Düşmezdi kürsí üzre aãlÀ bu úíl u úÀle 

 

2 Farú eylese nedir bu daèvÀ-yı küfr ü ímÀn 

Küfrün ederdi ímÀn girmezdi híç vebÀle 

 

3 Sırr-ı ãalÀt u ãavmı fehm eylemiş olaydı 

Sehv-i sücÿdu òalúı vermezdi iòtilÀle743 

 

4 Ger úıble-i óaúíúat n’olduàunu bileydi 

Yüz döndürürdü muùlaú bu úıbleden cemÀle744 

 

5 Óilmí’ye pey-rev olmaú óaddiñ midir ÒarÀbí 

Híç şeh-süvÀrı taèúíb mümkin midir ùopala 

 

296745 

MüteşÀèir RecÀéí-zÀde Òulúí Bey’e Söylenmişdir  

[* * - -/ * * - - / * * - -/ * * -] 

1 İsterim devr-i felekde baña bir yÀr olsun 

Öyle kim şÿò-ı cihÀn ôÀlim ü àaddÀr olsun 

                                                           
741 295 İM, 340; Ç, 226; AK1, 19;AK2, 9. 
742 (1a) ÀgÀh: vÀúıf: İM/t; ÀyÀt: Àyet Ç. 
743 (3b) vermezdi: ver murÀdını Ç. 
744 (4b) bu: o Ç. 
745 296 İM, 341; Ç, 227. 
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2 Her zamÀn úanımı nÀ-óaú yere döksün dursun 

Meşrebi tír-i belÀ àamzesi òÿn-òÀr olsun 

 

3 Hep àaøÿbÀne baúıp yanıma híç uàramasıñ 

Baña raóm eylemesiñ hem-demi aàyÀr olsuñ 

 

4 Beni maózÿn ederek şÀd ede düşmenlerimi 

Görmeyim luùfunu àÀyetle dil-ÀzÀr olsuñ 

 

5 Bu belÀlar bu ãafÀlar bu ezÀlar yÀ Rab 

Öyle bir kerre değil Òulúí’ye her bÀr olsun 

 

297746 

Hekím Oàlu èAlí Paşa CivÀrında èÍsÀ Úapısı’nda Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 áayb eyledim iòvÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

Híç bulmadım aúrÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

 

2 Óaúúımda neler söylediler híç biri aãlÀ 

Fehm etmedi vicdÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

 

3 Rüşdí Bey Efendi’yle Óasan Bey’den umardım 

Belki bilir èirfÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

 

4 KÀr etmedi bu Beylere ÀyÀt u aóÀdíå 

Heder eylerim ímÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

 

5 ÓüssÀm beni bu úíl ile úÀl eyledi mecbÿr 

Dört açmaàa çeşmÀnımı èÍsÀ Úapısı’nda 

 

298747 

Bu da èÍsÀ Úapısı Beylerine Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey Óasan Bey úalburuñ úaãnaàını çatlatdıñız 

Ortasından pek fenÀ óÀlde urup patlatdıñız 

 

2 Maòv olup gitdi mıãır buàday yulaf burçaú darı 

Úalmadı bir şeyé içinde òÀrice ãıçratdıñız 

 

                                                           
746 297 İM, 342; 227. 
747  298 İM, 343; Ç, 228. 
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3 Şerèe taùbíú eyleyip çoú nükteler èarø eyledim 

ÓÀlbuki siz defter-i èirfÀnımı úatlattıñız 

 

4 Atlamaz derler deve òendeúden ammÀ õÀtıñız 

Ben gibi çoú üştüre òendeúleri atlatdıñız 

 

5 ÕÀt-ı èÀlíñiz Edíb ü kÀmil ü èirfÀnsıñız 

Ey ÓüsÀmeddín niçin bu úalburu patlatdıñız 

 

299748 

èÍsÀ Úapısında MírÀå Yedi ØiyÀ Bey’e Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Gerçi muôlim yerde úaldıú şimdi ey mír-i ØiyÀ 

ÓÀlbuki biz çaròda pek çoú øiyÀlar görmüşüz 

 

2 ÕÀt-ı èÀliñiz gibi èırø ehli hem vicdÀnı pak 

Dilber-i nÀzik-edÀlar meh-liúÀlar görmüşüz 

 

3 Bezmimizde sÀúí-i gül-çehreler de var idi 

Her gece tÀ ãubóa dek õevú ü ãafÀlar görmüşüz 

 

4 Bir pula muótÀc u aç u bí-èilÀc úalmış olan 

æervet-i sÀmÀna mÀlik aàniyÀlar görmüşüz 

 

5 Böyle söylersiñ Edíb ammÀ taóaùùür eyle kim 

Çarò-ı kec-reftÀrdan óaylí belÀlar görmüşüz 

 

300749 

èÍsÀ Úapısında Tanôím Olunan VilÀdet TÀríòidir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Bugün iòvÀnımız Aómed Efendi ãulb-i pÀkinden 

CihÀna geldi bir ferzendi olduú cümlemiz òürrem 

 

2 O ùıfl-ı nÀzeníne Óaú èömürler eylesin iósÀn 

KemÀl-i èÀfíyetle vÀlideyni şÀd ola her dem 

 

3 Zekí vü fÀøıl u èallÀme-i èaãr olsun inşÀllÀh 

Aña her yerde óürmet eyleyip taèôím ede èÀlem 

 

                                                           
748  299 İM, 344; Ç, 229. 
749 300 İM, 345; Ç, 229. 
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4 Yayılsıñ èÀleme ãít ü kemÀli şöhret ü şÀnı 

İlÀhí úalmasıñ dünyÀda taósín etmedik Àdem 

 

5 EdíbÀ işte lafôen söyledim tÀríò-i mevlÿdün 

Biñ üç yüz yirmide doàdu cihÀna MuãùafÀ Ekrem 

 

301750 

Díğer 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

EdíbÀ kilk-i zerle gevherín tÀríòini yazdım 

Görüñ dünyÀya doàdu èavn-ı Óaú’la Muãùafa Ekrem (1320) 

 

302751 

èÍsÀ Úapısında KÀôım Bey’e Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

İsm-i èÀliñiz gibi ey mír KÀôım kÀôım ol 

KÀôım ol hem hÀôım ol hem òÀõim ol hem hÀõim ol 

 

303752 

Doútor Maómÿd äÀéim Bey’e Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

İsm-i èÀliñiz gibi ey mír Maómÿd äÀéim ol 

Òastalanma ölme ãaà ol èÀfiyetle dÀéim ol 

 

304753 

454 äaóifede Mesùÿr Olan Úalbur áazelinden äoñra Söylenmişdir754 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Úalburdan alıp Óaøret-i ÓüssÀm’ı öğüdsek 

Luùf etse değirmenci de diúúat ederekden 

 

2 İnceltse daúíú etse iki ùaş arasında 

äoñra anı bir de elese ince elekden 

 

3 Rüşdí Bey Efendi de buña etse neôÀret 

Muùlaú ayırırdıú ununu kirli kepekden 

                                                           
750 301 İM, 345; Ç, 230. 
751 302 İM, 346; Ç, 230. 
752 303 İM, 346; Ç, 230. 
753 304 İM, 347; Ç, 231. 
754 *454 äaóifede Mesùÿr Olan: Ç’de yok. 
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4 O óÀlde börek olmaàa şÀyeste olurdu 

Bir sofraya úonduú da bıúılmazdı yemekden 

 

5 Bu undan Edíb baúlava da yoàrulur ammÀ 

Ayrılsa kepekden geçiverseydi elekden 

 

305755 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Bir zamÀn cÀmièye devÀm ederdim 

èAúlımca ãanırdım müselmÀn oldum 

VÀèiô diñlemeğe her gÀh giderdim 

Meémÿl ederdim ki õí-ímÀn oldum 

 

2 äoñra putòÀneye eyledim devÀm 

Baúdım ki Muóammed orada imÀm 

İmÀmeyn maèãÿmÀn cümlesi tamÀm 

Eski ùÀèÀtıma peşímÀn oldum 

 

3 Gördüm ki Muóammed Dede Babadır 

Úıble kendi namÀz niyÀz añadır 

Ben de secde etdim emr-i ÒudÀ’dır 

ÒarÀbí yeniden müselmÀn oldum 

 

306756 

TÀríò-i Mevlÿdüm ile Ùaríúate İntisÀb etdiğim TÀríòi BeyÀn Eder 

Nefesdir  

 [6+5=11] 

1 Peder ü vÀlidem oldu bahÀne 

“Merace’l-baóreyni yeltaúıyÀn”a 

Biñ iki yüz altmış doúuzda kÀna 

Erişdim ôÀhiren geldim cihÀna757 

 

2 Berzaòdan úurtuldum çıúdım aradan 

On yedi yaşında doàdum anadan 

Meómed èAlí Óilmí Dede Baba’dan758 

Çok şükür óamd olsun geldim imkÀna 

                                                           
755 305 İM, 348; Ç, 231, AK2 47. 
756 306 İM, 349; Ç, 232; AK1, 6; AK2, 1. 
757 (1d) ôÀhirem erişdim geldim cihÀne AK1. 
758 (2c) Meómed èAlí Óilmí: Óilmí Meómed èAlí AK1; Meómed èAlí: AK2. 
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3 NÀmım Edíb idi ÒarÀbí oldum 

Erenlerin ayaú türÀbı oldum 

Óaúú’ın bir muúaddes kitÀbı oldum 

èAşú olsun oúuyan ehl-i èirfÀna 

 

[1317, bu nuùúu söylediğim tÀríò;  

1269, tÀríò-i mevlÿdüm;  

49, şimdiki óÀlde úırú doúuz yaşındayım;  

17, naãíb aldıàım zamÀn on yedi yaşında idim;  

32, naãíb alalı tamÀm otuz iki sene olmuşdur.] 

 

307759 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Göz yaşıñı bu bezme gelenler silegelsin 

Híç aàlamasın şÀd olaraúdan gülegelsin 

 

2 “El cinsü ile’l-cinsi yemílü” dedi ol şÀh 

Sünbül güle gül bülbüle bülbül güle gelsin 

 

3 ZÀhid ne alır meclis-i rindÀna gelirse 

Ger var ise óaddi hele gelsin hele gelsin 

 

4 Tesbíó ile seccÀdeyi terk eyler idi hep 

Bir kez görelim dÀmen-i ÒünkÀr ele gelsin 

 

5 Bu yolda òaùÀyÀnı gören varsa ÒarÀbí 

MeydÀna seniñle bile gelsin dile gelsin 

 

308760 

Óasbe’l-ÍcÀb Òulúí Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Destiñizden híç bir iş gelmez beyim tenbelsiñiz 

Başıña yoú çÀre çünki hem foêÿl hem kelsiñiz 

 

 

 

 

 

                                                           
759 307 İM, 351; Ç, 233. 
760 308 İM, 352, Ç, 234. 
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309761 

Sünbül SinÀn Óaøretleriniñ ÙÀcı Altına Yazılmaú Üzre Ùaleb Olunan 

Beyt 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Gördüğüñ bu Óaøret-i Sünbül SinÀn’ıñ tÀcıdır 

äıdú ile etmek ziyÀret müémíniñ mièrÀcıdır 

 

310762 

Telàraf Meémÿru İsmÀèíl Efendi’niñ NÀmına Maòãÿã Söylenmişdir 

[4x4= 16] 

İsmÀ ile yil beyninde èayın vÀúiè olur ise 

Nesl-i ÒalílullÀh çıúar bunu yazan bulur ise 

 

311763 

Úoca Muãùafapaşa’da Sünbül SinÀn Óaøretleri’niñ DergÀh-ı Şerífinde 

Medfÿn Telàraf Meémÿru äÀlió Bey’iñ İrtióÀline TÀríòdir 

 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Óaøret-i MonlÀ-yı Rÿm ile Velí Sünbül SinÀn 

Telàıraf meémÿru mír-i äÀlió’e versin amÀn 

 

2 Kendisi ismi gibi bir ãÀlió ü èÀbid idi 

Maàfiret eyler aña elbetde Rabb-i müsteèÀn 

 

3 Hem ùaríú-i Mevleví’ye intisÀb etmiş idi 

Yirmi beş yaşında rıólet eyledi bu nev-civÀn 

 

4 Bir teleàraf geldi sÿ-yı Àòiretden kendine 

“İrcièí” emrine etdi iútidÀ ol dem hemÀn 

 

5 İşte lafôen eyledi ùanôím Edíb tÀríòini 

TÀm biñ üç yüz yirmi üçde eyledi èazm-i cinÀn 

 

 

 

 

                                                           
761 309 İM, 352, 371 Ç, 234. 
762 310 İM, 352, Ç, 234. 
763 311 İM, 353; Ç, 234. 
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312764 

Óasbe’l-ÍcÀb AóibbÀdan Polis Ser-úomseri Aómed Óamdi Efendi’ye 

ÒiùÀben Yazılmışdır 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey úomser efendi heme Àn õevú ü ãafÀ et 

DÀrÿ-yı meyi derdiñe hem-vÀre devÀ et 

 

2 Óiddetle ãaúın híç bir işe etme teşebbüå 

“LÀ óavle velÀ úuvvete” de defè-i belÀ et 

 

3 Bir kimse fenÀ olmañıza àayret ederse 

Sen iyliğine dÀéimÀ AllÀh’a duèÀ et 

 

4 RÀóat yaşamaú ister iseñ dehr-i deníde 

DüşmÀnıñı her Àn u zamÀn medó ü åenÀ et 

 

5 Ayrılma ãaúın rÀh-ı ãadÀúatde buluñ hep 

Devlet yoluna cÀnıñı lÀzımsa fedÀ et765 

 

6 Bir kimseyi nÀ-óaú yere híç eyleme maókÿm766 

JurnÀlini hep mÿcib-i taòfíf-i cezÀ et 

 

7 DünyÀda òaùÀsız olamaz gerçi bir insÀn 

Óasbe’l-beşer etseñ de EdíbÀne òaùÀ et 

 

313767 

Naèt-ı Şeríf 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Yazıldı yÀ ResÿlallÀh ezelden nÀmıñ eflÀke 

Òafídir ehl-i işrÀke 

Buyurdu Óaøret-i AllÀh seniñ şÀnıñda “LevlÀke” 

    Bu óikmet ãıàmaz idrÀke 

 

 

                                                           
764 312 İM, 354,361 Ç, 235,241. 

Bu gazel İM, 361 ve Ç, 241’de mükerreren yazılmış ve sonuna şu not düşülmüştür. “İşbu 

àazel sehven mükerrer yazılmışdır.” Ayrıca Ç’de şu not bulunmaktadır: “Şu işÀreti àazeliñ 

baş ùarÀfına yazmaú ãÿretiyle beni íkÀø etmediğiñ için eşekliğiñe ùoyma. Yoúsa faúír dalàaya 

düşmezdim. İsimlerdeki ayrılık beni şaşırtdı. 5 Mayıs 938, SÀèatçi èÖmer Lüùfü.” 
765 (5b) devlet: millet 361 İM, 241 Ç. 
766 (6a) bir kimseyi nÀ-óaú yere: nÀ-óaú yere bir kimseyi 361 İM, 241 Ç. 
767 313 İM, 355; Ç, 236; AK1; 11, AK2, 4. 
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2 Saña ímÀn eden lÀ-şek görür her yerde AllÀh’ı 

Bu sırrıñ oldum ÀgÀhı 

Egerçi Óaúú’ı bilmekde buyurduñ “MÀ-èarefnÀke” 

   Ne òoş sed çekdiñ eşrÀke768 

 

3 Ne àaflet geldi küffÀr-ı Úureyşée yÀ NebiyyallÀh769 

O dem ki Óaøret-i AllÀh 

Buyurdu “mÀ-remeyte iõ-remeyte” atdıàıñ òÀke 

   èAdÿlar döndü òÀşÀke 

 

4 Saña düşmÀnlıú etmek isteyen müşrikleri AllÀh 

PeríşÀn eyledi her gÀh 

Gelince ãÿre-i “tebbet yedÀ” hep düşdüler bÀke 

   HirÀs u bím u ihlÀke 

 

5 Dediñ “el-faúru faórí” kendi óaúúında ne óikmetdir 

Ne òaãletdir ne devletdir770 

Tenezzül etmediñ aãlÀ cihÀnda mÀl ü emlÀke 

   Bu óayret verdi şukkÀke 

 

6 Delíliñ Cebreéíl oldu erişdiñ “úÀbe úavseyn”e 

Giren yoúdur o mÀ-beyne 

Muvaffaú olmadı híç bir nebí ol menzil-i pÀke 

   NümÀyÀndır bu derrÀke 

 

7 ÒarÀbí “küntü kenz”iñ sırrını nÀdÀna fÀş etme 

ResÿlullÀh’ı incitme 

Uzatma destiñi zinhÀr şeríèat perdesin çÀke 

   Yaúışmaz ehl-i imsÀke 

 

314771 

Meéis Liman Riyasetinde Bulunduàum äırada Kendi Óaúúımda Bi’t-

tanôím Orada Bulunan Bir Ùaúım ÓasÿdÀna Oúunmuş áazeldir 

[- - */ * - - */ * - - * / * - -] 

1 Bilmiş ol Edíb Bey seni nÀ-çÀr edecekler 

DünyÀyı Meéis’de başıña dar edecekler 

 

 

                                                           
768 (2b) çekdiñ: çekdi İM. 
769 (3a) NebiyyallÀh: ResÿlallÀh AK1, AK2. 
770 (5a) ne òaãletdir ne devletdir: ne devletdir ne òaãletdir AK1, AK2. 
771 314 İM, 356, Ç, 238. 
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2 Ne cÀmièe ne mescide gitmez imişiñ sen 

İslÀm değilsiñ deyü iòbÀr edecekler 

 

3 Yazıú saña zen-pÀre àulÀm-pÀre imişsiñ 

Bu óÀliñi hep èÀleme iôhÀr edecekler 

 

4 Her gün furuna tepsi verip de yer imişsiñ772 

Baóriyyeyi bundan da òaber-dÀr edecekler 

 

5 Gölgende Edíb yatmaú için baèøı èadÿlar 

Uràanla s.kinden seni ber-dÀr edecekler 

 

315773 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey perí bímÀrıñ oldum çeşm-i bímÀrıñ gibi 

Zerd olup rÿyum seniñ gísÿ-yı zer-tÀrıñ gibi 

 

2 Rÿz u şeb èaşúıñla giryÀn eylerim Àh oldu baú 

Çeşm-i òÿn-bÀrım daòi laèl-i şeker-bÀrıñ gibi 

 

3 Sÿzişim pervÀneler gördü taóayyür etdi kim 

Şemè-veş yanmaúda cismim şemè-i ruòsÀrıñ gibi 

 

4 KÀtib-i rÿz-ı ezel “naónü úasemnÀ”dan beri 

Úara yazmış baòtımı şol òÀl-i dídÀrıñ gibi 

 

5 Eyleme dÀrÿ-yı elùÀfıñ ÒarÀbí’den dıríà774 

Ey perí bímÀrıñ oldum çeşm-i bímÀrıñ gibi 

 

316775 

ŞÀkirdim Òulúí Bey’iñ VefÀt Eden Dostu Behiyye Òanım Ùarafından 

Kendisine ÒiùÀben TÀríòdir 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

1 Maèõÿrum èafv edersiñ ey şÿò-ı nev-civÀnım 

Óasbe’l-úader görünmem şimdi saña nihÀnım 

 

 

                                                           
772 (4a) tepsi: Ç’de yok. 
773 315 İM, 357; Ç, 238 
774 (5) İM/t, Ç/t: Gel Edíb’den eyleme dÀrÿ-yı elùÀfıñ dıríà 

Çünki ben bímÀrıñ oldum çeşm-i bímÀrıñ gibi  
775  316 İM, 358; Ç 239. 
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2 áÀyet sizi severdim ãıúışdırıp öperdim 

Bilmiş oluñ ki yavrum èaşúıñla çıúdı cÀnım 

 

3 Nerde o õevú-i èişret o ãoóbet [ü] o vuãlat 

VallÀhí òoş geçerdi õevúiñle hep zamÀnım 

 

4 AllÀh beni ayırdı Ààÿş-ı şefúatiñden 

Taúdíre var mı çÀre oldu mezÀr mekÀnım 

 

5 Luùf et beni unutma yÀd eyle baèøı baèôı 

Kesme duèÀyı benden ey yÀr-ı mihribÀnım 

 

6 Yazdı ÒarÀbí lafôen tÀríò-i irtióÀlim 

Biñ üç yüz on doúuzda göçdü Behiyye ÒÀnım 

 

317776 

ŞÀkirdim Òulúí Bey’iñ İltimÀsı Üzerine Eşek Meraúlısı Bir 

Deliúanlıya Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Göñlüm temÀyül etdi bir şÿò-ı òar-süvÀra  

Úurtulması muóÀldir geçdi başım yulara 

 

2 Deh çüş deyip eşekle geşt [ü] güzÀr eder Àh 

Híç böyle bir mürüvvet lÀyıú mıdır óimÀra 

 

3 Luùf et ãabÀ unutma benden o yÀre söyle 

IãlÀóı àayr-i úÀbil uàraşmasıñ tımÀra 

 

4 Uzun úulaàı vardır úalın y.raàı vardır 

Meyl etmesiñ èayıbdır bu deñli bunca òÀra 

 

5 Áòÿr-ı yÀre girmek vuãlat olur Edíb’e 

YÀ Rab beni òımÀr et baòş eyle ol nigÀra 

 

318777 

Vidinli Dervíş Meómed’iñ Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Ey dervíş sen sükÿt eylemiş olsañ 

ÁşikÀr etmezdiñ cehÀletiñi  

                                                           
776 317 İM, 359; Ç, 240. 
777 318 İM, 360; Ç, 241. 
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Bu sözümü benim diñlemiş olsañ 

Farú etmezdi kimse úabÀóatiñi  

 

2 Cehl-i mürekkebsiñ idrÀkiñ yoúdur 

Seniñ gibi dervíş cebimde çoúdur 

Yalan sözleriñe úarnımız ùoúdur 

Başúasına var ãat kerÀmetiñi  

 

3 Seni berbÀd etdi raúınıñ dozu 

Farú eylemez olduñ söz ile özü 

Yalıñız ÒarÀbí demez bu sözü 

Herkes bilir seniñ reõÀletiñi 

 

319778 

 

AóibbÀdan Muèammer Bey Óaúúında Söylenmişdir 

 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ey Muèammer Bey Efendi acıyıñ cÀnıñızı 

Mey-i nÀbı az için kesmeye dermÀnıñızı 

 

2 Mest-i lÀ-yaèúıl olup her söze cüréet etme 

İòtiyÀù ile gücendirmeyiñ iòvÀnıñızı 

 

3 Hele bed-mÀye olanlar ile hem-dem olma 

Evc-i aèlÀya çıúart àayret edip şÀnıñızı 

 

4 Õat-ı èÀliñizi èÀlí bilir iken herkes 

Cehd edip kendiñe güldürmeyiñ aúrÀnıñızı 

 

5 İftirÀ etme ãaúın kimseye Óaú rÀøı değil 

İctinÀb eyle yalandan bozar ímÀnıñızı  

 

6 Çünki siz şièrim için başúasınıñdır dediñiz 

Neye maóv eylediñiz kiõb ile vicdÀnıñızı 

 

7 Bendeñiz şÀèir Edíb olduàuma vÀúıf iken 

Niçin inkÀr ederek bozduñuz èirfÀnıñızı 

 

 

 

 

                                                           
778 319 İM, 362; Ç, 242. 



230 

 

320779 

YÀr-ı VefÀ-dÀrımız ŞÀèir-i Şírín-ZebÀn Óasan Òulúí Bey’e BerÀy-ı 

Laùífe Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Sözünde õerre öz yoúdur velÀkin maàz-ı ÚuréÀní 

Óasan Bey kendi èaúlınca ãanır kendi kelÀmıdır 

 

2 Bi-óaúúin eylemiş taèlím ü taóãíl laúlaúúyyÀtı 

Mükemmel cehli vardır çünki híçíyyü’l-MelÀmídir 

 

3 Ne AllÀh’a ne bir píre ne bir mürşíde baàlanmış 

Ne biz bildik ne kendisi èaceb kimiñ àulÀmıdır 

 

4 HidÀyet rÀhını bulsa ùaríú-i èÀmma gitmezdi 

Buña mÀniè olan ãad óayf kim bir r.spí .mıdır 

 

5 ÒarÀbí aàzın açdırma RecÀí-zÀde’niñ zírÀ 

Seni maàlÿb eder çan çanla híçíyyü’l-MelÀmídir 

 

321780 

MeydÀn MüteşÀèirlerinden Biriniñ äaçma äapan Bir áazeline 

Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Hicr-i yÀri èÀşıú-ı şeydÀya ãor ãorma baña 

èAşúı da Mecnÿn ile LeylÀ’ya ãor ãorma baña 

 

2 Ben cemÀlullÀhı ruéyet eyledim óaúúa’l-yaúín 

“Len terÀní” àuããasıñ MÿsÀ’ya ãor ãorma baña 

 

3 äorma beyhÿde dem-i Cibríl’i ifşÀ eylemem 

Git bu sırrı mÀder-i èÍsÀ’ya ãor ãorma baña 

 

4 Cennet içre Bü’l-beşer buàday yiyip çıúmış denir 

Sen bu buàday maddesiñ ÓavvÀ’ya ãor ãorma baña 

 

5 Nehr-i Ürdün içre taùhír etmiş İbni Meryem’i 

ZÀhidÀ bu cilveyi YaóyÀ’ya ãor ãorma baña781 

 

                                                           
779 320 İM, 363; Ç, 243. 
780 321 İM, 365; Ç, 245; AK1, 38; AK2, 24. 
781 (5b) ZÀhidÀ: ZÀhidÀn AK1, AK2. 
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6 Maàz-ı ÚuréÀn-ı celílü’ş-şÀnı benden et suéÀl 

ÔÀhirí maènÀyı bir monlÀya ãor ãorma baña782 

 

7 Ey ÒarÀbí kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀh mısıñ783 

Ben de bilmem èÀrif ü dÀnÀya ãor ãorma baña 

 

322784 

MeydÀn ŞÀèirlerinden ÒÀkí’niñ Bir áazeline Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 èAndelíbiñ úadrini gülzÀra ãor ãorma baña  

áonçeniñ de èandelíb-i zÀra ãor ãorma baña 

 

2 SÀúí-i bezm-i elest mest ü òarÀb etmiş beni 

“İnneme’l-òamr” Àyetiñ hüşyÀra ãor ãorma baña 

 

3 ZÀhidÀ sen muèciz-i şaúúu’l-úamer keyfíyyetiñ 

Bir vekíl-i Aómed-i MuòtÀra ãor ãorma baña 

 

4 Óaøret-i SelmÀn-ı PÀk ile cenÀb-ı Úanber’iñ 

Úıymetinden Óayder-i KerrÀr’a ãor ãorma baña  

 

5 èAúlım idrÀk eylemez cÀnsız dívÀrıñ seyrini 

ÓÀcı BektÀş-ı Velí ÒünkÀr’a ãor ãorma baña  

 

6 VÀúıf olmaúsa murÀdıñ “men èaref” esrÀrına 

Git “Ene’l-Óaú” söyleyen berdÀra ãor ãorma baña 

 

7 Ey ÒarÀbí söylemem “inní ene’llah” remzini  

Sen bu sırrı vÀkıf-ı esrÀra ãor ãorma bana 

 

323785 

MeydÀn MüteşÀèirlerinden Biriniñ äaçma äapan Bir áazeline 

Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ÁsíyÀb-ı her dü-èÀlem bir tecellÀdır döner 

Dest-i úudretle dem-À-dem çarò-ı kübrÀdır döner 

 

                                                           
782 (6b) ÔÀhirí: ÔÀhir-i Ç. 
783 (7a) kenz-i: küntü kenz AK1, AK2. 
784 322 İM, 366; Ç, 245; AK2, 28. 
785 323 İM, 367; Ç, 246; AK1, 39; AK2, 25. 
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2 “MÀ-èarefnÀke” buyurmuşken Muóammed MuãùafÀ 

Herkesiñ aàzında bir “lÀ” ile “illÀ”dır döner786 

 

3 ÚÀf u èanúÀdan òaber-dÀr olmayan cÀhilleriñ 

Dillerinde bir kelÀm-ı úÀf u èanúÀdır döner 

 

4 Varmayan mièrÀca bilmez “leyletü’l-isrÀ” nedir 

Ortada bir “úÀbe úavseyni ev ednÀ”dır döner 

 

5 èÁrif-i billÀh olan halletdi iôhÀr etmedi 

Sırr-ı Óaú bu nÀs içinde bir muèammÀdır döner 

 

6 Bir fırıldaú-ı İlÀhídir döneñ leyl ü nehÀr 

Bilmeyenler ôanneder bu dehr-i dünyÀdır döner787 

 

7 Ey ÒarÀbí verdiğiñ iúrÀrda dur sen dönme híç788 

Úo muèallaú kürre dönsün ãunè-ı MevlÀ’dır döner 

 

324789 

YÀr-ı VefÀ-dÀrımız ŞÀèir-i MÀhir Óasan Òulúí Bey Óaúúında 

Söylenmişdir 

[* - - -/* - - -/* - - -/* - - -] 

1 KemÀl-i èÀfiyetle Òulúí Bey èömrüñ mezíd olsun 

Temenní eylerim AllÀh’dan èıydiñ saèíd olsun 

 

2 Maãÿn etsin ÒudÀ õÀt-ı şerífiñ derd ü ÀlÀmdan 

Hemíşe her geceñ bir úadr her eyyÀmıñ èıyd olsun 

 

3 Saña baèôı èadÀvet eyleyen bed-òÀh u düşmÀnıñ790 

RehÀ-yÀb olmasın aãlÀ belÀdan nÀ-bedíd olsun 

 

4 FirÀvÀn olsun èilm ü faølıñız èallÀme-i èaãr ol 

Bütün èÀlem siziñ ÀåÀrıñızdan müstefíd olsun 

 

5 DuèÀ eyle ÒarÀbí rÿz u şeb her bir òuãÿãuñda 

Seniñ ey Òulúí yÀr u yÀveriñ Rabb-i Mecíd olsun 

 

                                                           
786 (2b) ile: ve AK1. 
787 (6b) dehr-i: dehr ü AK1. 
788 (7a) Verdiğiñ ikrÀrda dur sen dönme Edíb, İM/t, Ç/t; sen dönme híç: dönme ãaúın AK1. 
789 324 İM, 368; Ç, 247. 
790 (3a) baèø-ı: baèø u Ç. 
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325791 

Doúsan Üç Senesi Bir Muóabbet èÁleminde Óasbe’l-ícÀb Úarcı Veli 

Baba’ya Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Ey müéminler beni ziyÀret ediñ 

Yüzüm cemÀlullÀh ãıfÀt bendedir 

Dört kitÀbım yÀhÿ úırÀéat ediñ 

ÚuréÀn Zebÿr İncíl TevrÀt bendedir 

 

2 Ádem äafiyyullÀh oldum bir zamÀn 

Mÿsí KelímullÀh oldum bir zamÀn 

èÍsÀ-yı RÿóullÀh oldum bir zamÀn 

Şimdi Nÿòum geliñ necÀt bendedir 

 

3 ÒarÀbí-veş içseydiñiz bu ùasdan 

ÒalÀs olurduñuz şerr-i vesvÀsdan 

Dileğiñiz nedir Óıøır İlyÀs’dan 

Zemzem kevåer Àb-ı óayÀt bendedir 

 

326792 

ÓakkÀk-ı Şehír KÀôım Óüsni Efendi’niñ Kerímesiniñ VefÀtına DÀéir 

TÀríòdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey felek ey çarò-ı dÿn yazıúlar olsun şÀnına 

Böyle bir nev-resteniñ ãad óayf úıydıñ cÀnına 

 

2 Sinni on dörtde iken bu duòter-i pÀkízeniñ 

ÔÀlim ü àaddÀr imişsiñ nice girdiñ úÀnına 

 

3 Ebb-i èÀlísi de bir óakkÀk-ı meşhÿr õÀt idi 

Óasreti óakk etdiñ anıñ síne-i sÿzÀnına 

 

4 Maòlaãı Óüsní vü ismi Mÿsí-i ÚÀôım idi 

Aàlamaúdan baú úan indirdiñ anıñ çeşmÀnına 

 

5 äÿr-ı İsrÀfíl eder bir gün seni zír ü zeber 

Etdiğiñ àaddÀrlıú úalmaz seniñ de yanına 

 

 

                                                           
791 325 İM; 369; Ç, 248; AK2, 48. 
792 326 İM, 370; Ç, 249. 
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6 Ey ÒarÀbí sÀl biñ üç yüz yigirmi beş idi 

Vuãlat etdi FÀùıma Òayrü’n-nísÀ SübóÀn’ına 

 

327793 

Süóan-FermÀ-yı Ciğer-sÿz Óasan Òulúí- i Úarpuz Óaúúında Laùífe 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Bu belÀyÀdan seni etsin òalÀã Rabbü’l-èibÀd 

ÙÀliè-i vÀrÿnuñu luùf eyleyip etsin güşÀd 

 

2 Faãl eden yoúdur cihÀnda àıràırı daèvÀñızı 

Rüéyet eyler ÓÀkim-i muùlaú bunu yevmü’t-tenÀd 

 

3 Úaynanañ óınzíresi berd-i èacÿza beñziyor 

Kim ãoàuú yüzlü ùonuú sözlüdür eyler hep èinÀd 

 

4 Başúa çÀreñ yoú seniñ diñle Edíb’iñ pendini 

Bunlarıñ her bir sözüne eyle her dem inúiyÀd 

 

5 Başıña türlü belÀlar açmaú için ÒulúiyÀ 

Baldızıñla úaynanañ familyÀñ etmiş ittióÀd 

 

328794 

Óasbe’l-ícÀb Serseri Bir Efendi Óaúúında Söylenmişdir  

áazel Değil Hezl 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey KÀmil Efendi niye cÀhillik edersiñ 

Doàru yolu terk eyleyerek eğri gidersiñ 

 

2 Yırtılsa çaket panùolonunuñ düğmesi úopsa 

İplik bulamazsañ anı sen neyle dikersiñ 

 

3 Gizli yeriñiz varsa güzel yoú ise şÀyed 

Bir kancıú eşek bulsañ anı nerde s.kersiñ 

 

4 Bu şièr-i güher-pÀremi taúdír edemezsiñ 

Bu doàru sözü şimdi sen eğriye çekersiñ 

 

 

                                                           
793 327 İM, 371; Ç, 250 
794 328 İM, 372; Ç, 250. 
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5 KÀmil olanıñ tarlasını maóv edeceksiñ 

LÀyıú mı Edíb böyle fesÀd toòmu ekersiñ 

 

329795 

èAlipaşa’da Úadirí DergÀhında ŞeyòõÀde Müfíd Efendi Óaúúında 

Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 İnşÀ-AllÀh mürşid-i kÀmil olursuñ ey Müfíd 

èAvn-i Óaú’la olsun èÀlem èilmiñizden müstefíd 

 

2 Óaøret-i SulùÀn èAbdülúÀdir olsun yÀveriñ 

Her geceñ bir úadr her eyyÀmıñ olsun rÿz-ı èíd 

 

3 èÁrif-i billÀh olup èilm-i ledün üstÀdı ol 

Şöyle kim irşÀd için herkes saña olsun müríd 

 

4 Sen necíb ü kÀmil ü èirfÀn bir şeyòõÀdesiñ 

Kim seni taóúír ederse kendi olsun nÀ-bedíd 

 

5 Böylece eyler duèÀ ez-cÀn u dil her an Edíb 

èÁfiyetle èömrüñüz iúbÀliñiz olsun mezíd 

 

330796 

İstihzÀ Ùaríúiyle Şemsí Bey’e Gönderilen Bir áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Sizi ey mír Şemsí èÀrif-i billÀha beñzetdim 

DehÀnıñ kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀha beñzetdim 

 

2 Bu àÀmıø sırra daéir bir àazel tanôím buyurmuşsuñ 

Anınçün õÀtıñı böyle veliyyullÀha beñzetdim 

 

3 Geçen gün bendeñiz de õÀt-ı èÀlíñiz gibi böyle 

Òuùÿù-ı vech-i cÀnÀnı kelÀmullÀha beñzetdim 

 

4 “Raéeytü Rabbi” emri òÀùır-ı nÀçíze geldikde 

ÒaùÀmı fehm edip döndüm cemÀlullÀha beñzetdim 

 

5 Unutdun mu ÒarÀbí sen óadíå-i úudsíyi heyhÀt 

ÒaùÀ olmaz deseñ dildÀrı ben AllÀh’a beñzetdim 

                                                           
795 329 İM, 373; Ç, 251. 
796 330 İM, 374; Ç, 252 
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331797 

Óasbe’l-ícÀb Òulúí Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Kimseler úahr eylemez Òulúí ÒudÀ eyler seni 

Ál-i evlÀdıñla òÀneñden cüdÀ eyler seni 

 

2 ÓÀliñi eyler períşÀn rÀóatıñ selb eyleyip 

İşte böyle àarú-ı deryÀ-yı belÀ eyler seni 

 

3 Bir ùaúım bí-èÀr u bed-nÀm u reõíl alçaúlara 

Bu ne óikmetdir neden böyle fedÀ eyler seni 

 

4 TÀ temelden hedm edip nÀmÿs u èırø u èiffetiñ 

Òalúa úarşı òayf mefúÿd-ı óayÀ eyler seni 

 

5 Bí-vefÀdır Òulúí AllÀhü èaôímü’ş-şÀnımız 

Şöyle böyle birgün elbet bí-devÀ eyler seni 

 

332798 

ŞÀèir-i Bí-nemek Òulúí-i Müstehlek Dilinden Bir áazel 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Nuãó u pendiñ vÀèiôÀ ehl-i êalÀl eyler beni 

Hem àaríú-i lücce-i baór-i vebÀl eyler beni 

 

2 Çünki Firdevs ile óÿríden olan bu vaèôıñız 

İşte mehcÿr-ı cemÀl-i Õü’l-celÀl eyler beni 

 

3 Ben namÀz úılsam seniñ arúañda şÀyed ey òoca 

Bu ãalÀt ÀmÀc-ı tír-i úíl ü úÀl eyler beni 

 

4 Bir imÀma eyledim ben iútidÀ meyòÀnede 

Himmet-i pír-i muàÀn ãÀóíb-kemÀl eyler beni 

 

5 Ben ãalÀ etdim ãalÀt-ı mey-perestÀn èaşúına 

Deyr-i èaşú içre dem-À-dem Óaú BilÀl eyler beni 

 

6 Raóm eder elbet baña maóbÿb-ı òallÀú-i cihÀn 

Dü-cihÀnda nÀéil-i bezm-i viãÀl eyler beni 

 

                                                           
797 331 İM, 375; Ç, 252. 
798 332 İM, 376, Ç, 253. 
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7 “Mÿtÿ úable” sırrına Òulúí’yi maôhar eyleyen 

Ol ÒudÀ-yı bí-zevÀl bir bí-zevÀl eyler beni799 

 

333800 

Yoldan Azmış Bir Ùaúım BerrÀníler Óaúúında Söylenmiş Bir áazeldir 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

1 Ey bir ùaúım muóibler èirfÀnıñız olaydı 

Bulurduñuz ÒudÀ’yı ímÀnıñız olaydı 

 

2 Bulmaú úolay bir işdir bu başúa bir bilişdir 

Görürdüñüz cemÀliñ ceşmÀnıñız olaydı 

 

3 Erenleriñ yolundan lÀyıú mı ùaşra çıúmaú 

Çıúmazdıñız egerçi vicdÀnıñız olaydı 

 

4 èİşret için erenler dergÀha gitmek olmaz 

Úalmazdıñız bu óÀlde iõèÀnıñız olaydı 

 

5 Böyle değildir erlik lÀzım bu yolda birlik 

Olmazdı sizde benlik siyyÀnıñız olaydı 

 

6 SÀde naãíb mi almaú ôannetdiñiz bu rÀhı 

Ùarùardıñız bu lafôı mízÀnıñız olaydı 

 

7 Bu yolda òÀk olanlar vicdÀnı pÀk olanlar 

Òoşnÿd olurdu sizden erkÀnıñız olaydı 

 

8 Yoú sizde híç şeríèat böyle değil ùaríúat 

Bilirdiñiz óaúíúat SübóÀnıñız olaydı 

 

9 Òalú size laènet eyler bizden de laènet olsun 

ŞeyùÀn úaçardı sizden şeyùÀnıñız olaydı 

 

10 ErkÀn-ı píri taóúír etdirmeğe sebeb ne 

Olmazdı fÀş bu esrÀr peymÀnıñız olaydı 

 

11 Bu nuùúu söyleyen bir kemter ÒarÀbí’yi siz 

Ber-dÀr ederdiñiz Àh uràanıñız olaydı 

 

                                                           
799 (7) İM/t, Ç/t: Ey ÒarÀbí “mÿtÿ úable” sırrına maôhar eden 

Ol ÓudÀ-yı bí-zevÀl hem bí-zevÀl eyler beni  
800 333 İM, 377; Ç, 254. 
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334801 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

12 EvlÀdır aúrabÀdan bir merd-i meclis-ÀrÀ 

Úıymetde bir değildir şeòvÀrla seng-i òÀrÀ 

 

13 èAceb ríyÀyí zÀhid ÀlÀt eder mi èÀbid 

Sen deñli müslümÀndan efêÀl olur naãÀrÀ 

 

14 Mest-i mey-i êalÀlet olmaú değil èibÀdet 

“LÀ-taúrabü’ã-ãalÀte ve entümü’s-sükÀrÀ” 

 

15 VÀèiô vesÀùetiñle firdevse híç girilmez 

VallÀhi Óaú-perestÀn etmez saña mudÀrÀ 

 

16 Fısú u fücÿrla ãÿfí her menhiyÀtı işler 

Olur mu ey ÒarÀbí èuşşÀúa híç dubÀrÀ 

 

335802 

KÀfirÀne Bir áazeldir 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

1 VÀèiô şer işlemekçün şerèi eder bahÀne 

Ke-enne ictihÀdı ÚuréÀn-ı èizz ü şÀna803 

 

2 áılmÀn u óÿr u cennet ümmídi pek reõÀlet 

AllÀh’a meyl edenler meyl eylemez cinÀna 

 

3 äavm u ãalÀtı èÀdet etmek değil èibÀdet 

èİãyÀn olur bu cüréet ÒallÀú-ı “kün fe-kÀn”a 

 

4 PutòÀne Kaèbe birdir Óaú bir iki değildir 

Bir görmemek ÒudÀ’yı lÀyıú mı müslümÀna 

 

5 Óaú ile oldular Óaú bil böylece muóaúúaú 

Aç çeşmiñi güzel baú òor baúma dervíşÀna 

 

6 Dervíşlere yaúín ol AllÀh ise murÀdıñ 

MekÀnları göñüldür lÀ-raybe lÀ-mekÀne804 

 

                                                           
801 334 İM, 379; Ç, 256 
802 335 İM, 380; Ç, 256; AK1, 18; AK2, 8. 
803 (1b) èizz ü şÀna: èizzü’ş-şÀna AK2 
804 (6b) gönülleri: mekÀnları İM/t, Ç/t, AK1, AK2. 
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7 ÍmÀn u díni küfre sen àÀlibÀ değişdiñ 

Epsem ol ey ÒarÀbí söylenme kÀfirÀne 

 

336805 

èAzízim Óilmí Dedebaba Úuddise Sırruhu Óaøretleri Óaúúında 

Söylenmişdir 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

1 Gÿş eyleyiñ erenler bu başúa bir beyÀndır 

èİrfÀn olanlar añlar zírÀ sözüm èayÀndır 

 

2 AllÀh idi murÀdım leyl ü nehÀr arardım 

Derlerdi híç bulunmaz çünki o lÀ-mekÀndır 

 

3 Merd-i ÍmÀn Köyü’nde ŞÀhúulu DergÀhı’nda 

MièrÀca nÀéil oldum bir òaylice zamÀndır 

 

4 ÒÀric değildir AllÀh meévÀsıdır o dergÀh 

Meyyit giden olur óay böyle bir ÀsitÀndır 

 

5 Pír postu postnişini Óilmí Dedebaba’yı806 

Göçdü diyen olursa bil ki sözü yalandır 

 

6 Ölmez velí olanlar naãã u óadíåle åÀbit807 

Kendisi burda lÀkin gözsüzlere nihÀndır 

 

7 Áb-ı óayÀt içirdi bir şeb baña yediyle 

Ölür ãanan faúíri beyhÿde bir gümÀndır 

 

8 İrşÀdıma hemíşe çoú saèy ü óimmet etdi 

Mürşidime bu naômım işte bir armaàÀndır 

 

9 Çoú úíl u úÀl eden var bu õÀt için ÒarÀbí 

BerrÀníler de vardır yoú çÀre bu cihÀndır 

 

 

 

 

                                                           
805 336 İM, 381; Ç, 257; AK1, 16; AK2, 7. 

AK1, AK2’ de manzume eksik ve farklı kuruluştadır. AK1’de manzumenin sonuna: “èÀrif 

olanlar anlar veya èirfÀnı olan añlar olmalı; bir mıãraè eksik” notu düşülmüş. AK2’de ise 

derkenarda: noúãÀndır; şÀhbeyti yok cümlesi bulunmaktadır. 
806 (5a) Dedebaba’yı: Dedebaba’dır Ç. 
807 (6a) ölmez velí olanlar: ölmezden evvel ölmek AK1, AK2. 
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337808 

[- - * -/* - -/- - * -/* - -] 

1 Óaúú’ı bilirdi vÀèiô èiãyÀnı olmasaydı 

Fıúh u ferÀéiøinde noúsÀnı olmasaydı 

 

2 Doàru yolu bulurdu AllÀh’a úul olurdu 

ÍmÀnına musallaù şeyùÀnı olmasaydı 

 

3 Cisr-i äırÀù’ı geçmek mümkin değildi aãlÀ 

Eger küpüñ içinde úurbÀnı olmasaydı 

 

4 äavm u ãalÀtı àuslü Àb-desti terk ederdi 

Cennet[t]e óÿrí àılmÀn seyrÀnı olmasaydı 

 

5 VÀèiôleriñ dilinden herkes çıúardı dínden809 

Erenleriñ ÒarÀbí erkÀnı olmasaydı 

 

338810 

Saèatçi Óüsní-i Mey-òÀr Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Kim ki ünsiyyet eder èirfÀn ile èirfÀn olur811 

Kesb-i insÀniyyet eyler ãÀóib-i vicdÀn olur 

 

2 äÿret-i insÀnda óayvÀnlardan eyle ictinÀb 

CÀhil ü nÀdÀn ile hem-óÀl olan nÀdÀn olur 

 

3 Cehd edip insÀnı bul insÀnla düş insÀnla úalú 

MuùlaúÀ bu óÀli iórÀz eyleyen insÀn olur 

 

4 Terk edip ãavm u ãalÀtı ãıdú ile aãnÀma ùap 

Deyr-i èaşúa hep girenler nÀéil-i ímÀn olur812 

 

5 Ey ÒarÀbí dÀéimÀ rind ü òarÀbÀt zümresi 

Böyle maúbÿl-i cenÀb-ı Óaøret-i SübóÀn olur813 

                                                           
808 337 İM, 382; Ç, 258; AK1, 17; AK2, 8. 
809 (5a) dínden: díninden Ç. 
810 338, İM, 383; Ç, 259; AK2, 32. 
811 (1a) èirfÀn: iòvÀn AK2. 
812 (4) İM/t, Ç/t, AK2:  Doàruluúdan inóirÀf etme edíb ol èÀrif ol 

SÀlik-i rÀh-ı óaúíúat nÀéil-i ímÀn olur  
813 (5) İM/t, Ç/t:   Ey ÒarÀbí işte böyle zümre-i úalb-i selím 
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339814 

Müslim NÀmında Bir BerrÀní Aàzından BerÀy-ı İstihzÀ Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Gündüzlük olaraú rÿy-ı zíbÀdan 

Luùf u iósÀn eyle birkaç bÿse ver 

Unutma sözümü kimse duymadan 

Gece sÀèat beşde gel úoynuma gir 

 

2 Úaçma bizden zinhÀr olma yabÀní 

Terk eyleme aãlÀ bezm-i rindÀnı 

Aúıdalım saña rÿó-ı sulùÀní 

Sırr-ı óaúíúatiñ encÀmına er 

 

3 ÜstÀdımız Müslim suèadÀdandır  

ErvÀó aúıtmaàa ÀşinÀdandır 

Bu esrÀra vÀúıf fuøalÀdandır 

Óüsní ÒarÀbí’ye añlatdı bir bir 

 

340815 

ÓakkÀk-ı Şehír İòvÀnımızdan Óüsní-i áam-òÀr Óaúkında BerÀy-ı 

Laùífe Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Híç kimse cihÀnda úalmazdı cÀhil 

Bir kÀmil èÀlimden dersiñ alaydı 

LimÀn-ı maúãÿda olurdu vÀãıl 

Baór-i óaúíúatde yolu bulaydı 

 

2 RÀh-ı Óaúú’a zÀhid doàru giderdi 

EvlÀd-ı Resÿl’ü cÀndan severdi 

“Men èaref” sırrını idrÀk ederdi 

Eger bu keyfiyyet úolay olaydı 

 

                                                                                                                                                                     
NÀéil-i luùf-ı celíl-i Óaøret-i SübóÀn olur  

 

İşte bu nuùúu èAlí Nuùúí Baba’dır söyleyen 

Diñleyen lÀ-şek ÒarÀbí vÀãıl-ı SübóÀn olur 

 

áÀfil olma ey Edíb sen zümre-i úalb-i selím 

Böyle maúbÿl-i cenÀb-ı Óaøret-i SübóÀn olur 
814 339 İM, 384; Ç, 260. 
815 340 İM, 385; Ç, 261. 
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3 Ôannetme ÒarÀbí darılır idi 

Bir ince úıl yüz biñ yarılır idi 

Bizim şíşe muùlaú úırılır idi 

Óüsní-i mey-òÀrıñ göñlü úalaydı 

 

341816 

Saèatçi Óüsní Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Merdÿd-ı ÒudÀ’dır ehl-i riyÀdır 

Her kim ùaríúati taóúír ederse 

Óaúíúati bilmez bir budalÀdır 

Velev ki ÚuréÀn’ı tefsír ederse 

 

2 Sende bende her bir yerde vardır Óaú 

Söyleyene baúma söyledene baú 

Her iş úolay olur güç olmaz muùlaú 

Eğer AllÀh anı taúdír ederse 

 

3 Ey ÒarÀbí ben de èirfÀn olurdum 

Bir nÿr-ı cemÀle òayrÀn olurdum 

Saèatçi Óüsní’ye úurbÀn olurdum 

Göñül sÀèatini taèmír ederse 

 

342817 

İòvÀnımızdan ÓakkÀk-i Şehír Óüsní Efendi Dilinden Kendi Óaúúımda 

Söylenmişdir 

[- - * - -/ - - * - -] 

1 Ayrıldı artıú bígÀnelerden 

ÍmÀnı buldu putòÀnelerden 

Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

2 Elden bıraúdı ãavm u ãalÀtı 

Dilden çıúardı óacc u õekÀtı 

Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

3 Terk etdi díni baàlandı zünnÀr 

Pír-i muàÀna vermişdir iúrÀr 

                                                           
816 341, İM, 386; Ç, 262. 
817 342, İM, 387; Ç, 263. 
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Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

4 Küfrü yayıldı her yerde ôÀhir 

ZÀhid mi ãandıñ vallÀhi kÀfir 

Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

5 Gördüm alırken òamr ile Àb-dest 

AãnÀma ùapdı olduúda ser-mest 

Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

6 VÀèiô bu sırra olsaydı ÀgÀh 

Òoşnÿd olurdu kendinden AllÀh 

Çıúmaz ÒarÀbí meyòÀnelerden 

Ders aldı çünki mestÀnelerden 

 

7 Óüsní-i àam-òÀr olduúça mey-òÀr 

Eyler bu lafôı her laóôa tekrÀr 

Çıúmaz ÒarÀbí putòÀnelerden 

Ayrılmaz artıú rindÀnelerden 

 

343818 

Meråiyedir 

[- - * - -/ - - * - -] 

1 İslÀm olanlar nÀdÀn olur mu 

Bu óÀle rÀøí vicdÀn olur mu 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

2 Añlar bu nuùúu Óaúk’ı bulanlar 

Aàlar bu óÀle müémin olanlar 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

3 Çoú müslümÀnlar terk etdi díni 

Hedr eylediler şÀhım Óüseyn’i 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

                                                           
818 343 İM, 388; Ç, 264. 
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4 Daèvet edip de kerb ü belÀya 

Úıydılar eyvÀh ol müctebÀya 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

5 äu vermediler maèãÿm-i pÀke 

Úanı döküldü ol demde òÀke 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

6 Zeynep Sekine LeylÀ ÕelíóÀ 

FeryÀd u zÀra hep düşdü óayfÀ819 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

7 Hep ãabí ãübyÀn oldu períşÀn 

YÀrabbi bunlar naãıl müselmÀn 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

8 äad laènet olsun MervÀniyÀna 

Hep úavm-i SüfyÀn oldu bahÀne 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

9 Óüsní-i àam-òÀr gel eyle iôhÀr 

Güçdür ÒarÀbí mübhem bu esrÀr 

Ál-i Resÿl’e èiãyÀn olur mu 

EvlÀd-ı Òaydar úurbÀn olur mu 

 

344820 

ReşÀdetli èAlí Nuùúí Baba Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ -* -] 

1 Ey èAlí Nuùúí Baba èirfÀn olan ÀgÀhdır 

Kim siziñ dergÀhıñız bir èÀlí beytullÀhdır821 

 

2 ÕÀtıña èilm-i ledün üstÀdı dersem çoú değil 

Her kelÀmıñ şübhesiz maàz-ı kelÀmullÀhdır 

 

                                                           
819 (6b) hep: Ç’de yok. 
820 344 İM, 389; Ç, 266. 
821 (1b) bir : Ç’de yok. 
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3  “Men èaref” hem “noúùa-i bÀ” remziniñ ÀgÀhısıñ 

Hem dehÀnıñ kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀh’dır 

 

4 MuùlaúÀ dídÀr-ı pÀkinde olan şol òÀliñiz 

Kilk-i úudretle çekilmiş bÀ-i bismillÀhdır 

 

5 CÀn u dilden diñlemek farødır ÒarÀbí èÀcize822 

Çünki her bir nuùúuñuz ey Nutúí nuùúullÀhdır 

 

345823 

MeşÀyiò-i èUşşÀúiyye’den ReşÀdetli Emín Baba Óaøretleri Óaúúında 

Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀriå-i peyàamber-i õíşÀnsıñ ey õÀt-ı Emín 

Kim sizi irşÀda meémÿr etdi Rabbü’l-èÀlemín 

 

2 Sizde oldu müncelí sırr-ı “yedullÀh” Àyeti 

Sizdedir rÀh-ı óaúíúat sizdedir erkÀn u dín824 

 

3 ÕÀt-ı èÀlíñize bir kÀfir de bíèat eylese 

Ruéyet eyler “semme vechullÀh”ı ol óaúúa’l-yaúín 

 

4 “Men èaref” esrÀrına hem “Lí maèallÀh” remzine 

èÁrif ü vÀúıf olur şÀhid buña èarş u zemín 

 

5 Dergeh-i èuşşÀúa dÀòil ol ÒarÀbí durma híç 

“HÀõihi cennÀtü èadnin f’edòulÿhÀ òÀlidín” 

 

346825 

[4+4=8] 

1 Bir güle ben bülbül oldum826 

Bulmaàa gülzÀra geldim 

Arayıp cÀnÀnı buldum 

Almaya bÀzÀra geldim 

 

2 Cümle varımdan ferÀàat 

Eyledim dil buldu rÀóat 

                                                           
822 (5a) èÀcize: nuùúuñu Ç. 
823 345 İM, 390; Ç, 266. 
824 (2b) erkÀn u: erkÀn-ı Ç. 
825 346, İM, 391; Ç, 267; AK2, 82. 
826 (1a) bir: Ç’de yok. 
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Emrine etdim iùÀèat 

El-amÀn iúrÀra geldim 

 

3 Bir maúÀm-ı èÀlídir bu 

Ùÿr’a geldim Óaúú’a úarşı 

äıdú ile boynuma yÀ Hÿ 

Ùaúmaàa zünnÀra geldim 

 

4 CÀnı cÀnÀna verirler 

Dost cemÀlini görürler827 

Terk-i cÀn etdim erenler 

Manãÿrum berdÀra geldim 

 

5 Şerbetinden LÀ-yezÀl’iñ 

Úandı dil buldu kemÀliñ 

Óamdü-lillÀh Óaú cemÀliñ 

Görmeğe dídÀra geldim 

 

6 Úalbimiz nÿr ile doldu 

Arayıp dil-dÀrı buldu 

Bíèat etmek vÀcib oldu 

Aómed-i MuòtÀr’a geldim 

 

7 Mÿcid-i rÀh-ı şeríèat 

Mÿcib-i sırr-ı ùaríúat 

Rehber-i rÀh-ı óaúíúat 

Óayder-i KerrÀr’a geldim 

 

8 VÀriå-i sırr-ı peyÀmber828 

KÀşif-i esrÀr-ı Óayder 

Pírimiz şÀh-ı erenler 

Óaøret-i ÓünkÀr’a geldim 

 

9 Oúudum hep dört kitÀbı 

Almadım híç bir cevÀbı 

Çoú şükür şimdi ÒarÀbí 

VÀúıf-ı esrÀra geldim 

 

 

 

 

                                                           
827 (4b) cemÀlini: cemÀliñ Ç. 
828 (8a) sıır-ı: şÀh-ı AK2. 
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347829 

Üç Óüsníler Óaúúında Bir Beyttir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Ey ÒarÀbí şimdi ãabr et Óüsní-i bí-òÀr gelir 

Óüsní-i mey-òÀr giderse Óüsní-i àam-òÀr gelir 

 

 

348830 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey göñül luùf eyle dünyÀdan da uòrÀdan da geç 

Óaúú’ı isterseñ eger “lÀ”dan da “illÀ”dan da geç 

 

2 Leyletü’l-İsrÀ’da úalma menzil-i maúãÿd değil 

áayret eyle “úÀbe úavseyni ev ednÀ”dan da geç 

 

3 “MÀ-èarefnÀke” buyurmuşdur óabíb-i kibriyÀ 

Sırr-ı Óaúú’ı òalúa iòfÀdan da ifşÀdan da geç 

 

4 Yoúluàu varlıúda bul sen varlıàı yoúluúda hem 

Boş yere uàraşma esmÀdan müsemmÀdan da geç 

 

5 Ne èaõÀba úÀéil ol hem ne ãafÀya mÀéil ol831 

NÀr-ı dÿzÀòdan da geç firdevs-i aèlÀdan da geç 

 

6 Óÿr u àılmÀn ravøa-i rıêvÀnı òÀùırdan çıúar 

Eyleme terk-i edeb bu mÀl-i òülyÀdan da geç 

 

7 Ey ÒarÀbí cümleden geç söylerim ammÀ demem 

SÀúíden peymÀneden meyden de mínÀdan da geç 

 

349832 

[6+5=11] 

1 Óaú kendini òalúa bildirmek için 

İnsÀnı kendine timåÀl eyledi 

ÚuréÀn-ı nÀùıúıñ tefsíri için 

ÚuréÀn-ı ãÀmiti inzÀl eyledi 

                                                           
829 347, İM, 392; Ç, 268 
830 348 İM, 393; Ç, 268; AK2, 30. 
831 (5a) hem: sen AK2. 
832 349, İM, 394; Ç, 269; AK2, 49. 
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2 “Senüríhim ÀyÀtinÀ fi’l-ÀfÀú” 

ÚuréÀn’da buyurdu ol Rabbü’l-felÀú833 

Aç çeşmiñi kendi özüñe bir baú 

Óaú sende ãunèunu ikmÀl eyledi834 

 

3 İnsÀn kÀéinÀtda olmuş bí-bedel 

“Ve’t-tíni” sÿresi şerò etmiş güzel 

Òalúı íúÀô için òallÀk-ı ezel 

Bunca peyàÀmberler irsÀl eyledi 

 

4 ZÀhid bu esrÀra değildir ÀgÀh 

Leyle-i mièrÀcda Óaøret-i AllÀh 

Bir ãÿret-i şÀbb-ı emredde nÀgÀh 

Muóammed’e èarø-ı cemÀl eyledi 

 

5 Epsem ol uzatma sözü ÒarÀbí 

Güzel sev ãıdú ile çoúdur åevÀbı 

äÿfí şekkerallÀh nÿş-ı şarÀbı 

Saña óarÀm bize óelÀl eyledi 

 

350835 

SÀèatci Óüsní Efendi’niñ İltimÀsı Üzerine Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Her umÿruñda seniñ ey mír-i èÀlí-i CevÀd 

YÀveriñ olsun hemíşe Óaøret-i Rabbü’l-èibÀd 

 

2 Meróamet etsin şefÀèatden seni dÿr etmesin 

Óaøret-i peyàamber-i õíşÀnımız yevmü’t-tenÀd 

 

3 èÁfiyetle èömr ü iúbÀliñ füzÿn etsin ÒudÀ 

Dest-i úudret ùÀlièiñ bÀbın ede her dem küşÀd836 

 

4 æervet-i sÀmÀna mÀlik eylesin AllÀh seni 

AúrabÀ vü èÀéileñle ol dem-À-dem ber-murÀd 

 

5 İntisÀb eyle ùaríú-i Óaúú’a şerèi rehber et 

Eyleme zındıúlarıñ ùÀèÀtine híç iètiúÀd 

                                                           
833 (2b) buyurdu: buyurmuş AK2. 
834 (2) sende ãunèunu: ãunèunu sende AK2. 
835 350, İM, 395; Ç, 271 
836 (3b) ùÀlièiñ bÀbın: bÀb-ı ùÀlièiñ İM. 
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6 Bir ùaúım bed-mÀye óayvÀnlarla ülfet eyleme 

Başıñı biñ türlü derde uàratır ehl-i fesÀd 

 

7 Kizb ile èarô-ı meveddet eyleyenler çoú faúaù837 

Öyle derme çatma her aóbÀba etme iètimÀd 

 

8 Pendini gÿş et bulursañ bir edíb ü fÀøılı 

Ceróa úalúışma kelÀmıñ eyleme hergiz èinÀd 

 

9 Mümsik olma ey CevÀd ismiñ gibi ol hep cevÀd 

Hem ÒarÀbí èÀcizi òayr ile luùf et eyle yÀd 

 

351838 

ReşÀdetli Şeyò ÓÀlid Efedi’niñ İltimÀsı Üzerine Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Gösterip vechini bir şeb baña vech-i óasenim 

Doldu envÀr-i cemÀli ile beytü’l-óazenim839 

 

2 O gece etdi baña Óaøret-i AllÀh mièrÀc 

İkimiz birleşerek kendi ben oldu o benim 

 

3 LÀ-mekÀn baórine yol vermek olurdu düşvÀr 

Olmasa keştí-i göñlümde göñülden dümenim840 

 

4 Baña bu òırúa kefen kÀfí tenezzül etmem 

Doúusa Şít nebí kendi eliyle kefenim841 

 

5 Küfr-i ùÀàÿt mu ãanırsıñ sözümü ãÿfí ãaúın 

Maàz-ı ÚuréÀn-ı celíl olsa gerek her süòanım 

 

6 Oúudum èilm-i ledün dersini bi’õ-õÀt Óaú’dan 

Kenz-i esrÀr-ı ÒudÀ oldu şükür baú dehenim 

 

7 Gülşen-i sırr-ı óaúíúatde ÒarÀbí gibi ben 

Öyle bir gülbün-i Óaúú’ım ki bulunmaz dikenim 

                                                           
837 (7a) faúat: olur Ç. 
838 351 İM, 397; Ç, 272, AK1, 35; AK2, 21. 
839 (1b) cemÀli: cemÀl Ç, AK1. 

(1b) beytü’l-óazen: beyt-i óazen AK1. Bu mısra AK1 nüshasına yukarıdaki haliyle de dipnota 

alınmıştır. 
840 (3b) keştí: sen AK1. 
841 (4b) nebí: baña AK1, AK2. 
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352842 

TÀríó-i VilÀdet 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 İşte ÙÀhir Bey’iñ ãulb-i pÀkinden 

Bir úız iósÀn etdi Óaøret-i AllÀh 

 

2 Melek yavrusundan daha güzeldir 

TÀb-ı cemÀline àıbùa eyler mÀh 

 

3 VÀlideyni ile o ùıfl-ı nÀzı 

Ber-úarÀr eylesin ãıóóatde her gÀh 

 

4 TÀríò-i mevlÿduñ yazarken Edíb 

Bu ne óikmet bilmem min-ùarafillÀh 

 

5 Çıúdı úırúlar dedi tÀríò-i gevher 

Óadíce DürdÀne doàdu maşallÀh 

 

 0010 ی      

 0003 چ      

 0050 ن      

 1000 غ      

 0300 ش      

      ______ 

        1363 

   Çıúdı Úırúlar lafôı             40 

           1323 

 

353843 

Lafôan TÀríò-i VilÀdet-i Díğer 

[6+5=11] 

1 Biñbaşı ÙÀhir Bey Óaøretlerini844 

Kimse úÀdir değil medó ü åenÀya 

 

2 VicdÀnı èirfÀnı insÀniyyeti 

Úalemle yazılıp gelmez imlÀya 

                                                           
842 352, İM, 398; Ç, 273 
843 353 İM, Ç, 274. 
844 (1a) Biñbaşı: BektÀşí Ç. 
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3 ÒallÀú-ı kÀéinÀt úalbine göre 

NÀéil etdi anı luùf u èaùÀya 

 

4 Òayırlı bir duòter ãulb-i pÀkinden 

İósÀn oldu beñzer [bir] mÀh-liúÀya 

 

5 Peder ü mÀder ü dÀderi ile 

O ùıfl-ı nÀzenín melek-símÀya 

 

6 Óaú èömr ü èÀfiyet inèÀm eylesin845 

Luùf-ı ilÀhíde olsun óimÀye 

 

7 AllÀh’a maèlÿmdur riyÀ değildir 

äıdú ile teşebbüå etdim duèÀya 

 

8 Úudret ãadefinden o dürr-i yektÀ 

ÔÀhir oldu óayret verdi deryÀya 

 

9 Biñ üç yüz yirmi üç sÀlinde Edíb 

Óadíce DürdÀne geldi dünyÀya 

 

354846 

MaèÀrif-i NezÀret-i Celílesi Meclis-i Kebír ÒulefÀsından ÚaêızÀde 

èİzzetli äıdúı Bey’iñ Teélíf Etmiş Olduàu Naàme-i ŞebÀb NÀm 

Manôÿm KitÀb İçin Ùaleb Olunan Taúríødir 

[- - * -/ * - -/ - - * -/ * - -] 

1 Bir bir úıraèÀt etdim manôÿm bu bir kitÀbdır 

EbyÀt-ı maènídÀrı maúbÿl ü müstetÀbdır 

 

2 Gencíne-i õehebdir mecmÿèa-i edebdir 

Başdan başa meéÀli òaùÀ değil ãavÀbdır 847 

 

3 ÒÀşÀk-i àam göñülde híç úalmaz eyler iórÀú848 

EflÀk-i ùabè-ı èirfÀn maóãÿlü bir şihÀbdır 

 

4 Gençlikde böyle meràÿb ÀåÀra nÀéil oldu 

Bu bÀbda mír äıdúí vallÀhi kÀm-yÀbdır 

                                                           
845 (6a) inèÀm: iósÀn Ç. 
846 354, İM, 400; Ç, 275. 
847 (2b) ãavÀbdır: åevÀbdır Ç. 
848 (3a) Tenvír eder ãıraù-ı faøl u kemÀli zírÀ İM/t, Ç 
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5 Taúdír eder süòan-dÀn bu şíve-i beyÀnı 

Kim naôm-ı dil-güşÀdır èuşşÀúa òoş òiùÀbdır 

 

6 Tehzíz eder úulÿb-ı pírÀnı hem civÀnı 

Dil-sÿz bir nevÀdır bir Naàme-i ŞebÀb’dır 

 

7 Ez-cÀn u dil EdíbÀ taúríøe cüréet eyle 

Òoş Naàme-i ŞebÀb’dır maúbÿl ü müsteùÀbdır 

 

355849 

Óasbe’l-ícÀb SÀèatci Óüsní Efendi’ye Gönderilmişdir 

[6+5=11] 

1 Tesbíó çeke çeke Óüsní-i bí-òÀr 

EsmÀyı üstüne gene ãıçratdı 

DükkÀna ùoplamış bir ùaúım mey-òÀr 

Kendisini fenÀ óÀlde b.úlatdı 

 

2 Bu óÀlini kimse lÀyıú görmedi 

Niçin böyle yapar èaúlım ermedi 

Kendisinden ãorduú cevÀb vermedi 

SÀde biraz úaşla gözüñ oynadı 

 

3 Bu çocuú ÒarÀbí insÀna beñzer 

Õekídir kÀmil ü èirfÀna beñzer 

ÒazÀúati vardır LoúmÀn’a beñzer 

Pul şíşe içinde èilÀc úaynatdı 

 

356850 

Óasbe’l-ícÀb Söylenmişdir 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Luùf eyle ey úardaş aç çeşmÀnıñı 

Güzel baú sen varsıñ senden içeri 

Bu sözümle bozma sen ímÀnıñı 

Der isem ben varım benden içeri 

 

                                                           
849 355 İM, 401; Ç, 275. 
850 356, İM, 402; Ç, 276. 



253 

 

2 Öğrenmek isterseñ aãıl ismimi 

Göñül levóasına gel çiz resmimi 

äÿret-i zÀhirde görme resmimi 

Bu tenimden ten var tenden içeri 

 

3 Şeríèat ãandığıñ şeríèat değil 

Gördüğüñ ùaríúat óaúíúat değil 

Bu seniñ bildiğiñ maèrifet değil 

Ey ÒarÀbí fen var fenden içeri 

 

357851 

AllÀh èAôímü’ş-şÀn Óaøretlerini İnkÀr Eylemiş Olan CÀhil Bir 

MelÀmínıñ Fikr ü Õikrini Bi’t-taãvír BerÀy-ı Taóúír Kendisine Tesyír 

Olunan Hazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 èÁlemi òalú eyleyen AllÀh yoúdur eã-ãalÀ 

Kendiden var oldu bu eşyÀ ile èarø u semÀ 

Añladım ki bir ùabíèatden èibÀretdir ÒudÀ 

Öyle bir mechÿl olan AllÀh’a etmem ilticÀ 

 

Ben MelÀmíyim MelÀmí çekmişim “illÀ”ya “lÀ” 

ÕÀt-ı baòt-ı Úahveci Óilmí’ye etdim iútidÀ 

 

2 Òalú eden yoú kendisinden ÀşikÀr oldu cihÀn 

İşte birden türlü türlü otlar olmaúda èayÀn 

Söylemiş var Óaú deyü peyàamberÀn ammÀ yalan 

Eyledi Seyyid Muóammed Nÿrí bu sırrı beyÀn 

 

Ben MelÀmíyim MelÀmí çekmişim “illÀ”ya “lÀ” 

ÕÀt-ı baòt-ı Úahveci Óilmí’ye etdim iútidÀ 

 

3 VÀlideynim çekdi bu dünyÀda beyhÿde èaõÀb 

Etdiler çünki Ùaríú-i NÀzenín’e intisÀb 

Úaldılar “illÀ”da “lÀ”yı etmemişler híç hesÀb 

Óaúú’ı inkÀr eylerim Óaú yoú budur benden cevÀb 

 

Ben MelÀmíyim MelÀmí çekmişim “illÀ”ya “lÀ”852  

ÕÀt-ı baòt-ı Úahveci Óilmí’ye etdim iútidÀ  

 

                                                           
851 357 İM, 403; Ç, 277. 
852 (3d) Derkenarda, “MelÀmílik bu óerifiñ dediği gibi değildir.” notu düşülmüştür. 
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4 Ben ùabíèat ehliyim kendimde var çoú iútidÀr853 

İbtidÀ insÀn bir maymundan oldu ÀşikÀr 

Kendi kendinden ôuhÿra geldi dehre her ne var 

Baèøı aómaúlar inanmışlar ki var PerverdigÀr 

 

Ben MelÀmíyim MelÀmí çekmişim “illÀ”ya “lÀ” 

ÕÀt-ı baòt-ı Úahveci Óilmí’ye etdim iútidÀ 

 

5 Boş yere varsın ÒarÀbí Óaúú’a ímÀn eylesiñ 

Çünki Óaú var ôanneder bir manúafadır neylesiñ 

Var imiş AllÀh deyü beyhÿde òalúa söylesiñ 

Diñlemem ben Òulúí’yim cÀhil olanlar diñlesiñ 

 

Ben MelÀmíyim MelÀmí çekmişim “illÀ”ya “lÀ” 

ÕÀt-ı baòt-ı Úahveci Óilmí’ye etdim iútidÀ 

 

358854 

[6+5=11] 

1 VÀèiô riyÀ ile namÀz úılmazdı 

Úalb-i selim èabd-i SübóÀn olaydı 

Boynuna günÀh-ı òalúı almazdı 

VÀúıf-ı esrÀr-ı ÚuréÀn olaydı 

 

2 Bu óÀl bir èibretdir merd-i kÀmile 

Çünki vaèô eyliyor cÀhil cÀhile 

DeryÀ úadar èilmi varsa nÀfile855 

Yeterdi bir úaùre èirfÀn olaydı 

 

3 RÀh-ı êalÀletden ayaú çekerdi 

RÀh-ı óaúíúate doàru giderdi 

Ehl-i beyti cÀn u dilden severdi 

Eger kendisinde vicdÀn olaydı 

 

4 Bu sehv-i sücÿda vermezdi cevÀz856 

Ùaş duvara úarşı úılmazdı namÀz 

Úıble-i taóúíúe eylerdi niyÀz 

Göñlünde mÀye-i ímÀn olaydı 

 

 

                                                           
853 (4) Ç’de yok. 
854 358 İM, 405; Ç, 279; AK2, 46. 
855 (2c) varsa: olsa AK2. 
856 (4a) sücÿda: secdeye AK2. 
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5 EsrÀr-ı ÒudÀ’yı èayÀn ederdim 

MekÀnını size ièlÀn ederdim 

Bu sırrı ÒarÀbí beyÀn ederdim 

Eger zamÀn mekÀn iòvÀn olaydı 

 

359857 

Bezmimizde èßd Çalmaúda olan Bir İòvÀna Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

èßdunuñ naàmeleriyle beni dilşÀd eyle 

Bu yıúılmış dili AllÀh için ÀbÀd eyle 

Sazınıñ telleri üstündeki parmaúlar ile 

Beni tesóír edecek naàmeler ícÀd eyle 

 

360858 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Mecmaèü’l-baóreyne vardıàım zamÀn 

Óıør’ı bulup cÀndan àulÀmı oldum 

Ledün èilmiñ baña eyledi iósÀn 

Sırr-ı sırrullÀhıñ tamÀmı oldum 

 

2 ÓayÀt Àbıñ cÀna àıdÀ eyledim 

VÀdí-i Eymen’de duèÀ eyledim859 

Geldim ehl-i èaşúa ãalÀ eyledim 

äalÀt-ı èirfÀnıñ imÀmı oldum 

 

3 CÀn úulaàı ile sözüm diñleyiñ 

Ey èÀrifler ehl-i Óaúú’a söyleyiñ860 

Birleşerek beni ùavÀf eyleyiñ 

Çünki lÀ-mekÀnıñ maúÀmı oldum 

 

4 Her bir ùaríúatden istièfÀ etdim 

Ùaríú-i ÒudÀ’ya ilticÀ etdim 

Ey ÒarÀbí Óaúú’a iútidÀ etdim 

Şükür BektÀşiyü’l-MelÀmí oldum 

 

                                                           
857 359 İM, 406; Ç, 280. 
858 360 İM, 407; Ç, 280; AK2, 61. 
859 (2b,c) AK2’de yok. 
860 (3b) Àrifler: erenler AK2. 
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361861 

Yoldan Azmış Bir Ùaúım BerrÀníler Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Bir ùaúım berrÀníler vardır teberrÀlar gibi 

ÒÀnedÀn-ı ehl-i beyte úarşı aèdÀlar gibi 

 

2 Laènet olsun çünki bunlar ùoàru BektÀşíleri 

äoúmaú isterler maèÀõallÀh óÀyyÀlar gibi 

 

3 Úalmamış bunlarda birlik dirlik ÀdÀb-ı ùaríú 

Oldular zírÀ nebíden ayrı tersÀlar gibi 

 

4 Döndüler rÀh-ı óaúíúatden êalÀlet rÀhına 

Etdiler “illÀ”yı inkÀr fırúa-i “lÀ”lar gibi 

 

5 Bunlarıñ meclislerinde Óaúú’a dÀèir yoú kelÀm 

Baàrışırlar bir yere geldikde úurbalar gibi 

 

6 èIyş u èişretle bulunmazken ÒudÀ-yı Lem-yezel 

Doldururlar içleriñ èişretle úırbalar gibi 

 

7 Mest olup terk-i edeb etmekdedirler her zamÀn 

Olduàu yerde sızarlar ãanki mevtÀlar gibi 

 

8 Ùaş atan bizden demişler atdıran bizden değil 

İşte bunlar oldular bígÀne rüsvÀlar gibi 

 

9 Ey ÒarÀbí baú şu berrÀníleriñ aóvÀline 

Úürd çalar çingÀne oynar oldu óavrÀlar gibi 

 

362862 

ŞÀh-ı VelÀyet èAlí KeremallÀhu Vecheh Óaøretlerini ÒÀlıú-ı KÀéinÀt 

Ôanneden Baèøı BerrÀnílere ÒiùÀben Söylenmiş Nefesdir 

[6+5=11] 

1 Nÿr-ı nübüvvete olunca ÀgÀh863 

èAlí Muóammed’e ímÀn eyledi 

Anıñçün cenÀb-ı Óaøret-i AllÀh 

èAlí’ye velÀyet iósÀn eyledi 

                                                           
861 361 İM, 408; Ç, 281. 
862 362 İM, 409; Ç, 283; AK2. 
863 (1a) nübüvvete: nübüvvetden AK2. 
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2 Nübüvvetsiz aãlÀ velÀyet olmaz864 

VelÀyetsiz daòi nübüvvet olmaz865 

Óaúú’ı elden bıraúmaú óaúíúat olmaz 

Bunu bilmeyenler ziyÀn eyledi 

 

3 Luùf-ı Óaú’la Ahmed bir peyàamberdir 

SÀye-i Aómed’e velí Óayder’dir 

Bunları òalú eden AllÀh ekberdir 

Her bir velí böyle beyÀn eyledi 

 

4 Gerçi her şeyé Óaú’dır bil muóaúúaúdır 

èAlí Óaú’dır faúaù maólÿú-ı Óaú’dır 

èAlí’ye ÒÀliú u Óaúú-ı muùlaúdır 

Diyenler beyhÿde gümÀn eyledi 

 

5 Nebí Velí Óaúú’a óayrÀn olmuşdur866 

Cümlesi vÀãıl-ı SübóÀn olmuşdur 

Óaú sende ÒarÀbí pinhÀn olmuşdur 

CemÀlini senden èayÀn eyledi 

 

363867 

ÓakkÀk Óüsní KÀôım Efendi’niñ Teşvíúiyle Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Şerè-i şeríf inkÀr olunmaz ammÀ 

Şeríèat var şeríèatden içeri 

Ùaríúatsiz AllÀh bulunmaz ammÀ868 

Ùaríúat var ùaríúatden içeri 

 

2 Gördüğüñ şeríèat şeríèat değil 

Gitdiğiñ ùaríúat ùaríúat değil 

Óaúíúat ãandıàıñ óaúíúat değil 

Óaúíúat var óaúíúatden içeri 

 

3 Vech-i ÒarÀbí’ye gel eyle diúúat 

Óaúú’ıñ cemÀlini eylersiñ rüéyet 

äade Óaú var demek değil maèrifet 

Maèrifet var maèrifetden içeri 

                                                           
864 (2a) nübüvvetsiz aãla velÀyet: velÀyetsiz aãla nübüvvet AK2. 
865 (2b) velÀyetsiz daòi nübüvvet: nübüvvetsiz daói velÀyet AK2. 
866 (5a) nebí Velí: velí nebi AK2. 
867 363 İM, 410; Ç, 284; AK2, 53. 
868 (1c) Ùaríúatsiz: ùaríúatle AK2. 
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364869 

AòlÀúsız Bir MüteşÀèiriñ Óaúúında Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 A KÀôım gerçi sen bir şÿò-ı müsteånÀya beñzersiñ   

Faúaù baúsañ yine bir dilber-i raènÀya beñzersiñ   

 

2 ViãÀliñ ùatlılardan ùatlıdır úaymaúlıdır zírÀ 

Yapanlardan işitdim ki güzel óelvÀya beñzersiñ  

 

3 MefÀèílün mefÀèílün olursa vezni bir şièriñ 

Anı taúùíè ederken şÀèir-i dÀnÀya beñzersiñ   

 

4 İşitse àışş olur FÀrÀbí nevóÀt ü maúÀmÀtıñ 

äadÀñız pek óazíndir çatlamış sÿrnÀya beñzersiñ   

 

5 Bizi óayretde úoyduñ hep anañ maèlÿm babañ mechÿl 

Beyim bu bÀbda lÀ-teşbíh sen èÍsÀ’ya beñzersiñ   

 

6 Seniñ óÀliñde p.ştluú var .rospuluú da meşhÿrdur 

Şaşırdıú úız mısıñ oàlan mısıñ òunåÀya beñzersiñ   

 

7 Daha çoú óÀlleriñ vardır ki teévíl etmek isterdim 

Velí teévíle çÀre bulmadım ôırvÀya beñzersiñ   

 

8 Seniñ aóvÀliñe dünyÀda kimse olmamış vÀúıf 

MiåÀliñ híç bulunmaz doàrusu kimyÀya beñzersiñ   

 

9 EdíbÀ gel edíbÀne àazel yaz úudretiñ varsa 

Bu ãaçma sözlerinle cÀhil ü şeydÀya beñzersiñ   

 

365870 

Bu Daòi Merúÿm Bey Óaúúındadır 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Bu heyèetle beyim sen ùıbúı bir òaydÿda beñzersiñ   

Yüzüñde nÿr-ı ímÀn úalmamış Nemrÿd’a beñzersiñ   

 

2 èAzÀzil şeyùÀnet senden mi taóãíl eylemiş bilmem 

KemÀl-i mefsedetle óÀce-i merdÿda beñzersiñ   

                                                           
869 364 İM, 411; Ç, 285. 
870 365 İM, 412; Ç, 286. 
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3 BelÀya uàradırsıñ herkesi yatdıúca úalúdıúca 

MaèÀõallÀh senden Àlet-i maèhÿda beñzersiñ 

 

4 Meger sen masúaù-ı reésiñde sÀcid olmadıñ beyte 

Bu bÀbda şüphemiz var Mekke’den maùrÿda beñzersiñ 

 

5 Vücÿd-ı nekbet-Àlÿduñla òalúa úarşı dünyÀda 

Dıraòt-ı bí-ber ü bí-sÀye vü bí-sÿda beñzersiñ  

 

6 Úarışdırmaúdasıñ her bir b.úu hem dürlü b.ú yersiñ 

Keneflerde necÀsetde yaşar bir dÿda beñzersiñ 

 

7 ÒarÀbí híç nefes aldırmadıñ KÀôım Bey’e zírÀ 

Ùaúıldıñ boàzına sen çünki òÀm armÿda beñzersiñ871 

 

366872 

Bu Daòi Merúÿm Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - - / * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 KÀôımÀ ben seniñ efèÀliñi taóúíú etdim 

Defter-i óÀliñi başdan başa tedúíú etdim 

 

2 Gerçi evvelce inanmaz idim amma şimdi 

Óaúkıñızda denilen sözleri taãdíú etdim 

 

3 ÓarekÀtıñ beni óayretde bıraúdı eyvÀh 

Yazıú oldu dil-i ÀvÀreyi taøyíú etdim 

 

4 Üç gün evvel yazacaúdım size ben bu àazeli 

Vaút-i merhÿnu olan bir güne taèlíú etdim 

 

5 Bozduñuz vÀh aramızdaki nikÀó-ı èaşúı873 

Üç ùalÀú şarù ile artıú sizi taùlíú etdim 

 

6 Alıñız mehr-i muèaccelle müéeccel bu àazel874 

BaèdemÀ böylece benden seni tefríú etdim 

 

 

                                                           
871 (7b) boàzına: aàzına Ç. 
872 366 İM, 413; Ç, 286. 
873 (5) Ç’de yok 
874 (6a) àazel: àazeli Ç. 
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7 Òayf kim fÀøıl u èirfÀn u Edíb olmañıza 

Cehd ü àayret ederek bíhüde teşvíú etdim 

 

367875 

Faúírden EdebiyyÀt ve FÀrisí Dersine DevÀm Eden ŞÀkirdÀnıma 

BerÀy-ı Laùífe Kendi Óaúúımda Söylemiş Olduàum Bir Hezldir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * - ] 

1 Mír KÀôım gibi ben şÀèir-i mÀhir değilim 

Lafô-ı mÀhir hele dursun daha şÀèir değilim 

 

2 Kendi óÀlimde beni terk ediñiz luùf ediñiz 

Her söze çünki cevÀb vermeğe úÀdir değilim 

 

3 Cehlime muèterifim èafv ediñiz bendeñizi 

NÀôım-ı şièr olanıñ naômına nÀôır değilim 

 

4 MÀderim var pederim orùa[da] yoú pür-kederim876 

Kimse bilmez benim aóvÀlimi bÀhir değilim 

 

5 İsmimiz gerçi Edíb’dir faúaù ÀdÀbım yoú 

Daha doàrusu ise ùayyib ü ùÀhir değilim 

 

368877 

MaèÀrif NeôÀreti Meclis-i Kebír ÒulefÀsından Kesriyeli äıdúı 

Efendi’ye Naôíredir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Baèøı èÀúil õÀtlar var óÀlleri şeydÀ gibi 

Baèøı şeydÀlar da vardır èÀrif ü dÀnÀ gibi 

 

2 Farú u temyíz eylemek bu óÀli pek düşvÀrdır 

Çünki ãÿret sírete uymaz yem ü ãaórÀ gibi 

 

3 Biz neler gördük neler çekdik bu miónet-òÀnede 

GÀhi dolduú geh boşandıú sÀàar u ãahbÀ gibi 

 

4 Gerçi çoú òÿbÀn ile hem-bezm-i èişret olmuşuz 

Görmedik bu sÀúí-i sím-sÀú-ı bezm-ÀrÀ gibi 

                                                           
875 367 İM, 415; Ç, 287. 
876 (4) Ç’de yok. 
877 368 İM, 416; Ç, 288. 
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5 İótirÀz et herkesi dost ãanma zinhÀr ey Edíb 

Etme cüréet her söze lÀ-úayd u bí-pervÀ gibi 

 
369878 

Óasbe’l-ícÀb Söylenmiş Taòúír-Àmíz Bir áazeldir 

[5+5=10] 

1 Ey mír-i äıdúı girme vebÀle 

Luùf et nihÀyet ver úíl ü úÀle879 

Úalúışma zinhÀr sen intihÀle 

Gülmekde çünki herkes bu óÀle 

 
2 Maèlÿmuñuzdur şÀèir değilsiñ 

Naôm u neåirde mÀhir değilsiñ 

Bizce de maèlÿm úÀdir değilsiñ 

Yeltenme bÀri bu irticÀle 

 
3 èÁlemde cehliñ olmuş nümÀyÀn 

Taãdíú eder hep ehl-i süòan-dÀn 

Var ise óaddiñ gel işte meydÀn 

Etme teşebbüå híç infièÀle 

 
4 Terk et ÒarÀbí beyhÿde úÀli 

ÒÀm soòtadır o yoúdur kemÀli 

Mestÿr olurdu her intihÀli 

ŞÀyet ãıàaydı mızraú çuvala 

 
370880 

Óasbe’l-ícÀb Müneúúıd Bey’e Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

áam yeme ger şeş cihetden àam saña etse hücÿm 

Óıfô eder elbet cenÀb-ı Óaøret-i MonlÀ-yı Rÿm 

 

 

 

 

 

                                                           
878 369 İM, 417; Ç, 289. 
879 (1b) ver: ver bu Ç. 
880 370 İM, 418; Ç, 290. 
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371881 

CÀhil ü Mutaèaããıb Bir äarıúlıya Yazılıp Verilmişdir 

áazel YÀòud Hezl 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * - ] 

1 Bir èAcem vÀèiôi kürsíye çıúıp baú ne demiş882 

Rÿze-dÀrÀn-ı àam-ı èaşúa oruç olmaz imiş 

 

2 Sen eger ister iseñ aúşama dek aç úalıver 

Mülóide fÀéidesi var mı yemiş yÀ yememiş 

 

3 Óaú-perest olması bir müémine elzem yÀ óÿ 

Oúu ÚuréÀn’ı hemÀn emr-i ilÀhí bu imiş 

 

4 Eylediñ õevúiñe sen şehr-i ãıyÀmı Àlet 

Seni firdevs ü cinÀna götürür mü bu gidiş 

 

5 Her s.kiş başına bir köşk verecekmiş deyü Óaú 

Laènet olsun saña híç durma hemÀn böyle s.kiş 

 

 

372883 

Óasbe’l-ícÀb ve BerÀy-ı Laùífe Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * - - -/ * * -] 

1 Luùfen ey mírim efendim bize teşríf ediñiz 

Şiddet-i èaşú-ı firÀvanımı taòfíf ediñiz 

 

2 Dil-i vírÀn u períşÀnı berÀy-ı taèmír 

Sizi bÿs etmeyi bi’õ-õÀt baña teklíf ediñiz 

 

3 Getiriñ aàzıma doàru açaraú síneñizi 

Bÿseler luùf ederekden beni talùíf ediñiz 

 

4 Çalàıya bir lira meyòÀneciye elli àuruş 

Meykede maãrafını bir daha taèríf ediñiz 

 

 

                                                           
881 371 İM, 419; Ç, 290. 
882 (1a) Bir óadíåinde Muóammed a òocam baú ne demiş İM/t, Ç.  
883 372 İM, 420; Ç, 290. 
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5 Size dört gözle Edíb muntaôır olmuş mírim 

Durmayıñ híçèacele nezdime teşríf ediñiz 

 

373884 

İósÀn ve Cevdet Beyler Óaúúındadır 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey fırıldaúlar beni siz dün gece çok andıñız 

ÓÀliñizden baòå edip hep derdiñizle yandıñız 

 

2 Çoú fırıldaú döndürüp òayli muóabbet etdiñiz 

Beyniñizde söylenen her bir kelÀma úandıñız 

 

3 Nÿş-ı ãahbÀ-yı meveddetle olunca neşée-yÀb 

İştihÀ ile ùaèÀm-ı vaãla loúma bandıñız 

 

4 Ben de vardım bezmiñizde siz beni görmediñiz 

Kendiñizden õÀtımı heyhÀt ayrı ãandıñız 

 

5 Óaúú’a maèlÿmdur úulaàımla işitdim diñledim 

Siz ÒarÀbí èÀciz ü bí-çÀreyi çoú andıñız 

 

374885 

Óasbe’l-ícÀb Esèad Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * - - -/ * * -] 

1 Mír Esèad dediler fikrini taòríb etmiş 

Kendi èaúlınca yalanlar bize tertíb etmiş 

 

2 Biz Müneúúid Bey ile LÀleli’ye inmiş idik 

Ayrılıp ãoñra bizi gizlice taèúíb etmiş 

 

3 Sevú eden var anı elbetde bu taèúíbe dedim 

Dediler kendisi bu òudèayı taãvíb etmiş 

 

4 Bu denÀéet bu reõÀlet aña maóãÿã dediler886 

Cümle iòvÀn gücenip óÀlini taèyíb etmiş 

 

 

                                                           
884 373 İM, 421; Ç, 291. 
885 374 İM, 422; Ç, 292. 
886 (4a) aña: oña Ç. 
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5 Mír İósÀn da èArabca ana söğmüş ãaymış 

Türkçeyi àayb ederek şetmini taèríb etmiş 

 

6 Hele äıdúí Bey ile Óüsní Efendi úızaraú 

Bezmimizden anı ùard etmeği tensíb etmiş 

 

7 Bu úadar kÀfí bunu èÀrif olanlar añlar 

Bu àazelcikle Edíb Esèad’ı teédíb etmiş 

 

375887 

İstihzÀ Ùaríúiyle İósÀn Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -]  

1 Müneúúid Bey benim ÀåÀrımı tenkíde úalúışmış 

áazel yazmaú òuãÿãunda beni taúlíde úalúışmış 

 

2 Bu aóvÀli cenÀb-ı mír äıdúí’dan suèÀl etdim 

Dedi ãaçma ãapan baèøı eåer tesvíde úalúışmış 

 

3 Dedim yazıúlar olsun vÀh èabeåle iştiàÀl etmiş 

Bu minvÀl üzre kendi cehlini tezyíde úalúışmış 

 

4 Beni bir sÀéil-i iósÀn u luùfu olduàum ãanmış 

Der-i vÀlÀ-yı vaãlından hemÀn tebèíde úalúışmış 

 

5 CenÀb-ı mír Esèad mír Remzí eylemiş teşvíú 

Muóabbet Àteşin ıùfÀ edip tebríde úalúışmış 

 

6 Gene nÀdim olup merd-i süòan-dÀn olduàum söyler 

KitÀb-ı müsteùÀb-ı göñlümü teclíde úalúışmış 

 

7 ÒarÀbí maòlaãı kendisine òoş gelmemiş ôannım 

Benim bu eski nÀm u şÀnımı tecdíde úalúışmış  

 

8 Edíb rüéyÀda çeşmÀnından öpmek istemiş amma 

ÒudÀ óayr eylesin olmaz deyip tehdíde úalúışmış 

 

 

 

 

 

 

                                                           
887 375 İM, 423; Ç, 293. 
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376888 

MaèÀrif NeôÀreti Meclis-i Kebír ÒulefÀsından äıdúı Bey Óaúúındadır 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Mír äıdúí-i süòan-dÀn fÀøıl u èallÀmedir 

Pek mükemmel cübbesi var ãÀóib-i èammÀmedir 

 

2 Naôm u neåri dil-güşÀdır kendisi niórírdir 

Menbaè-ı èilm ü hünerdir hem ãarír-i òÀmedir 

 

3 Maàz-ı óikmetden èibÀretdir kelÀmı äıdúı’nıñ 

Meyli hep ciddiyyete ãanma òayÀl u òÀmadır 

 

4 Muttaúídir híç mey ü maóbÿba yoúdur raàbeti 

Zen-perestÀna modeldir iştihÀsı .madır 

 

5 Bir òarı yefèallemiş rüéyÀda olmuş iòtilÀm 

äıdúı'nıñ şimdi EdíbÀ niyyeti óammÀmadır 

 

377889 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 VÀèiôÀ gel úaçma böyle òÀne-i òammÀrdan890 

Öğren èilmullÀhı anda zümre-i meyòÀrdan 

 

2 Vaèô ederken kürsíden uçmaúsa úaãdıñ cennete 

Vermesiñ åıúlet saña geç cübbe vü destÀrdan 

 

3 Bildiğiñ fıúh u ferÀéiøle bulunmaz õÀt-ı Óaú 

Bunları terk eyle úurtar kendiñi bu bÀrdan 

 

4 Ehl-i Óaúú’a secde-i vech-i ilallÀhdır murÀd 

Úıble-i taóúíúe dön döndür yüzüñ dívÀrdan891 

 

5 “Rabbí erní len-terÀní” cilvesinden ol òabír 

VÀdí-i Eymen nedir maúãad ne nÿr u nÀrdan 

 

6 MÀsivÀ yoúdur nidÀ-yı Óaú u óablullÀhı bil 

Nefret etme ey òoca nÀúÿs ile zünnÀrdan 

                                                           
888 376 İM, 424; Ç, 294. 
889 377 İM, 425; Ç, 295; AK1, 40; AK2, 26. 
890 (1a) vaèizÀ: zÀhidÀ AK1, AK2. 
891 (4b) dön: Ç’de yok. 
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7 Óaú-perest ol cennet-i èirfÀna gir ol bÀde-nÿş 

Geç ÒarÀbí-veş cinÀndan “taótehü’l-enhÀr”dan892 

 

378893 

Burusa VÀlísi Devletli Òalíl Paşa’nıñ Ùalebi Üzre Tanôím Olunan 

TÀríòdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * - -] 

1 Çarò-ı ôulmüñ úırılır bir gün olur bil a felek 

äÿr-ı İsrÀfil ile maóvolacaúsıñ giderek 

 

2 Burusa vÀlísi devletli Òalíl Paşa’nıñ 

DÀder-i èÀlísiniñ duòterini öldürerek 

 

3 İki maèãÿmu yetím úalmış iken yetmedi mi 

Anlara bir de bu öksüzlüğü øamm eyleyerek 

 

4 Eylediñ bunları nÀlÀn u períşÀn u àaríb 

Ol sebebden saña laènet ediyor ins ü melek 

 

5 Çıúdı on iki imÀm yazdı ÒarÀbí tÀríò 

DünyÀdan göçdü Naèíme Òanım AllÀh diyerek 

 

DünyÀdan  119 

Göçdü    43 

Naèíme 175 

Òanım  691 

AllÀh   66 

Diyerek 239 

_______________ 

  1333 

      12 Çıúdı on iki imÀm 

  ____ 

  1321 

 

 

 

 

 

 

                                                           
892 (7b) cinÀndan: şol cennet AK1, AK2. 
893 378 İM, 426; Ç, 295. 
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379894 

AóibbÀdan ve EvlÀd-ı èArabdan Bir ÕÀta BerÀy-ı Laùífe Söylenmişdir 

[- - */ * - - * / * - - */ * - -] 

1 Durma güzelim sen baña bígÀne daòílek 

Gel uyma o aàyÀre o şeyùÀna daòílek 

 

2 KühsÀr-ı firÀú-ı elem ü hicre düşürme895 

Döndürme beni Úays-ı beyÀbÀna daòílek 

 

3 AllÀh için olsun yeter artıú hedef etme 

CÀn u tenimi nÀvek-i müjgÀna daòílek 

 

4 Öldürdü beni òançer-i ebrÿlarıñ ey yÀr 

İnãÀf ediñiz girmeyiñiz úana daòílek 

 

5 Úıyma meleğim başıñ için úıyma Edíb’e 

Yazıú olur o merd-i süòan-dÀna daòílek896 

 

380897 

Bu Daòi BerÀy-ı Laùífe Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 èAúlım ermez nice taèríf edeyim óÀliñizi 

Görmedim şimdiye dek doàrusu emåÀliñizi 

 

2 ŞÀd u òandÀn ede AllÀh sizi her an u zamÀn 

Hem füzÿn eyleye èÀfiyyet ü iúbÀliñizi 

 

3 İnóirÀf eylemeyiñ rÀh-ı sedÀddan aãlÀ 

Òayra tebdíl ediñiz niyyet ü ÀmÀliñizi 

 

4 DÀéimÀ óıfô-ı lisÀn emrini rehber ederek 

Şöyle maúbÿl-i enÀm eyleyiñiz úaliñizi 

 

5 Size çingan úarısı òayli òaberler verdi 

Dünkü cumèa günü açmışdı siziñ fÀliñizi 

 

                                                           
894 370 İM, 427; Ç, 297. 
895 (2) Ç’de 2 ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 
896 (5) İM/t, Ç/t:  Úıyma meleğim başıñ için úıyma yazıúdır 

Raóm eyle Edíb èÀşıú-ı nÀlÀna daòílek  
897 380 İM, 428; Ç, 297. 
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6 Míve-òÀr oldu Edíb çÀkeriñiz etme diríà898 

Luùf ediñ baà-ı viãÀliñdeki şeftalinizi 

 

381899 

Bir Ùaúım BerrÀní BektÀşíler Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ey erenler niye terk eylediñiz rÀhıñızı 

Pek fenÀ óÀlde gücendirdiñiz ol şÀhıñızı 

 

2 Sevinir düşmen-i evlÀd-ı Resÿl gördükce 

Birbiriñizden olan nefret ü ikrÀhıñızı 

 

3 Úíl u úÀle düşürüp ehl-i ùaríúi şimdi900 

CühelÀ zemm ediyor èÀrif-i billÀhıñızı 

 

4 İşte bu óÀl ile siz etdiñiz inkÀr heyhÀt 

Óaøret-i Pír ile Peyàamber ü AllÀhıñızı 

 

5 Bir ùaúım cÀhil ü nÀdÀn òarÀb eylediler 

ÓilmiyÀ úalb-i ÒarÀbí gibi dergÀhıñızı 

 

382901 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Derde düşdüm a beyim ben saña meftÿn olalı 

Vuãlatıñ dÿr oluyor luùfuña maúrÿn olalı 

 

2 Neme lÀzım yaşamaú bÀr-ı girÀn oldu óayÀt 

CÀnı rÀhıñda fedÀ etmeğe medyÿn olalı 

 

3 Beni gördükde úaçar Úays-ı beyÀbÀna bakıñ 

Böyle küh-sÀr-ı belÀda size Mecnÿn olalı 

 

4 áam u  ÀlÀmıñ ile óÀãılı maózÿn oldum 

Luùf-ı èÀlíñiz ile ùoàrusu memnÿn olalı 

 

 

                                                           
898 (6a) MíveòÀrıñdır Edíb çÀkeriñiz etme diríà Ç, İM/t. 

 (6b) viãÀlindeki: vaãlıñdaki Ç 
899 381 İM, 429; Ç, 298, AK1, 33; AK2, 20. 
900 (3a) şimdi: eyvÀh AK1, AK2. 
901 382 İM, 430; Ç, 299. 
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5 Semm-i úÀtil ne øarar eyler Edíb’e içse 

Zehr-i èaşúıñ ana panzehr ile maècÿn olalı 

 

383902 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidÀ kes meyliñi bu çarò-ı kec-devvÀrdan 

Kendiñi dÿr etme aãlÀ óaøret-i SettÀr’dan903 

 

2 Olma òÀhişger cinÀnıñ óÿri vü àılmÀnına904 

Bilmiş ol bunlar seni mehcÿr eder dídÀrdan 

 

3 áayret et nÿr-ı nübüvvetle münevver olmaàa 

Eyle istimdÀd her dem Aómed-i MuòtÀr’dan 

 

4 Úalma cÀhil “noúùa-i bÀ” remziniñ ÀgÀhı ol 

Münóarif olma cenÀb-ı Óayder-i KerrÀr’dan 

 

5 Maórem-i esrÀr-ı Óaú olmaú için bir kÀmili 

Bul òaber al leyle-i İsrÀ’daki esrÀrdan 

 

6 Óaú ile Óaú ol “ene’l-Óaú” sırrına ol ÀşinÀ 

CÀnıñı cÀnÀna ver òavf eyleme ber-dÀrdan 

 

7 Böyle sen bezm-i ezelde èahd u peymÀn eylediñ 

Ey ÒarÀbí dönme zinhÀr verdiğiñ iúrÀrdan 

 

384905 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Terk-i dín eyledim ey ãÿfí müselmÀn olalı 

KÀfir oldum baúıñız nÀéil-i ímÀn olalı 

 

2 “Men èaref” sırrını óalleyleyip ÀgÀh oldum 

Çoú şükür bende-i peyàamber-i õíşÀn olalı 

 

3 Herkesi bir yola sevú eyledim etdim óayrÀn906 

èAyn-ı TevrÀt u Zebÿr İncíl ü ÚuréÀn olalı907 

 

                                                           
902 383 İM, 431; AK2, 29. 
903  (1b) kendiñi: kendi AK2. 
904  (2a) óÿri vü: óÿrí ile AK2. 
905 384 İM, 432; AK1, 33; AK2, 20. 
906 (3a) eyledim: eyleyip AK2. 
907 (3b) èayn-ı: èaynı AK1. 
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4 Gece gündüz benim evrÀdım “ene’l-Óaú” oldu908 

Óaú göñül Kaèbe’sine şevú ile mihmÀn olalı 

 

5 “Lí maèAllÀh” da benim “inní enallÀh” da benim  

Ey ÒarÀbí  model-i óaøret-i SübóÀn olalı 

 

385909 

Bir Gece ÒÿbÀn-ı ZamÀndan ve Mevleví MuóibbÀnından Cevdet ve 

İósÀn Bey İle Aómed de BerÀy-ı Muóabbet ÒÀnemize Gelmiş 

Olduúlarından DevÀm Eden Muóabbet Arasında Söylenmiş Bir 

áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Mey biyÀr ey sÀúí-i devrÀn-ı mÀ 

Luùf kon ey úıble-i èirfÀn-ı mÀ 

 

2 Mest ü medhÿş-ı òarÀbÀtem bisÀz 

TÀ ki Àn Cemşíd bÀd óayrÀn-ı mÀ 

 

3 Ez-mey-i esrÀr-ı Óaú lebríz kon 

SÀàarí bÀşed şeved dermÀn-ı mÀ 

 

4 BendegÀn-ı Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

NÀgehÀn imşeb şode mihmÀn-ı mÀ 

 

5 Meclis-i mÀ geşt firdevs-i berín 

Cennetest ín òÀne-i vírÀn-ı mÀ 

 

6 ÙÀèat ü ímÀn ü dín yaàmÀ şode 

Rÿy-ı Àn yÀrÀn besest ímÀn-ı mÀ 

 

7 Ger zi-bezm-i mÀ nehed rıøvÀn úadem 

Òÿr u àılmÀnrÀ koned úurbÀn-ı mÀ 

 

8 Óaú-perestÀnrÀ “ene’l-Óaú” mízened 

Der-ezel bÀ-dÿst ín peymÀn-ı mÀ 

 

9 Şems-i Tebrízí be-MevlÀnÀ bigÿ 

Vech-i sÀúí bÀúí şod ÚuréÀn-ı mÀ 

 

 

                                                           
908 (4a) benim evrÀdım: eõkÀrımız AK2, AK1’de yok. 
909 385 İM, 433; Ç, 299. 



271 

 

10 Ey ÒarÀbí  Şems ü MevlÀnÀ tüéí 

áayr ez-ÀnÀn níst YezdÀn-ı mÀ   

 

386910 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 SÀúí baña ãun durma hemÀn bÀde daòílek 

Bÿse mezesiyle yetiş imdÀda daòílek 

 

2 ÓÀlim gene olmaúda diğergÿn u períşÀn 

Raóm eyle efendim dil-i nÀ-şÀda daòílek 

 

3 Vaãlıñla beni şÀd ediver meróamet eyle 

Meyl etme ãaúın ôulm ile bí-dÀda daòílek 

 

4 AllÀh için olsun yetişir eyleme ÀmÀc 

Òÿn-òÀr olan ol àamze-i cellada daòílek 

 

5 GülzÀr-ı cinÀn eyler idiñ beyt-i óazínim 

Luùfen geliñiz ol òarÀb-ÀbÀda daòílek 

 

6 VallÀhí yaúışmaz meleğiñ aàzına şeyùÀn 

AàyÀrı aman almayıñız yÀda daòílek 

 

7 ŞÀèir olayım derseñ Edíb çÀresi vardır 

Git söyle hemÀn Esèad-ı üstÀda daòílek 

 

387911 

VilÀdet TÀríòidir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Óaøret-i Rabb-i felaú mír äalÀóaddín’e 

Luùf u iósÀn ederek genç iken oldu vÀlid 

 

2 äulb-i pÀkiñden ana verdi ÒudÀ bir ferzend 

áıbùa etdi anı gördükde semÀda nÀhíd 

 

3 VÀlideyniyle berÀber o melek-símanıñ 

èÖmr ü iúbÀl ü kemÀli ola her dem zÀéid 

 

 

                                                           
910 386 İM, 435; Ç, 301. 
911 387 İM, 436; Ç, 302. 
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4 èÁlim ü fÀøıl u niórír olur inşÀallÀh 

NÀm u şÀn u şerefi óaşre dek olsun cÀvíd 

 

5 Bir melek çıúdı Edíb söyledi tÀríòini tam 

Doàdu dünyÀya bu nev-bÀve Óüseyin CÀhid 

 

{1327 sene-i Óicrí tÀmiyesi “bir melek”dir.} 

 

388912 

Díğer TÀríò-i Gevherdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Geldi yetmiş iki millet dedi tÀríòiñ Edíb 

Doàdu iúbÀl ile dünyÀya Óüseyin CÀvid 

 

{TÀríò-i gevher: 1327 sene-i Óicrí; tÀmiyesi “yetmiş iki”dir.} 

 

 

389913 

BerÀy-ı Laùífe Bir MuòÀbere-i ŞÀèirÀnedir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - - ] 

1 Geldim der-i iósÀnıña ey yÀr daòílek  

Raóm eyle beyim olma cefÀkÀr daòílek 

 

2 ÍmÀnımı tÀrÀc edeli kÀfir-i zülfüñ 

Ùapdım saña ey úıble-i dídÀr daòílek 

 

3 PistÀnıñı bÿs eyliyorum her vaúit ammÀ 

Bu sırrı amÀn duymasın aàyÀr daòílek 

 

4 èAvf eyle úuãÿrum sizi taècíz ediyorsam 

Bu vaãlı dıríà eyleme zinhÀr daòílek 

 

5 Ùatlı geliyor doàrusu şeftalileriñ Àh 

O leõõeti mümkin değil inkÀr daòílek 

 

6 Ey Óaøret-i … Beyefendi bu òuãÿãu914 

Bir kimseye híç eyleme iôhÀr daòílek 

 

                                                           
912 388 İM, 436; Ç, 302. 
913 389 İM, 437; Ç, 302. 
914 (6) Metinde de “…” ile geçilmiştir. 
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7 Luùf eyle Edíb bende-i bí-çÀreñe ey yÀr 

Bu vech-ile iósÀnıñı her bÀr daòílek 

 

390915 

Alınan CevÀb 

[- - */ * - - */ * - - */ * - - ] 

1 Diñle beni ey èÀşıú-ı àam-òÀr daòílek 

Híç söyleme raóm et baña ey yÀr daòílek 

 

2 PistÀn u leb-i laèlimi bÿs eyle faúaù sen 

Diúúat edesiñ ãolmaya ruòsÀr daòílek 

 

3 Destÿr demeden girme ãaúın bÀà-ı cemÀle 

Olma hedef-i àamze-i òÿn-òÀr daòílek 

 

4 Şeftalilerim ùatlı gelirse saña devşir 

LÀkin óazer et görmesin aàyÀr daòílek 

 

5 Hep böyle devÀm etmesi mümkin olur ammÀ 

Vaèdiñde nükÿl eyleme zinhÀr daòílek 

 

6 … gibi iôhÀr-ı muóabbetde åebÀt et916 

Vaz geçme beni sevmeden her bÀr daòílek 

 

391917 

VefÀt TÀríòidir 

[- - */ * - - */ * - - */ *- - ] 

1 Ey çarh-ı dÿn u sifle her ôulme olduñ Àlet 

Sen de òarÀbolursuñ bir gün gelir de elbet 

 

2 Bu nev şüküfte àonçe óamlini vaôè edeydi 

Vermezdi õerre deñli vallÀhí saña åıúlet 

 

3 Bir tende iki cÀna úıydıñ yazıú değil mi 

Zevciyle aúrabÀsı úaldı óazín ü óasret 

 

4 Birlikde aldı gitdi baùnında yavrucaàıñ 

Oldu ikisiniñ de meèvÀsı bÀà-ı cennet 

                                                           
915 390 İM, 438; Ç, 303. 
916 (6) Metinde de “…” ile geçilmiştir. 
917 391 İM, 439; Ç, 304. 
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5 Bu sergüzeşti taúrír eylerken ebkem oldum 

Bir “úÀf”la sÿre-i ÚÀf verdi Edíb’e cüréet 

 

6 Gevherle yazdım işte tÀríò-i irtióÀliñ 

èAzm eyledi şehíden Óaúú’a Şerífe Óikmet 

 

{1327 Sene-i Hicrí, tÀmiyesi “bir úÀf”dır.} 

 

392918 

VilÀdet TÀríòidir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Necl-i pÀk-i güher-i Óaøret-i Şemseddín’e 

èÖmr ü èÀfiyyet ü iúbÀl ede AllÀh iósÀn919 

 

2 VÀlideyni ile birlikde ÒudÀ óıfô etsin 

Híçbiri derd ü keder görmeyip olsun şÀdÀn920 

 

3 èÁbid ü zÀhid [ü] hem ãÀóib-i vicdÀn olsun 

İnóirÀf eylemesiñ rÀh-ı ÒudÀ’dan bir an 

 

4 NÀm u şÀn u şerefi münteşir olsun dehre 

èİlm ü èirfÀnını müjdÀd ede òallÀú-ı cihÀn 

 

5 ÇÀr èanÀãırla Edíb tÀríò-i gevher yazdım 

Doàdu ÓaúúÀ ki úamer gibi Muóammed NuèmÀn 

 

{1326 sene-i Hicrí; tÀmiyesi “çÀr èanÀãır”dır.} 

 

393921 

Devr-i İstibdÀdda Söylenmiş Bir Naèt-ı Şerífdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/* - - -] 

1 FenÀ bir óÀlde baór-i faúra daldıú yÀ ResÿlallÀh 

Úuru bir taótanıñ üstünde úaldıú yÀ ResÿlallÀh 

 

2 ÚanÀèat kenz-i lÀ-yüfnÀdır ammÀ verseler aylıú 

Doúuz aydan beri dört aylıú aldıú yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
918 392 İM, 440; Ç, 305. 
919 (1b) èafiyyet ü: Ç’de yok. 
920 (2b) híçbiri: híçbir Ç.  
921 393 İM, 441; Ç, 306. 
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3 İki yıllk tamÀm elbise istióúÀúımız varken 

Veren yok evde cıscıblaú úapandıú yÀ ResÿlallÀh 

 

4 Yalan sözlerle eãnÀfı inandırdıú dolandırdıú 

Øarÿrídir saña maèlÿm buñaldıú yÀ ResÿlallÀh 

 

5 Şaşırdıú herkese borçlandıú artıú herçibÀdÀbÀd 

Uùanmaú şíşesini ùaşa çaldıú yÀ ResÿlallÀh 

 

6 BelÀya uàradıú cÀndan uãandıú yeés ile àayrı 922 

Kilimiñ dört ucun deryÀya ãaldıú yÀ ResÿlallÀh 

 

7 Edíb-ÀsÀ períşÀn oldu hep øubbÀù-ı baóriyye 

FenÀ bir óÀlde baór-i faúra daldıú yÀ ResÿlallÀh 

 

394923 

ÓakkÀk Óüsní Efendi’ye BerÀy-ı İstihzÀ Gönderilmişdir 

[6+5=11] 

1 ÓakkÀk-ı şehírdir Óüsní-i mey-òÀr 

EmåÀli bulunmaz àÀyet şÀnlıdır 

Bu nuùúumu işte eylerim tekrÀr 

äít ü kemÀli var adlı ãanlıdır 

 

2 Her sözü düşmana ùıbúı bir oúdur 

Úıyaúdır kendinde cesÀret çoúdur 

Bıçaúdan úurşundan pervÀsı yoúdur 

Úolay ölmez çünki yedi cÀnlıdır 

 

3 äanmayıñ Óüsní’niñ içi çürükdür 

MÀşallÀhı vardır àÀyet yörükdür 

Yaúışıúlı gencdir yaşı küçükdür 

Elli beş yaşında deliúanlıdır 

 

4 Edíb edebsizdir fenÀ yazıyor 

Kendi úuyusunu kendi úazıyor 

GÀhí úuduruyor gÀhí azıyor 

ÓayvÀndır eşekdir Marãıvanlıdır 

 

 

                                                           
922 (6a) ile àayrı: u miónetle İM/t, Ç. 
923 394 İM, 442; Ç, 306. 
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395924 

ÓakkÀk Óüsní Efendi’ye Nefes Oúumak Üzre BerÀy-ı İstihzÀ 

Gönderilmişdir 

[6+5=11] 

1 Óüsní-i mey-òÀrıñ úalbi mükedder 

ÇerÀà-ı ùÀlièi yanmaz sönükdür 

Arada ãırada içini çeker 

Göğsü zavallınıñ ùıbúı körükdür 

 

2 èAşúı ziyÀdedir meyli sÀzedir 

İòtiyÀrdır faúaù göñlü tÀzedir 

äaúalı pek güzel bir yelpÀzedir 

Aàzında dişleri úırıú dökükdür 

 

3 Düz raúıyı sever ziyÀde içer 

Mest olur soúaúda çamura düşer 

Yataàına ã.çar donuna işer 

VerÀsı gevşekdir beli çökükdür 

 

4 Nerde raúı görse Àníde çöker 

æebÀtsızdır oradan oraya gider 

ÙaşòÀn’dan Lanàa’ya pek çabuú iner 

Rahvan óayvÀn gibi àÀyet yörükdür 

 

5 Zümre-i bende-i evliyÀdandır 

Òurde-i ùaríúa ÀşinÀdandır 

Faúr-i óÀli yoúdur aàniyÀdandır 

Yeleği pantolu yırtıú sökükdür 

 

6 ÓakkÀk-ı şehírdir emåÀli gelmez 

Sözünde ãÀdıúdır yalan söylemez 

İpiyle úuyuya aãlÀ inilmez 

Çünki ipi fenÀ óÀlde çürükdür 

 

7 Úancayı Óüsní’ye ùaúma ÒarÀbí 

Yapdıàı işlere baúma ÒarÀbí 

ZinhÀr anıñ gibi çaúma ÒarÀbí 

Seni berbÀd eden baú öksürükdür 

 

 

 

                                                           
924 395 İM, 443; Ç, 307. 
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396925 

ÓakkÀk Óüsní Efendi’ye BerÀy-ı İstihzÀ-yı İrsÀl Olunmuşdur 

[6+5=11] 

1 Óüsní-i óakkÀkıñ åerveti çoúdur 

Geçinmesi àÀyet kibÀrÀnedir 

Cesÿrdur kimseden pervÀsı yoúdur 

Ùavr u óareketi aórÀrÀnedir 

 

2 Úadife döşeli odası vardır 

Gözler úamaşdırır modası vardır 

Teknesi ãabunu ãodası vardır 

Lakin yemekleri bekÀrÀnedir 

 

3 Ey ÒarÀbí neler taórír edersiñ 

Herkesiñ óÀlini tefsír edersiñ 

Úardeşiñ Óüsní’yi taóúír edersiñ 

Bu óÀliñ doàrusu óimÀrÀnedir 

 

397926 

Nefes 

[6+5=11] 

1 MÿsÀ Óaú’dan ãordu Ùÿr-ı SínÀ’da 

YÀ Rabbí yoú iken bu kevn ü mekÀn 

Seniñle bir kimse yoúdu arada 

Ne ãÿretle naãıl olduñ nümÀyÀn 

 

2 Görüyorum lÀ-şek úudretle ùolduñ 

Seni kim yaratdı naãıl var olduñ 

Sen bu AllÀhlıàı nereden bulduñ 

BeyÀn et göñlümde úalmasın gümÀn 

 

3 Bizim üstümüze Óaúlanıyorsuñ 

Faúaù niçin bizden ãaúlanıyorsuñ927 

Hem varlanıp hem de yoúlanıyorsuñ928 

Göster cemÀliñi gel işte meydÀn 

 

 

                                                           
925 396 İM, 445; Ç, 309. 
926 397 İM, 445; Ç, 310;AK2, 62. 
927 (3b) Ç’de b ve c mısraları yer değiştirmiştir. 
928 (3c) hem varlanıp hem: gÀh varlanıp gÀh AK2. 
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4 Óaú dedi ben seni yaratdım insÀn 

Kendimi kendiñde eyledim pinhÀn 

Sırrımı cÀhile etmedim èayÀn 

èÁrif-i billÀha eyledim iósÀn 

 

5 Óaú MusÀ’ya böyle etdi òiùÀbı 

Beni görmekliğiñ işte cevÀbı929 

Ùıbúı baña beñzer úulum ÒarÀbí 

Git anı ziyÀret eyle her zamÀn 

 

398930 

SemÀèí 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Be hey ãÿfí óaúíúat rÀhı öğren gel ÒarÀbí’den 

  NiyÀz et “åemme vechullÀh”ı öğren gel ÒarÀbí’den 

 

2  ÒaberdÀr olması mümkin değil fıúh u ferÀéiøle 

  RümÿzÀt-ı kelÀmullÀhı öğren gel ÒarÀbí’den 

   

3  Açılsıñ cÀn gözüñ cÀnÀnı görsün noúùa keşf olsun 

  Ne sırdır bÀ-yı bismillÀhı öğren gel ÒarÀbí’den 

 

4  Yüzüñ bu úıbleden sen úıble-i taóúíúe döndür de 

  MaúÀmÀt-ı ResÿlullÀh’ı öğren gel ÒarÀbí’den 

 

5  ÒarÀbí’de tecelli eyleyendir Óaøret-i AllÀh 

 MekÀn-ı Óaøret-i AllÀh’ı öğren gel ÒarÀbí’den 

 

399931 

Naôíredir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Be hey ãÿfí uzaú durma “ene’l-Óaúú” ıñ diyÀrından 

Taúarrüb oldu óÀãıl çünki baú Manãÿr’a dÀrından 

Niçin böyle úaçarsıñ Óaøret-i PerverdigÀrıñdan 

Bıraú tesbíh ile seccÀdeyi düş iètibÀrından 

Saña bir fÀéide yoúdur nebíniñ ÇÀr YÀr’ından 

ÒalÀã et kendiñi cehd et èAlí’niñ ÕülfeúÀr’ından 

 

                                                           
929 (5b) budur: işte İM/t; Ç/t. 
930 398 AK2, 42. 
931 399 İM, 447; Ç, 311; AK2, 42. 
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2 Saúın cennetdeki óÿrílere sen olma üftÀde 

ÓamÀúatdir òocam kevåer şarÀbıñ alma híç yÀda 

Bugünkü cennet-i èirfÀna gir iç bir iki bÀde 

Seni pír-i muàÀnıñ himmeti kÀfídir irşÀda 

ÒarÀbÀt ehli ol geç àayrı hep kibr ü vaúÀrından 

Uzaú durma bu èaşú meyòÀnesiniñ bÀde-òÀrından 

 

3 Cünÿn èilmiñ oúu ger úÀbil-i idrÀk olam derseñ 

Úudÿm-ı enbiyÀda cÀn u dilden òÀk olam derseñ 

ResÿlullÀh’a bend ol vÀúıf-ı “LevlÀk” olam derseñ 

ÒaùÀdan küfrden şirkden eger kim pÀk olam derseñ 

HemÀn durma gel Àb-dest al bu deryÀnıñ kenÀrından 

Teyemmüm eyle bu meyòÀneniñ òÀk ü àubÀrından 

 

4 MüdÀm úalb-i selim ol hem óalím ol híç şedíd olma 

Òaõer et baór-i süfyÀna dalıp da nÀ-bedíd olma 

ÒayÀ eyle ÒudÀ’dan bende-i Àl-i Yezíd olma 

Hemíşe çÀker ol bÀb-ı erenlerden baèíd olma 

MümÀşÀt eyle dervíşÀnıñ ayrılma úaùÀrından 

FirÀr etme Resÿlüñ bir vaút darü’l-èayÀrından 

 

5 ÒarÀbí bezm-i òÀãã-ı Óaøret-i AllÀh’a dÀòildir 

Bu remzi fehm ü idrÀk etmeyen elbetde cÀhildir 

Óaúíúatsiz şeríèat ehliniñ aúvÀli bÀùıldır 

Seni Óaú’dan alıp Óaúú’a veren mürşid-i kÀmildir 

Ki dervíşlik daha yeğdir cihÀnıñ şehriyÀrından 

 

400932 

[6+5=11] 

1 Óayder-i KerrÀr’a cÀnım fedÀdır 

Çünki kendileri şÀh-ı velÀdir 

Baèøı müfsídleriñ sözü hebÀdır 

Söylüyorlar òÀşÀ AllÀh èAli’dir 

 

2 Sırr-ı Óaúú’a bunlar ÀgÀh değildir 

Óaúú’a gidenlere hem-rÀh değildir 

èAlí óaúdır faúaù AllÀh değildir 

Böyle ôannedenler muùlaú delidir 

 

3 èAlí’niñ pek büyük kerÀmeti var 

KerÀmetden büyük velÀyeti var 

                                                           
932 400 İM, 449; Ç, 313. 
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ÒÀlıú diyenleriñ êalÀleti var 

ZírÀ Óaú Muóammed èAlí celídir 

 

4 Diñle bu söz vÀèiô pendi değildir933 

Benden Óaú söylüyor èindí değildir 

ÍmÀn-ı ÒarÀbí şimdi değildir 

TÀ bezm-i elest u “úÀlÿ belí”dir 

 

401934 

Óasbe’l-ÍcÀb Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 áalaùa muóøırı keõõÀb u riyÀkÀr u èaníd 

Eylemiş rÀh-ı hidÀyetden anı cehli baèíd 

 

2 MÀl-i eytÀm u erÀmille taèayyüş eyler 

İki dünyÀda anı úahr edecek Rabb-i mecíd 

 

3 Òalúa úarşı bir èabÀ bir de èaraúiyye giyip 

Doàruluú ãatmaàa cehd eyliyor amma taúlíd 

 

4 “LaènetullÀhi èalÀ-rÀşí” delílince desek 

Çoú değil müfsid ü àammÀz u úallÀş u pelíd 

 

5 Öyle bed-mÀye fürÿ-mÀye bed-aòlÀúdır kim 

Laènet eyler idi görseydi anı şimdi Yezíd 

 

6 Çeşm-i èibretle Edíb baú o òabísiñ yüzüne935 

Nÿr-ı ímÀn eåeri yoú ki ola õerre bedíd 

 

402936 

1293 Senesi Óasbe’l-ÍcÀb Söylenmişdir 

Hicviye 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Neye müncer olacaú baóriyeniñ bu gidişi 

Var dívÀn-òÀneye seyr eyle olan keşme[ke]şi 

Rÿz-ı maóşer gibi cemè olmada erkekle dişi 

 

                                                           
933 (4a) söz: sözü Ç. 
934  401 İM, 450; Ç, 314. 
935 (6a) o: Ç’de yok. 
936 402 İM, 451; Ç, 315. 
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Úalmadı yoúlamanıñ b.úlamadıú híçbir işi 

P.ştlarıñ kÿnuna döndü úalemiñ içi dışı 

 

2 Hele ol yoúlamacı deyyÿåu Maómÿd Fehmí937 

FuúarÀ zümresine õerre úadar yoú raómı 

Oúu gel işte èaleyhinde olan bu naômı 

 

Úalmadı yoúlamanıñ b.úlamadıú híçbir işi 

P.ştlarıñ kÿnuna döndü úalemiñ içi dışı 

 

3 Úalbini yoúlamacınıñ hele bir kez yoúla 

Doludur kÀfir-i bí-díniñ içi hep b.úla 

Rızúıñı yoúlamadan yoúlama Óaú’dan yoúla 

 

Úalmadı yoúlamanıñ b.úlamadıú híçbir işi 

P.ştlarıñ kÿnuna döndü úalemiñ içi dışı 

 

4 Kimi .bne kimi deyyÿå kimi p.şt hep óaşerÀt 

Devlete millete híç iş mi görürler heyhÀt 

Aàlayıp sızlama da yoúlama da hep naúarat 

 

Úalmadı yoúlamanıñ b.úlamadıú híçbir işi 

P.ştlarıñ kÿnuna döndü úalemiñ içi dışı 

 

5 Bu edebsizler Edíb eylediler terk-i edeb 

Oldular cümlesi teşvíş-i úuyÿdÀta sebeb 

Baúıñız defter ü evrÀúı mülevveådir hep 

 

Úalmadı yoúlamanıñ b.úlamadıú híçbir işi 

Kÿn-ı çingÀneye döndü úalemiñ içi dışı 

 

403938 

Mekteb-i Ùıbbiyye ŞakirdÀnından Muóammed Óikmet Bey Óaúúında 

Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ey felek çenber-i devvÀrıña olsun laènet 

Çünki hep ôulm ü taèaddíye olursun Àlet 

 

2 Doymadan èömrüme òÀk eylediñ işte beni de 

Her gören úabrimi benden alacaúdır èibret 

                                                           
937 (2a) ol: o Ç.  
938 403 İM, 453; Ç, 316. 
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3 Gülşen-i mekteb-i ùıbbiyyede bir àonçe idim 

äoldurup vermediñ açılmaàa aãlÀ fırãat 

 

4 ÒÀdim olmaúdı óayÀta emelim doútor olup 

Bi’l-èakis sen beni maóv etmeğe etdiñ àayret 

 

5 Peder ü vÀlidemi benden ayırdıñ eyvÀh 

Anları aàlataraúdan baña úoyduñ óasret 

 

6 Yirmi bir yaşına gelmiş daha pek tÀze idim 

Eyledim luùf-ı ÒudÀ ile cinÀna rıólet 

 

7 Bir melek geldi Edíb tÀríò-i gevherle dedi 

Úıldı firdevse şitÀb Mír Muóammed Óikmet (1313) 

 

404939 

TÀríò-i VefÀt 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/* * -] 

1 MÀder-i müşfiúa-i óaøret-i Mír İósÀn940 

Eyledi èazm-i cinÀn dehr-i deníden eyvÀh 

 

2 Bıraúdı üç maèãÿmu bí-çÀre períşÀn u àaríb941 

Aàlayıp leyl ü nehÀr etmededirler hep Àh 

 

3 Merúadi nÿrla münevver ola tÀ yevm-i úıyÀm 

Hem-nişíni ola hem óÿr u melÀèik her gÀh 

 

4 “İrcièí” emrine fermÀn-ber olup yatdıúca 

èÖmr ü èÀfiyyeti bÀúílere versin AllÀh 

 

5 Üç melek geldi Edíb tÀríò-i gevher yazdı[lar] 

Göçdü AllÀh diyerek ÒÀlide ÒÀnım nÀgÀh (Sene 1326) 

 

 

 

 

                                                           
939 404 İM, 454; Ç, 317. {İM’de, derkenar olarak: “Bu benim annemin vefÀt tÀríòidir, İósÀn 

Maóví” notu düşülmüştür. Ç’de ise manzume sonunda: “Bu benim annemin vefÀt tÀríòidir, 

İósÀn Maóví. Bu úayıd ve imzÀ Muèallim İhsÀn Maóví meróÿm ùarafından ÒarÀbí’niñ 

mecmÿèasına taóşiye edilmişdir. Remzí” notu bulunmaktadır.} 
940 (1a) óaøret-i: Ç’de yok. 
941  (2a) Vezin kusurludur. 
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405942 

Óasbe’l-ícÀb Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Gözüm nÿru beni diñle òazer et sevme maàrÿru 

Görüşme bir ùaúım zevzekleriñ sen olma mecbÿru 

Bu şıú beyler gülerler görseler bir merd-i maèõÿru 

ZiyÀnı yoú bu zübbe beyleriñ olsañ da menfÿru 
 

HemÀn sen õevúiñe baú bÀde iç çal èud u ùanbÿru 

Meraú etme ãaúın AllÀh kerímdir úorúma ey Nÿrí 
 

2 CihÀnıñ miònetinden olmamış bir kimse híç ÀzÀd 

áaní olsun faúír olsun felekden eyliyor feryÀd 

Bu çaròıñ derdine ãabr eyle etme göñlüñü ber-bÀd 

Úulaú verme àam u ÀlÀm-ı dehre herçi bÀd-À-bÀd 
 

HemÀn sen õevúiñe baú bÀde iç çal èud u ùanbÿru 

Meraú etme ãaúın AllÀh kerímdir úorúma ey Nÿrí 
 

3 Bugün çoú aàniyÀ vardır giriftÀr-ı belÀyÀdır 

Baúıñ èibretle zenginden faúíriñ óÀli aèlÀdır 

Bugünkü óÀliñe şükr etmemek beyhÿde àavàÀdır 

Daha gün doàmadan çoú şeyé doàar derler bu dünyÀdır 
 

HemÀn sen õevúiñe baú bÀde iç çal èud u ùanbÿru 

Meraú etme ãaúın AllÀh kerímdir úorúma ey Nÿrí 
 

4 Bulur Óaúú’dan cezÀsın müfsid ü ôÀlim olan muùlaú 

Bugün õevúden yemekden ayrılan zenginlere bir baú 

Bize ãoóbet úuru ekmekle versin Óaøret-i ÒallÀú 

Ne lÀzım böyle zenginlik bize göstermesin híç Óaú 

 

HemÀn sen õevúiñe baú bÀde iç çal èud u ùanbÿru 

Meraú etme ãaúın AllÀh kerímdir úorúma ey Nÿrí 

 

5 Edíb-ÀsÀ edíb ol gel muóabbet etme nÀdÀna 

Görüşmek tilkilerle híç yaúışmaz çünki arslana 

äaúın her gördüğüñ şemè-i cemÀle olma pervÀne 

İnanma óÀliñi èarø eyleme aóbÀb u yÀrena 

 

HemÀn sen õevúiñe baú bÀde iç çal èud u ùanbÿru 

Meraú etme ãaúın AllÀh kerímdir úorúma ey Nÿrí 

                                                           
942 405 İM, 455; Ç, 318. 
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406943 

Girid Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Uzadı leyle-i óasret gibi daèvÀ-yı Girid 

äubó-ı vaãla çıúacaú bu şeb-i yeldÀ-yı Girid 

 

2 Eli aàyÀrıñ uzandı vaùan-ı yÀre faúaù 

Bu taèarruø olacaú bÀèiå-i àavàa-yı Girid 

 

3 Úahr u tedmír ü períşÀn olacaúdır görüñüz 

èAvn-ı BÀrí ile lÀ-reyb hep aèdÀ-yı Girid 

 

4 Cünd-i İslÀm ayaàı altına elbet düşecek 

Burca çekdikleri bayrÀúla çelípÀ-yı Girid 

 

5 áaleyÀn eyledi èOåmÀnlılar’ıñ úanı Edíb 

ÓÀøır olsun baúalım vaútine tersÀ-yı Girid 

 

407944 

İèlÀn-ı Óürriyyetde Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Biz óalÀã olduúsa da esbÀb-ı istibdÀddan 

İctinÀb elzem yine erbÀb-ı istibdÀddan 

 

2 Aàlaşırdıú rÿz u şeb bünyÀd-ı millet ser-te-ser 

Raòne-dÀr olmuş idi seyl-Àb-ı istibdÀddan 

 

3 áarú u nÀ-bÿd olmaàa az úaldı baór-i şÿrda 

Keştí-yi èOåmÀniyÀn òízÀb-ı istibdÀddan 

 

4 Çoú dolab döndürdülerdi maóv için èÀúılları 

Úurtulan pek cüzèídir dolÀb-ı istibdÀddan 

 

5 BÀng-i óürriyyet şükür bídÀr u íúÀô eyledi 

Óaøret-i SulùÀn Óamíd’i òÀb-ı istibdÀddan 

 

 

 

                                                           
943 406 İM, 458; Ç, 320. {Manzumenin sonunda “Óaúsız Óaúúı Efendi yazmışdır, Edíb” 

şeklinde not düşülmüştür.}  
944 407 İM, 459; Ç, 321. 
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6 Belki şimdi rÀóat eyler ümmet-i faòr-i rüsül945 

Úurtulup da øulm ile itèÀb-ı istibdÀddan 

 

7 Biz neler çekdik neler Àh devr-i istibdÀdda 

Ey Edíb bıúmış idiñ hep bÀb-ı istibdÀddan 

 

408946 

Bu Daòi İèlÀn-ı Óürriyyetde Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Óaú òalÀã etdi bizi ÀfÀt-ı istibdÀddan 

Úalmadı artıú eåer dÀrÀt-ı istibdÀddan 

 

2 Çoú şükür maóv u períşÀn eyledi øÀlimleri 

Ferd-i vÀóid úalmadı heyéÀt-ı istibdÀddan 

 

3 Bir ùaúım vech-i èabÿs àaddÀr u òunòÀr u şerír 

Oldulardı ôulm için ÀlÀt-ı istibdÀddan 

 

4 Münteşir cerrÀra dönmüşdü óafiyye zümresi 

Òalúa vaóşet geldi ifsÀdÀt-ı istibdÀddan 

 

5 Millet-i maôlÿme ãabr eylerdi ôulm ü àadrdan 

Õerre baós etmezdi taèúíbÀt-ı istibdÀddan 

 

6 VÀèiô-i èallÀmeler de şiddet-i taòvífden 

ÚÀle almazlardı híç ÀyÀt-ı istibdÀddan 

 

7 ŞÀèir-i óikmet-beyÀn óaú-gÿ olan èirfÀnlar 

Nefy ü iclÀ oldular ebyÀt-ı istibdÀddan 

 

8 Etdiler çoú ãÀóib-i vicdÀnı óabs ü àarú u ãalb 

Áh neler gördük neler miréÀt-ı istibdÀddan 

 

9 Uàramışdıú bir zamÀn òayli belÀ-yı mübreme 

Şimdi úurtulduú Edíb ÀfÀt-ı istibdÀddan 

 

 

 

 

 

                                                           
945 (6a) rüsül: resÿl Ç. 
946 408 İM, 460; Ç, 321. 
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409947 

İèlÀn-ı Óürriyyetde Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Òalúa çoú bühtÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

Ôulm-i bí-pÀyÀn olurdu bu devr-i istibdÀdda 

 

2 Bend-i zencír olduàundan nÀşi hep arslanlar 

Tilkiler arslan olurdu devr-i istibdÀdda  

 

3 Bí-günÀh bir kÀmili jurnal edince bir dení 

NÀéil-i iósÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

4 Rütbelerle bir ùaúım cehl-i mürekkeb zümresi 

äÀóib-i èünvÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

5 Òavf ile herkes sükÿt etmişdi ôulme çünki çoú 

ÒÀneler vírÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

6 Naôm u neåre muútedir èirfÀnlar dín-dÀrlar 

SÀkin-i zindÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

7 İşte bunlar Marmara deryÀsınıñ úaèrında hep 

Òayf kim mihmÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

8 Mülk ü millet uàruna biñlerce iòvÀn ey Edíb 

Böyle hep úurbÀn olurdu devr-i istibdÀdda 

 

410948 

İèlÀn-ı Óürriyyetde Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ôulmler icrÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

ÒÀneler yaàmÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

 

2 Milletiñ emvÀlini àaãb eyleyen àaddÀrlar 

LÀ-cerem ióyÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

 

3 Birùaúım úalb-i selími ùard u tebèíd eyleyip 

Bí-günÀh ifnÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

 

                                                           
947 409 İM, 461; Ç, 323. 
948 410 İM, 462; Ç, 324. 
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4 CÀhil ü nÀdÀn u bí-èiõÀn u bí-vicdÀnlar 

Bi’l-èakis pÀşÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

 

5 Ey Edíb her kÀmil ü èirfÀn õevÀta nÀgehÀn 

Bir belÀ peydÀ olurdu devr-i istibdÀdda 

411949 

AóibbÀdan Bekir Bey’i BerÀy-ı Taóúír Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 İslÀm oldu Foùiúa ismini úoydu LemèÀn 

Úodu İslÀmlıàı oldu yeñi başdan ÒristiyÀn950 

 

2 Oldu úarşıdaki keròÀnelere sermÀye 

Anı taèúíb edene muùlaúa derler óayvÀn 

 

3 Kim düşerse iki dinli bu .rospu peşine951 

Aña óayvÀn denir elbetde denilmez insÀn 

 

4 Bir ùaúım zübbe züğürd beyler aña dost olmuş 

Düzüyorlarmış anı nevbet ile baèøı zamÀn 

 

5 Bunlarıñ cümlesine ey Edíb olsun laènet 

Úahr eder úÀffesini birgün olur ki YezdÀn 

 

412952 

VilÀdet TÀríòidir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/- * -] 

1 Necl-i pÀk-i güher-i Lüùfí Bey’e Óaøret-i Óaú 

èÖmr-i èÀfiyyet ü iúbÀl ede her Àn iósÀn 

 

2 VÀlideyni ile birlikde ÒudÀ óıfô etsin 

Híç biri derd ü keder görmeyip olsun şÀdÀn 

 

3 FÀøıl u zÀhid ü hem ãÀóib-i vicdÀn olsun 

İnóirÀf eylemesin rÀh-ı ÒudÀ’dan bir Àn 

 

4 NÀm u şÀn u şerefi münteşir olsun dehre 

èİlm ü èirfÀnını müzdÀd ede òÀllÀk-ı cihÀn 

                                                           
949 411 İM, 463; Ç, 324. 
950 (1a) Úodu: Bıraúdı İM. 
951 (3a) iki dinli bu: bu iki dinli Ç. 
952 412 İM, 464, Ç, 325. 
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5 Güher-i tÀríòini òÀne-i zerrínle Edíb 

Yazdı luùf-ı Óaú ile doàdu meh-ÀsÀ èAdnÀn  (Sene 1327) 

 

 

413953 

Óaúúı Efendi Óaúúında CinÀs Olaraú Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey Óaúúı çıfıt haúúı gavur óaúúını alma 

Hem öyle köpek óaúúı eşek óaúúına dalma 

 

2 Zen-pÀre àulÀm-pÀre reõíl óaúúı fenÀdır 

Meyl etme ãaúın başını àavàÀlara ãalma 

 

3 Bir yerde domuz óaúúı görürseñ el uzatma 

Öyle canavar óaúúı bulursañ daòi çalma 

 

4 NÀmÿs ile vicdÀnı bozuú óaúúı görünce 

Baúma yürü git aãlÀ işiñden geri úalma 

 

5 El-óÀãıl Edíb ol da sükÿt et edebiñle 

Beyhÿde yere bilmediğiñ çalàıyı çalma 

 

414954 

Müfred 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

Bir dilberi görsem severim Ànlı olursa 

Òoşdur hele dört úaşlı deliúanlı olursa 

 

415955 

İstihzÀ Olarak ÓakkÀk Óüsní Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Hüsní-i meyòÀrıñ yoúdur emåÀli 

Saòídir herkese naúdi fedÀdır 

Naãıl añlatayım bilmem bu óÀli 

èAúlı çoúdur faúaù biraz şeydÀdır 

 

                                                           
953 413 İM, 465, Ç, 326. 
954 414 İM, 465; Ç, 326. 
955 415 İM, 466; Ç, 326. 
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2 Derd ü hicrÀn ile ser-gerdÀn olmuş 

Yeès ü àamı óüznü firÀvÀn olmuş 

ÒÀnesi eşyÀsı períşÀn olmuş 

Çoluú çocuàundan şimdi cüdÀdır 

 

3 Edíb diyor aña dem budalası 

Raúıyla yemek yer budur àıdÀsı 

Görmeyenler görsün işte imøÀsı 

ÓakkÀk MusÀ KÀôım Óüsní gedÀdır 

 

416956 

[6+5=11] 

1 Aú üzre úaradan ãorma ey zÀhid 

Biz Óaú’dan ders aldıú zorlu èÀlimiz 

CÀhilsiñ müfsidsiñ AllÀh da şÀhid 

Óükmümüz doàrudur èÀdil óÀkimiz 

 

2 “LÀ-ilÀhe” lafôıñ úÀle almayız 

Baór-i êalÀlete aãlÀ dalmayız 

Sen gibi beş vaúit namÀz úılmayız 

Lakin èibÀdet-i Óaú’da dÀéimiz 

 

3 äanma biz maôhar-ı mièrÀc değiliz 

MièrÀcımız vardır muótÀc değiliz 

RamaøÀnda gündüz yer aç değiliz957 

Úarnımız ùoú faúaù her Àn ãÀéimiz958 

 

4 ÒarÀbí AllÀh’dan ayrı değildir 

AllÀh ÒarÀbí’den àayrı değildir 

Epsem ol ÒarÀbí yeri değildir 

Biz sözüñde seniñ dÀéim úÀéimiz 

 

417959 

Úadím AóibbÀdan NişÀn Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey NişÀnım siz benim ãÀdıú bir iòvÀnımsıñız 

Ol sebebden dÀéimÀ göñlümde mihmÀnımsıñız 

 

                                                           
956 416 İM, 467; Ç, 327; AK2, 54. 
957 (3c) yer: biz AK2. 
958 (3d) her Àn: dÀéim AK2. 
959 417 İM, 468; Ç, 328. 
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2 Bezm-i nÿş-À-nÿşumu tenvír edersiñ her gece 

DÀèim etsin Óaú sizi şemè-i şebistÀnımsıñız 

 

3 Öyle bil ki mihr-i cÀn-baòşıñla cismim zindedir 

Mürdeyim sen olmasañ zírÀ benim cÀnımsıñız 

 

4 MüslümÀn ol Ermeni ol putperest ol kÀfir ol 

Her ne olur iseñ ol siz dín ü ímÀnımsıñız 

 

5 Ben Edíb’im öyle elmaslı nişÀnlar istemem 

Çünki siz úalbimde bir NişÀn-ı õíşÀnımsıñız  

 

418960 

AóibbÀdan MÀnÿú Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 BÀúí olamaz kimseye dünyÀ MÀnÿú aòbÀr 

BÀúí olan ancaú bize MevlÀ MÀnÿú aòbÀr 

 

2 Úahveye úomaú’çün gece noòÿd úavurursuñ961 

RÀøı mı buña Óaøret-i èÍsÀ MÀnÿú aòbÀr 

 

3 Çarpar seni İncíl-i şeríf başıña bir gün 

Muùlaú yıúılır bÀm-ı kilisÀ MÀnÿú aòbÀr 

 

4 TiryÀki olanlar da yaúañdan ùutacaúlar 

Maóşerde açarlar saña daèvÀ MÀnÿú aòbÀr 

 

5 Belki buña bir çÀre olur  

Olma sen Edíb gibi  yÀ MÀnÿú aòbÀr 

 

419962 

AóibbÀdan èİzzetli MinÀs Efendi Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 MinÀs Efendi’niñ óüsn-i aòlÀúı 

ÒudÀ bilir beni meftÿn eyledi 

Ne şerefdir oldum aña mülÀúí 

Úalb-i maózÿnumu memnÿn eyledi 

                                                           
960 418 İM, 469; Ç, 329. 
961 (2a) úomaú’çün: úomak için Ç.  
962 419 İM, 470; Ç, 330. 
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2 Ermenidir faúaù er oàlu erdir 

Óalím selím nÀzik èalí-güherdir 

èİlm ü faølı vardır ehl-i hünerdir 

İktisÀb-ı èilm ü fünÿn eyledi 

 

3 Devr-i istibdÀdda çekdi çoú cefÀ 

Doàruluàu oldu başına belÀ 

Hep ehl-i óükÿmet oldular aèdÀ 

Lakin kÀffesini zebÿn eyledi 

 

420963 

äÿret- Maóãÿãda Úaba Türkçe Tanôím Olunmuşdur 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Eşk-i çeşmimle cihÀnda ùaşmadıú çay úalmamış 

NÀlemi taúlíd için cehd etmeyen nÀy úalmamış 

 

2 Tír-i müjgÀn u kemÀn ebrÿ-yı yÀre bir bakıñ 

Etmeyen àıbùa aña èÀlemde oú yay úalmamış 

 

3 ÁsümÀnda her doàan ay rÿy-ı tÀbnÀkini964 

Óaúú’a maèlÿmdur ki bir úıãúanmadıú ay úalmamış 

 

4 ÓÀãılı ol küfr-i zülf-i yÀre ímÀn etmeyen 

Ne MüselmÀn u Yahÿdí Rÿm ile òay úalmamış 

 

5 Díni yoú ímÀnı yoúlar díni yaàmÀ etdiler 

Dín ü ímÀndan ÒarÀbí híç bize pay úalmamış 

 

421965 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidiñ rÿyunda aãlÀ nÿr-ı ímÀn úalmamış 

Çünki aòlÀúı bozuú kendinde vicdÀn úalmamış 

 

2 Nerde varsa ùoplamış úarnına ãoúmuş ãaúlamış 

Kendisinden başúa híç dünyÀda şeyùÀn úalmamış 

 

3 Cenneti èaúlınca hep başdan başa øabù eylemiş 

Çıúmaàa bir kÿşede rindÀna imkÀn úalmamış 

 

                                                           
963 420 İM; 471; Ç, 330. 
964 (3a) Vezin kusurludur. 
965 421 İM, 471; Ç, 331; AK2, 34. 
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4 Vaèô ederken düşürüp düzaòa atmış cümlesiñ 

Cennete girmek için híç bir MüselmÀn úalmamış966 

 

5 Ey ÒarÀbí sen de cennetden ferÀàat eyle kim 

Anda bir yer yoú saña hem óÿr u àılmÀn úalmamış 

 

422967 

[6+5=11] 

1 Óüsní-i mey-òÀr’ıñ seyyiéÀtı var 

èİnd-i ilÀhíde yüzü úaradır 

Bu óÀlini bizden edemez inkÀr 

Çünki gizli değil ÀşikÀredir 

 

2 Yolgeçen ÒÀnı’nda çoú iş becerir  

S.kişmiş p.ştlara raúı içirir 

Kírine àılÀf-ı kÿnu geçirir 

Dehşetli şiddetli àulam-pÀredir 

 

3 Yıúanmaz silinmez yüzü úarası 

VicdÀnında vÀrid şevet yarası 

Ey ÒarÀbí yoúdur bunuñ çÀresi 

Óaşre dek úapanmaz müzmin yÀredir 

423968 

[6+5=11] 

1 CÀhiller çekemez ehl-i kemÀli 

ZírÀ sözleriniñ óikmeti vardır 

Naãıl añlatayım bilmem bu óÀli 

Ehl-i diliñ şÀn u şöhreti vardır 

 

2 Vücÿd-ı merdüm-i kÀmil ü èirfÀn969 

Sızdırılmış altın gibidir her Àn 

Her nereye gitse olsa nümÀyÀn 

İètibÀr ederler úıymeti vardır 

 

3 KÀmilleriñ èilm ü èirfÀnı maèlÿm 

èAúl u fikri faøl u iõèÀnı maèlÿm 

Sözü özü doàru vicdÀnı maèlÿm 

Her müşkili óalle úudreti vardır 

                                                           
966 (4b) MüselmÀn: HristyÀn İM, Ç. 
967 422 İM, 473. 

Yalnızca İM’de bulunan manzumenin üzeri okunacak şekilde karalanmıştır. 
968 423 İM, 474; Ç, 332; AK2, 58. 
969 (2a) merdüm-i: merdüm ü AK2. 
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4 Bir insÀn cÀhil ü nÀdÀn olursa 

İnsÀn ãÿretinde óayvÀn olursa 

ÒarÀbí’ye úarşı düşmÀn olursa 

Muùlaú anda óased èilleti vardır 

 

424970 

Müstezat 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 YÀ Rabbí füyÿøÀt-ı cihÀn yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

ElùÀfıñ ile şöhret ü şÀn yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

 

2 äıóóat verip et èömr ile iúbÀlini efzÿn 

Híç eyleme maózÿn 

Õevúler de ãafÀlar da hemÀn yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

 

3 äÀnùÿr ile úÀnÿn daòi şarúı ile neyler 

SÀúí ile meyler 

èUd u def ü ùanbÿr u kemÀn yÀrimiñ olsun 

Ol yÀr benim olsun971 

 

4 VallÀhi neyim var ise rÀhında fedÀdır 

Ôannetme riyÀdır 

VicdÀnım ile tendeki cÀn yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

 

5 GülzÀr u òıyÀbÀnı çemenzÀrı cihÀnıñ 

ÒÿbÀn-ı zamÀnıñ 

Kendisine her lÀyıú olan yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

 

6 Meftÿn-ı kemÀlÀtı olan kÀmil ü èirfÀn 

Şu kÀffe-i iòvÀn 

Meclisdeki ÓÀøır bulunan yÀrimiñ olsun 

Ol yÀr benim olsun 

 

 

                                                           
970 424 İM, 475; Ç, 333. 
971 (3b) ol yÀr: yÀrimin Ç.  
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7 ÍmÀn ile dín Óaøret-i Peyàamber-i õíşÀn 

Hem kÀffe-i pírÀn 

AllÀh ile bu kevn ü mekÀn yÀrimiñ olsun 

YÀrim benim olsun 

 

8 Her laòôa ÒarÀbí anı sen durma åenÀ et 

Òayr ile duèÀ et 

DünyÀda olan feyø-resÀn yÀrimiñ olsun972 

Ol yÀr benim olsun 

 

425973 

Kesriyyeli Muóammed äıdúı Bey’iñ áazeline Naôíre Olup äaèÀdet 

áazetesine Verilmiş Olan áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Muóammed äıdúı Bey AllÀh için doàru demişdir ki 

MeèÀl-i èaşúımı teşríó için taèbír yoúdur yoú 

 

2 ÚaøÀ-yı èaşúına söz yoú faúaù cÀnÀnına úarşı 

Olan şièr-i dil-ÀrÀsında bir teéåír yoúdur yoú 

 

3 BahÀr eyyÀmını yÀd eyleyip ümmíd eder lÀkin 

Aña bÀà-ı viãÀl-i yÀrdan incir yoúdur yoú 

 

4 Eger Mecnÿn olursa èaşú u sevdÀdan maèÀõallÀh 

Anıñ øabùı için dünyÀda bir zencír yoúdur yoú 

 

5 ÓayÀt-ı şÀèirÀne mÀddesi de òayli muàlaúdır 

Anı taãvír ü taórír etmeğe niórír yoúdur yoú 

 

6 Bugün bir şÀèiri bir èÀlime tercíó edenler var 

MaèÀrif menzilinde şÀèiri taúdír yoúdur yoú 

 

7 Edíb sen de ferÀàat eyle artıú şièrden zírÀ 

Bilirsiñ sende õÀten şive-i taúrír yoúdur yoú 

 

426974 

Bu Daòi Alay Ùaríúiyle Mír-i MÿmÀ-ileyhiñ Kendisine Verilmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

                                                           
972 (8b) olan: Ç’de yok. 
973 425 İM, 477; Ç, 334. 
974 426 İM, 478; Ç, 335. 
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1 DehÀ-yı Mír-i äıdúı doàrusu bir serde yoúdur yoú 

Daòi ùabè-ı selísi bir süòan-perverde yoúdur yoú 

 

2 Faúaù òÀm sÿòtelik vaútindeki eski èimÀretden 

Verilmekde olan artıú pilav u zerde yoúdur yoú 

 

3 O oàlanlar o p.ştlar hep daàıldı úalmadı gitdi 

O eksi cilveler germ-Àbe-i Óayder’de yoúdur yoú 

 

4 Tevehhüd Àlet-i menóÿsu pek dehşetlidir hem de 

KemÀl-i şehveti äıdúı Bey’iñ bir òarda yoúdur yoú 

 

5 Buña bir çÀre varsa işte istimnÀ-yı BÀlí’dir 

Aña vuãlat için sÿrÀò híçbir yerde yoúdur yoú 

 

6 Edíb’iñ şièri Mír-i äıdúı’nıñ óaúúında pek çoúdur 

Size şimdi oúurdum óÀlbuki ezberde yoúdur yoú 

 

427975 

Lesúovikli Õeyne’l-èÀbidín Baba’nıñ TÀríò-i VefÀtına DÀéirdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 BÀní-i dergÀh-ı èalí Õeyne’l-èÀbidín Baba 

Maóø-ı birr luùf-ı celíl-i Óaøret-i AllÀh idi 

 

2 Óaú anı irşÀda meémÿr eylemişdi bí-gümÀn 

VÀúıf-ı remz-i òafÀyÀ-yı kelÀmullÀh idi 

 

3 Hem òalífe hem de bir merd-i mücerred-pÀk idi976 

Şübhesiz kim kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀh idi 

 

4 ÕÀtıña èilm-i ledün üstÀdı dense çoú değil 

VÀãıl-ı sırr-ı èAlí hem sırr-ı BismillÀh idi 

 

5 “Men èaref” hem “noúùa-i bÀ” sırrına maôhar idi 

Öyle ímÀn eyleriz kim sırr-ı sırrullÀh idi 

 

6 SÀl-i Rÿmíden ÒarÀbí yazdı tÀríò-i güher 

Kendisi ÚuréÀn-ı nÀùıú nuùúı nuùúullÀh idi 

 

 

                                                           
975 427 İM, 479; Ç, 336. 
976 (3a) mücerred: Ç’de yok. 
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7 Çıúdı úırúlar Pír Balım SulùÀn gelip tÀríòine 

Õeyne’l-èÀbidín Baba bir èÀrif-i billÀh idi (Sene 1325) 

 

428977 

Bu Daòí Õeyne’l-èÀbidín Baba Óaúúındadır 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ÒÀnedÀndan Lesúovikli Õeyne’l-èÀbidín Baba 

Óayderiyye nÀm bu dergÀhı bünyÀd eyledi 

 

2 Mürşid-i kÀmil òalífe bir mücerred õÀt idi 

Her òuãÿãunda Balım SulùÀn imdÀd eyledi 

 

3 Yoú iken bu beldede bir òÀnúÀh-ı nÀzenín 

Himmet-i pírle hemÀn bu cÀyı ÀbÀd eyledi 

 

4 LÀ-yuèad Àyín-i cemler bunda icrÀ eyleyip 

KÀffe-i ervÀó-ı ehlullÀhı dil-şÀd eyledi 

 

5 Òayli dervíşÀn ile òayli muóibb-i ãÀdıúı 

RÀh-ı Óaúú’a sevú edip óaúúıyla irşÀd eyledi 

 

6 Ey ÒarÀbí sen değilsiñ söyleyen tÀríòini 

Söyleyen senden odur bi’õ-õÀt inşÀd eyledi 

 

7 SÀl-i Rÿmí işte biñ üç yüz yigirmi beş idi 

Õeyne’l-èÀbidín Baba rÿóunu ÀzÀd eyledi 

 

429978 

Óasbe’l-ícÀb Emín-i Nev-zemíne ÒiùÀben Söylenmiş Bir Hezeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ZÀhidÀ sen zühdüñü cühhÀle ãor ãorma baña 

Mefsedetle fısúıñı DeccÀl’e ãor ãorma bana 

 

2 èAúlım ermez Àb-ı zemzem pÀk mıdır murdÀr mıdır 

Anı telvíå eyleyen bevvÀle ãor ãorma bana 

 

3 Óayy olan èÍsÀ’yı ben vaftízle taùhír eyledim 

Meyyitiñ taùhírini àassÀle ãor ãorma bana 

 

                                                           
977 428 İM, 480; Ç, 337. 
978 429 İM, 481; Ç, 338. 



297 

 

4 Dín ü ímÀndan müberrÀ bir müselmÀnım şükür 

Remzimi bir òÀce-i óallÀle ãor ãorma bana 

 

5 Cilvesinden sen ÒarÀbí’niñ òaberdÀr olmadıñ 

Sen beni git Óüsní-i abdÀla ãor ãorma bana 

 

430979 

[6+5=11] 

1 ÓakkÀk MÿsÀ KÀôım Óüsní’yi gören 

Aldanıp ôanneder doàru sözlüdür 

Öğrensiñ óÀlini varsa bilmeyen 

VallÀhí billÀhí ikiyüzlüdür 

 

2 Ùabèında ser-òoşluú èilleti vardır 

İòtiyÀrdır faúaù şehveti vardır 

Bacıları sever àayreti vardır 

Úadınlar óaúúında açıú gözlüdür 

 

3 èAyyÀş olduàundan çoú sever düzü 

Tilki ùabíèatlı muòteldir sözü 

Anı bıraúıp úaçmış úarısı úızı 

èÁéilece işi pek pürüzlüdür 

 

431980 

BerÀy-ı Laùífe Emín-i Nevzemín Óaúúında Söylenmişdir 

[- - */ - * - -/  - * - -/ - * - -] 

1 Göñlüm temeyyül etdi bir şÿò-ı nÀzeníne 

Kimdir suéÀl ederseñ şu Nevzemín Emín’e 

 

2 Şems-i fürÿà-ı rÿyı tenvír eder cihÀnı 

Tercíói àayr-ı mümkin òÿbÀn-ı meh-cebíne 

 

3 Bilmezdik evvel ammÀ farø oldu secde etmek 

MÀ-beyn-i ebruvÀnı úıble imiş bu díne 

 

4 Vechinde görmüyorsa ÀyÀt-ı beyyinÀtı 

Óaú etmemiş hidÀyet zühhÀd-ı bed-laèíne 

 

5 Óaú ile Óaú olurduñ sen Nevzemín Emín’le 

Girseydiñ ey ÒarÀbí birlikde erbaèíne 

                                                           
979 430 İM, 482; Ç, 339. 
980 431 İM, 483; Ç, 339. 
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432981 

Ùaríú-i Mevleviyye’den Emín-i Nevzemín Óaúúında Söylenmiş Dört 

Úıùèa áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Emínim kim bu gülzÀr-ı fenÀnıñ verd-i Àlinden 

äaúın Àzürde-i òÀr olma cehd et gül-nihÀlinden982 

 

2 GülistÀn-ı óaúíúatde àurÀb olmaú daha yeğdir 

Şeríèat gülşeninde bülbül olmaúlıú kemÀlinden 

 

3 ÚaøÀrÀ cennet-i aèlÀya úorsa ôÀtıñı AllÀh 

äaúın buàday yiyip míve úoparma ùÿbÀ dalından 

 

4 ZebÀníler seni ùÀmÿya şÀyet sevú ederlerse 

Saña dehşet gelir elbet caóímiñ iştièÀlinden 

 

5 Faúaù úorúma seni iórÀúa yoúdur úuvveti nÀrıñ 

Bi-óaúúın Àyet-i “berden selÀmÀ” imtiåÀlinden 

 

6 Bu taèdÀd etdiğim aóvÀli taèlím eyle iórÀz et 

Reh-i MevlÀ’nıñ erbÀb-ı kemÀl ü ehl-i óÀlinden 

 

7 Emín-i Nevzemín’e ey ÒarÀbí nuãó u pend etme 

Bilirsiñ çünki híç memnÿn değil óüsn-i maúÀlinden 

 

433983 

Ùaríú-i Mevleviyye’den Emín-i Nevzemín ÒÀkí-i LevlÀkí Bey 

Óaúúında Díğer Bir áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Emín-i Nevzemínim Óaú geçer gerçi òayÀliñden 

Faúaù maórÿm-ı rÿèyetsiñ o gözlerle cemÀlinden 

 

2 Bulup bir óÀõıú-ı keóóÀli açdır durma çeşmÀnıñ 

Ki meşhÿduñ ola her dü-cihÀn úurtul bu óÀliñden 

 

 

                                                           
981 432 İM, 484; Ç, 340. 
982 (1b) et: Ç’de yok. 

 òÀr: óÀl Ç. 
983 433 İM, 485; Ç, 341. 
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3 Úalırsıñ teşne-leb böyle beyim zírÀ o aàzıñla 

İçilmez bilmiş ol Óaúú’ıñ şarÀb-ı lÀ-yezÀlinden 

 
4 DehÀnıñ kenz-i esrÀr-ı ÒudÀ olmak gerek evvel 

Bulup Òıør-ı zamÀnı iç anıñ Àb-ı zülÀlinden 

 
5 ÒarÀbí’ye uyup gir cennet-i èirfÀna cehd eyle 

Teniñ òÀk olmadan òÀkí muúaddem irtióÀlinden 

 
434984 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

Duymuş olsaydı eger üflediğim şu nÀyı 

Muùlaú eyler idi mest Óaøret-i MevlÀnÀ’yı 

 
435985 

MumÀ-ileyh Emín Bey’e ÒiùÀben Söylenmiş áazelleriñ ÚÀfiyyesinde 

Kendi Óaúúımda Söylenmiş áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 CemÀle maôhar oldum künfekÀnıñ zü’l-celÀlinden 

Şükür úurtuldum artıú óÿrí àılmÀnıñ viãÀlinden 

 
2 ÓarÀm oldu baña dünyÀ ile èuúbÀ òalÀã oldum 

CihÀnıñ úíl u úÀlinden daòí aòret sÿéÀlinden 

 
3 Bugün el-minnetü lillÀh erişdim menzil-i küfre 

Neler çekdim neler ben dín ü ímÀnıñ vebÀlinden 

 
4 Berehmen oldum èavn-i Óaú’la deyr-i èaşúda ey ãÿfí 

MüberrÀyım ÒudÀ’nıñ hep óarÀmından óelÀlinden 

 
5 ÒarÀbí nuùúunu şerè-i şerífe taùbíú etmişdir 

MuóÀlif ãanmayıñ ÚuréÀn èazimü’ş-şÀn meéÀlinden986 

 

 

 

 

 

                                                           
984 434 İM, 485; Ç, 342. 
985 435 İM, 486; Ç, 342; AK2, 44. 
986 (5b) èazimü’ş-şÀn: èazimü’ş-şÀnıñ Ç.  
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436987 

Bende-i Óaøret-i MonlÀ-yı Rÿm Emín-i Nevzemín Panùolonunu 

Baàlamaúda Olduàu Eski SiyÀh Bir Bez Parçası Óaúúında BerÀy-ı 

Laùífe Söylemiş Olduàum ÕünnÀriyye áazelidir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Bu siyÀh bez parçası pek èÀlí bir õünnÀrdır 

Çünki bir óablü’l-metín-i Óaøret-i SettÀr’dır 
 

2 Bilmeyen der ki bu bir eski paçavra parçası 

ÓÀlbuki öyle değil dehşetli bir esrÀrdır 
 

3 Dest-i úudretle bükülmüşdür anıñ her riştesi 

Nice biñ Manãÿr her tÀrında baú ber-dÀrdır 
 

4 Óaú bu õünnÀr ile bunca enbiyÀyı baàlamış988 

Kim inanmazsa buña müémin değil küffÀrdır 
 

5 Bir miyÀn-ı pÀke maóãÿãdur bu baà kim vÀriåi 

äÀdıúü’l-vaèdü’l-emíndir Aómed-i MuòtÀrdır 
 

6 Eyyühe’l-èuşşÀú ÒarÀbí ile birlikde geliñ 

Pÿs ediñ taúdís ediñ bend-i miyÀn-ı yÀrdır 
 

437989 

MÿmÀ-ileyh[e] İòùÀr 

[* - - -/ * - - -/ * - -] 

Bu ebyÀtı bıraúma híç diliñden 

Bu õünnÀrı çıúarma gel beliñden 

Bu baàı àayb ederseñ sen Emínim 

Çıúar Óaú’la ÒarÀbí bil eliñden 

 

438990 

Ùaríú-i NÀzenín’i BerbÀd Etmeğe Cehd Eden Bir Ùaúım Müfsidler 

Óaúúında áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Añladıú ehl-i riyÀ BektÀşíler de var imiş 

Hem de merdÿd-ı ÒudÀ BektÀşíler de var imiş 

                                                           
987 436 İM, 487; Ç, 343. 
988 (4a) bunca enbiyÀyı baàlamış: hep peyàamberÀnı baàlamış İM/t, Ç. 
989 437 İM, 488; Ç, 343. 
990 438 İM, 489; Ç, 344; AK2, 30. 
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2 Bu ùaríú-i nÀzenínde nÀzenín õÀtlar da var991 

Bi’l-èakis àÀyet úaba BektÀşíler de var imiş 

 

3 İçlerinde kÀmil ü èirfÀnı var dín-dÀrı var 

Görmüşüz çok evliyÀ BektÀşíler de var imiş 

 

4 Híç ùaríúatden óaúíúatden òaberdÀr olmayan 

Laènet-i Óaúú’a sezÀ BektÀşíler de var imiş 

 

5 Biz muóibb-i Ehl-i Beytiz derler ammÀ óayf kim992 

Düşmen-i Àl-i èabÀ BektÀşíler de var imiş 

 

6 Bir pula bir èÀrif-i billÀhı eylerler fedÀ 

Dín ü ímÀnı para BektÀşíler de var imiş 

 

7 CÀhil ü nÀdÀn-ı bí-iõèÀn u óayvÀn şarlatan 

Müfsid ü àammÀz belÀ BektÀşíler de var imiş 

 

8 Ehl-i èırøıñ èırøına geçmek içün cehd eyleyen 

Şehvete pek mübtelÀ BektÀşíler de var imiş 

 

9 Laènet olsun bunlara zírÀ ki ben Óaúúa’l-yÀúín 

Gördüm erbÀb-ı õinÀ BektÀşíler de var imiş 

 

10 Kendi irşÀd olmamış irşÀda úalúmış èÀlemi 

Bir ùaúım cÀhil baba BektÀşíler de var imiş 

 

11 Óaú olan erkÀn-ı ehlullÀhı tebdíl eyleyen993 

Mücid-i şerr ü òaùÀ BektÀşíler de var imiş 

 

12 Ùaş atan bizden demişler atdıran bizden değil 

Óaøret-i Pír’den cüdÀ BektÀşíler de var imiş 

 

13 Bu ùaríúde mürşid-i kÀmil de ehlullÀh da var 

BendegÀn-ı MurtaøÀ BektÀşíler de var imiş 

 

14 Doàru BektÀşílere cÀnım fedÀ olsun faúaù994 

Bir ùaúım saòte-edÀ BektÀşíler de var imiş 

 

 

                                                           
991 (2a) var: var imiş Ç. 
992 (5a) óayf kim: hep yalan AK2. 
993 (11) Bu beyit yalnız AK2 nüshasında vardır. 
994 (13a) faúaù: Ç’de yok. 
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15 Kim àocunduysa bu sözden muùlaúÀ var yÀresi 

Ey ÒarÀbí bí-òayÀ BektÀşíler de var imiş 
 

439995 

áazlıçeşme DergÀhında Medfÿn Óamdí Baba’ya TÀríòdir*996 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Bu fenÀya geldi bunca enbiyÀ ü evliyÀ  

KÀffesi de èircièí emrine etdi iútidÀ 
 

2 Şurdaki medfÿn olan Óamdí Baba da lÀ-cerem 

Eyledi úurb-ı İlÀh-ı kün fekÀna ilticÀ 
 

3 İşte bu dergÀhda bir mürşid-i kÀmil idi 

Hem mücerred pÀk idi hem rÀh-ı Óaúú’a reh-nümÀ 
 

4 LÀ-yuèad  Àyín-i cemler bunda icrÀ olunup 

KÀffe-i ervÀó-ı ehlullÀhı etdi pür-ãafÀ 

 

5 Bu ùaríú-i nÀzenínde nÀzenín bir õÀt idi 

Dest-gíridir anıñ lÀ-şek Muóammed MuãùafÀ 

 

6 Oldu óubb-ı òÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt ile müdÀm 

NÀéil-i elùÀf u iósÀn-ı èAliyyü’l-MurtaøÀ 

 

7 Çıúdı bíst ü heşt óarf ile ÒarÀbí tÀríòi 

Göçdü vuãlat etdi Óaúú’a muùlaúÀ Óamdí Baba (Sene 1327) 

 

440997 

Óasbe’l-ícÀb Lüùfiye Bacı Ùarafından Söylenmiş Bir Nefesdir 

[6+5=11] 

1 Ey erenler erler naãıl ersiñiz 

Söyleyiñ siziñle daèvÀmız vardır 

Bacılara niçin nÀúıã dersiñiz 

Bizim de Óaøret-i ÓavvÀmız vardır 

 

2 Bizi de òalú eden SübóÀn değil mi 

Arslanıñ dişisi arslan değil mi 

Söyleyiñ maúbÿl-i RaómÀn değil mi 

Ümmü Gülåüm Õeyneb LeylÀmız vardır 

                                                           
995 439 İM, 491; Ç, 345. 
996 * áazlıçeşme: áÀzíçeşme Ç. 
997 440 İM, 492; Ç, 346; AK2, 59. 
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3 Lüùfiye faúíre kemter bacıdır998 

Muóammed èAlí’ye úuldur nÀcídir 

Cümle erenleriñ başı tÀcıdır 

İşte FÀùımatü’z-ZehrÀmız vardır 

 

441999 

[- - */ - * - -/- - */ - * - -] 

1 Ey òÀce “úÀbe úavseyn” bizim makÀmımızdır 

Òıdmet için demÀdem Cibríl àulÀmımızdır 

 

2 äÿretde rind ü meyòÀr mest ü òarÀbız ammÀ1000 

Síretde Óaú ile Óaú olmaú niôÀmımızdır 

 

3 DívÀra úarşı secde etmek bize ne óÀcet 

Bizim namÀzımızda AllÀh imÀmımızdır 

 

4 Ey vÀèiô-i riyÀkÀr ÚuréÀn’ı bilmiyorsuñ 

Gel bizden añla zírÀ ÚuréÀn kelÀmımızdır 

 

5 Şerè-i şerífi taèríf etme ãaúın ÒarÀbí 

ZÀhidleriñ óelÀli bizim óarÀmımızdır 

 

4421001 

[- - */ - * - -/- - */ - * - -] 

1 Ey vÀèiô-i òÀm-ervÀó terk eyle o kitÀbı1002 

Bu úıldıàıñ namÀzıñ yoúdur saña åevÀbı1003 

 

2 Bir úıble-i óaúíúat bul secde eyle durma 

Gel doàru müselmÀn ol fehm eyle bu òiùÀbı 

 

3 Zemzem ãuyu içersiñ yoú anda neşée-i Óaú 

Óaú neşéesi ararsañ bu meclisiñ şarÀbı 

 

4 Mey ehline óelÀldir nÀ-ehline óarÀmdır1004 

Geç bu taèaããubuñdan nÿş et bu Àb-ı nÀbı 

                                                           
998 (3a) Lüùfiye: NÀciye AK2. 

 AK2’de şiirin başına “Bu nefes NÀciye isminde bir bayanındır” şeklinde not düşülmüştür. 
999 441 İM, 493 Ç, 347; AK1, 20; AK2, 9. 
1000 (2a) mest ü: mest-i AK2. 
1001  442 İM, 494; Ç, 348; AK1, 21; AK2, 10. 
1002 (1a) vÀèiô: Ç’de yok. 
1003 (1b) åevÀbı: ãavÀbı İM. 
1004 (4a) ehline: ehle AK2. 
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5 Óaúú’a taúarrüb etmek isterse bir müselmÀn 

Pír-i muàÀn muùlaú elzemdir intisÀbı 

 

6 Gel muùribe niyÀz et çaldıàı sÀzı diñle 

Tehzíb eder úulÿb u vicdÀn-ı şeyò u şÀbı 

 

7 Ôannetme ney havÀdır beyhÿde bir ãadÀdır1005 

Gÿş et ãadÀ-yı Óaú’dır bu çeng ile rebÀbı 

 

8 Merd-i ÒudÀ-pereste lÀzım değildir aãlÀ 

Cennetleriñ ãafÀsı cehennemiñ èaõÀbı 

 

9 èAbdiyyetiñle Óaúú’ın Óaúlıàıñ eyle iôhÀr 

Refè eyle gel nikÀbı göster yüzüñ ÒarÀbí 

 

4431006 

[6+5=11] 

1 Ey zÀhid şarÀba eyle iótirÀm 

MüslümÀn ol terk et bu úíl ü úÀli  

Ehline óelÀldir nÀ-ehle óarÀm 

Biz içeriz bize yoúdur vebÀli 

 

2 æevÀba girmek’çün içeriz şarÀb 

İçmezsek oluruz dÿçÀr-ı èaõÀb 

èAúlıñ ermez seniñ bu başúa óesÀb 

MeyòÀnede bulduú biz bu kemÀli 

 

3 Úandil geceleri úandil oluruz 

Úandiliñ içinde fitil oluruz 

Óaúú’ı göstermeğe delíl oluruz 

Faúaù kör olanlar görmez bu óÀli 

 

4 Sen münkirsiñ saña óarÀmdır bÀde 

Bekle ki içesiñ öbür dünyÀda 

Bahå açma ÒarÀbí bundan ziyÀde 

Çünki bilmez óarÀm ile óelÀli1007 

 

 

 

                                                           
1005 (7a) ney: nÀy AK1, AK2. 
1006 443 İM, 495; Ç, 349; AK2, 61. 
1007 (4d) bilmez: ãÿfí bilmez İM/t, Ç. 
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4441008 

[- - */ - * - -/- - */ - * - -] 

1 Ben müslümÀn iken Àh Àb-destimi alırdım 

Ùaşdan dívÀra úarşı bir úalúar bir yatardım 

 

2 Terk eylemezdim aãlÀ ãavm u ãalÀtı zírÀ 

AllÀh’a vÀãıl olmaú böyle olur ãanırdım 

 

3 Cennetle óÿrí àılmÀn sevdÀsı vardı dilde 

Bu óÀl ile münkir ben Óaú’dan uzaúlaşırdım 

 

4 Beş vaúte beş úatardım pek çoú namÀz úılardım 

CÀmièleri gezerdim beyhÿde uàraşırdım 

 

5 Mescid ãanıp da bir gün bir deyre dÀòil oldum 

Anda görünce Óaú’la Peyàamberi şaşırdım 

 

6 ÍmÀn u díni küfre orda hemÀn değişdim 

Her cÀnibe “ene’l-Óaú” Manãÿr gibi çaàırdım 

 

7 Óablü’l-metín-i SettÀr õünnÀr imiş meğer kim1009 

Bilmiş olaydım evvel evvelce baàlanırdım 

 

8 PutòÀneniñ içinde bu mièrÀc olmasaydı1010 

VallÀhi yarı yolda èÍsÀ gibi úalırdım 

 

9 KÀfir bıraúmadım híç Óaúú’ıñ cehenneminde 

AèrÀfdan ey ÒarÀbí kÀffesini aşırdım1011 

 

4451012 

Bir Mevleví Dedesi Óaúúında Söylenmişdir 

[- - * -/ * - -/ - - * -/ * - - ] 

1 Kendiñ gibi dedem sen biz ãanma Mevlevíyiz1013 

Ne èabd-ı dünyevíyiz ne merd-i uòrevíyiz 

 

 

                                                           
1008 444 İM, 496, Ç, 350, AK1, 22; AK2, 11. 
1009 (7a) kim: ben AK1. 
1010 (8a) PutòÀneniñ: meyòÀneniñ AK1, AK2. 
1011 (9b) kÀffesini: birer birer İM/t, Ç/t. 
1012 445 İM, 497; Ç, 351. 
1013 (1a) bizi: biz İM.  
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2 Mescidle camièlerden geçdik şükürler olsun 

MeyòÀne köşesinde ãıdú ile münzevíyiz 

 

3 ÍmÀn u dín ü meõheb úalmadı aldı Óaú hep 

İşte ne Mÿsevíyiz ne Gebr ü èİsevíyiz 

 

4 Dönme ãaúın vebÀldir terk eyle o semÀèı 

Baú biz döner miyiz híç iúrÀrda pek úavíyiz 

 

5 MonlÀ-yı Rÿm’a ímÀn etmiş iseñ beri gel 

Biz maàz-ı Meånevíyiz ÚuréÀn-ı maènevíyiz 

 

6 Ôulmetde úalma zinhÀr bir õerre sen de gel al 

Şems-i óaúíúatiñ biz envÀr u pertevíyiz 

 

7 Biz èabdiyyetle Óaúú’ız bu sırra èaúlıñ ermez 

DünyÀ vü mÀ-fíhÀnıñ ÒÀúÀn u Òüsreviyiz 

 

8 Bizde olan melÀmet zühhÀda verdi óayret 

Çünki ùaríú-i Óaúú’ıñ meczÿb u reh-reviyiz 

 

9 Herkes ãanır ÒarÀbí AllÀh’ı lÀ-mekÀndır 

Vardır Ànıñ mekÀnı baú işte biz eviyiz 

 

4461014 

Ùaríú-i Mevleviyye’den Emín Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 Emín ol emínim böyle giderse 

ÕünnÀrı belinden çözdüreceksiñ 

Óaú Muóammed èAlí himmet ederse 

Kendiñi bir ara düzdüreceksiñ 

 

2 Nÿr-ı ÒudÀ ile dolacaúsıñız 

Menzil-i maúãÿdu bulacaksıñız 

Öyle bir Mevleví olacaksıñız 

Dön desek daàları döndüreceksiñiz 

 

3 Çeşm-i Óaú-bín ile ÒarÀbí’ye baú 

Çıúar õünnÀrıñı gerdÀnıña ùaú 

Bu óÀlle cenneti edince iórÀú 

Yanan cehennemi söndüreceksiñiz 

                                                           
1014 446 İM, 498; Ç, 352. 
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4471015 

VefÀt TÀríòidir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Ey felek dÀéimÀ sen ôulme olursuñ Àlet 

Her úaøÀyÀ vü belÀyÀya edersiñ cüréet 

 

2 İşte bu yavrucaàın da sebeb-i mevtí olup 

Etdi firdevse ãabÀvetle àaríúan rıólet 

 

3 BÀàçede oynar iken óavøa úaøarÀ düşüp Àh 

Peder ü mÀderini kendine úoyduñ óasret 

 

4 Ùıfl-ı nevreste idi àonce-i n’üşküfte idi 

Oldu meévÀsı anıñ muùlaúÀ bÀà-ı cennet1016 

 

5 Çıúdı úırúlar dedi tÀríòini yaz durma Edíb 

Óaúú’a èazm eyledi maèãÿm iken Aómed Fikret  1325 

 

4481017 

VilÀdet TÀríòidir 

[- * * -/ -* -/- * * -/ -* -] 

1 Oldu bugün baòtiyÀr Mír Şefíú-i aãíl 

Óaú aña iósÀn edip bir meh-i necl-i cemíl 

 

2 Hem peder ü mÀderin hem de bu nevresteniñ 

Óaøret-i AllÀó ede èömr-i èazíziñ ùavíl 

 

3 Derd ü keder vermeyip daèimÀ efzÿn ede 

Bunlarıñ iúbÀlini Óaøret-i Rabb-i celíl 

 

4 Bu küçücük yavrunuñ tÀríò-i mevlídini 

ÒÀme-i gevherle yaz olma ÒarÀbí óacíl 

 

5 ÇÀr de(h) maèãÿm-ı pÀk çıúdı dedi yümn ile 

Geldi bugün èÀleme işte Óüseyn-i meåíl  (Sene 1328) 

 

 

                                                           
1015 447 İM, 499; Ç, 352. 
1016 (4b) meévÀsı anın: anın meévÀsı Ç. 
1017 448 İM, 500; Ç, 353. 
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4491018 

LemèÀn ÒÀnım’ıñ Gelin Olduàunu Mübeyyen TÀríòdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

1 Dÿòter-i pÀkize-i èArøiye ÒÀnım yÀ Rab 

Her úaøÀdan ola luùf u keremiñ ile emín 

 

2 äıóóat ü èömr ile iúbÀlini efzÿn eyle 

ŞÀd u òandÀn u feraónÀk ola híç etme óazín 

 

3 Oldu Nací Beyefendi’ye bugün èaúd-i nigÀó1019 

Müteyemmin ede AllÀh bu èaúdi Àmín 

 

4 èAvn-i BÀrí ile bir èÀéile teşkíl olacaú 

Luùf u iósÀn olup evlÀd ile aófÀd-ı faùín 

 

5 Yediler geldi dedi tÀríòini yazdı Edíb 

LemeèÀn ÒÀnımefendí-i aãíl oldu gelin (28 KÀnÿn-ı æÀní 327) 

1320 

“Yediler geldi” tÀmiyesi 0007   

   

   

 +_____ 

        1327 

 

4501020 

VilÀdet TÀríòidir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 BaòtiyÀrdır Óaøret-i ÙÀhir Efendí-i aãíl 

Çünki luùf etdi aña AllÀh bir necl-i cemíl 

 

2 Görmesiñ renc ü mióen perverde olsun bí-keder 

äıóóat ü èÀfiyyet iósÀn eylesin Rabb-i celíl 

 

3 İnşÀ-AllÀh fÀøıl u èallÀme vü nıórír olur 

Ehl-i Óaúú’a rÀh-ı Óaúú’ı gösterip olsun delíl 

 

4 ÒÀdim-i şerè-i mübín-i MuãùafÀ olsun müdÀm 

Zühd ü taúvÀsıyla iórÀz eylesin ecr-i cezíl 

                                                           
1018 449 İM, 501; Ç, 354. 
1019 (3a) oldu Nací Beyefendiye bugün: oldu bugün Ç. 
1020 450 İM, 502; Ç, 354. 
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5 Òalúa-i tedrísine èÀlimler etsin ilticÀ 

Gelmemiş herkes desin dünyÀya böyle bir nebíl 

 

6 ÙÀlib-i èilm ü fünÿn ÀåÀrından olsun müstefíd1021 

èİlm ü faølı şÀn verip dahílere olsun meåíl 

 

7 Çıúdı üçler söyledi tÀríò-i gevher yaz Edíb 

MuãùafÀ İlhÀmí doàdu Óaú úıla èömrüñ ùavíl 

 

       1330 

(Çıúdı üçler)       3 

       _____ 

         Hicri 1327 

 

4511022 

TÀríò-i Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

ÇÀr èanÀãır çıúdı tÀríò-i güher yazdım Edíb 

MuãùafÀ İlhÀmí doàdu Óaú úıla èömrüñ ùavíl 

 

      1330 

ÇÀr-ı èanÀãır çıúdı       4 

      _____ 

     Rÿmí 1326 

 

4521023 

Nefesdir 

[6+5=11] 

1 Ùaríú-i nÀzenín àÀyet èÀlídir 

Çoú şükür óamd olsun deòÀlet etdim 

Pír-i èÀlí-şÀnı BektÀş Velí’dir 

ErkÀnına cÀndan rièÀyet etdim 

 

2 Baèøı muóibbÀnıñ óÀli pek òoşdur 

Baèøıları gece gündüz ser-òoşdur 

Kimi Óaú’la dolmuş kimisi boşdur 

NÀúıã olanlardan ferÀàat etdim 

                                                           
1021  (6a) “Vezin kusurludur. 
1022 451 İM, 502; Ç, 355 
1023 452 İM, 503; Ç, 355. 
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3 Gördüğüm birùaúım reõíl èayyÀşı 

İşte derdim bunlar doàru BektÀşí 

ElmÀs ôannederdim parlayan ùaşı 

Bu óuãÿãda pek çoú óamÀúat etdim 

 

4 Her ne derler ise ímÀn ederdim 

CÀnımı bunlara úurbÀn ederdim 

ÒÀnemize alıp mihmÀn ederdim 

Yanıldım bilmedim úabÀóat etdim 

 

5 Bunları muóibb-i ãÀdıú ãanırdım 

Óaúíúatli cÀndan úardaş ùanırdım 

Yalan sözlerine hep inanırdım 

Ey ÒarÀbí eyvÀh cehÀlet etdim 

 

4531024 

[ - - */ * - - */ * - - */ * - -] 

äu pÀk eder elbette temizler àaåeyÀnı 

Lakin yedi deryÀ yıúamaz bir hezeyÀnı 

 

4541025 

ÓakkÀk KÀôım Óaúúında Óasbe’l-ícÀb Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 ÓakkÀk MÿsÀ KÀôım Óüsní óayvÀnıñ 

èAfv olunmaz büyük úabÀóati var 

MaèlÿmÀtı olsun hep muóibbÀnıñ 

CinÀyetden beter cinÀyeti var 

 

2 AllÀh’a nebíye muótÀc değilmiş 

Óaøret-i èÁlí’ye muótÀc değilmiş 

PírÀn-ı velí’ye muótÀc değilmiş 

Her sözü bÀùıldır êalÀleti var 

 

3 Mucÿsíler bile bunu söylemez 

KÀôım söyler ammÀ müémin diñlemez 

Söylediği sözü kendi de bilmez 

CÀhillerden eşedd cehÀleti var 

 

                                                           
1024 453 İM, 503; Ç, 357. 
1025 454 İM, 504. 

Yalnızca İM’de bulunan bu manzumenin üzeri okunacak şekilde karalanmıştır. 
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4 Mest olup meclisi períşÀn eder 

İçer işer s.çar àaãeyÀn eder 

Óaúú’ı inkÀr edip hezeyÀn eder 

Söylenmez tükenmez reõÀleti var 

 

5 Bilmeyenler ãanır doàru özlüdür 

ÓÀlbuki kendisi iki yüzlüdür 

Tilki ùabíèatlı bÀùıl sözlüdür 

èİrfÀnı muòteldir óamÀúati var 

 

6 äabr eyle ÒarÀbí neler olacaú 

Birgün belÀ seni elbet bulacaú 

Şimdiki hÀlinden beter olacaú 

Çünki Óaúú’a anıñ èadÀveti var 

 

4551026 

Yanya VilÀyetinde Ùuran Úaãabasındaki DergÀhıñ BÀnísi èAli 

Baba’nıñ Türbesine TÀríòdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -]  

1 BÀní-i dergÀh-ı èÀlí rehber-i rÀh-ı ÒudÀ 

Burda medfÿndur o õÀt-ı bende-i Àl-i èabÀ 

 

2 Yoú iken bu yolda da bir òÀnúÀh-ı nÀzenín 

Himmetiyle etdi Ùuran’da bu dergÀhı binÀ 

 

3 Mürşid-i kÀmil idi merd-i mücerred pÀk idi 

KÀşif-i sırr-ı èAlí hem kenz-i şÀh-ı enbiyÀ 

 

4 Òayli dervíşÀn ile òayli muóibb-i ãÀdıúı 

RÀh-ı Óaúú’a sevú edip oldu delíl ü reh-nümÀ 

 

5 Şimdi de Aómed Baba oldu aña òayrü’l-òalef 

Dil-rübÀ bu türbeyi yapdırdı oldu pek sezÀ 

 

6 Kim ki ãıdú ile ziyÀret eylese himmet alır 

Úıble-i óÀcÀtdır èuşşÀúa bu bÀb-ı evliyÀ1027 

 

7 Himmet-i pírle ÒarÀbí yaz güher tÀríòini 

Óaúú’a vÀãıl oldu burda Óaøret-i èAlí Baba  (Sene 1326) 

 

                                                           
1026 455 İM, 505; Ç, 357. 
1027 (6b) evliyÀ: Ç’de yok. 
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4561028 

Yanya VilÀyetinde Ùuran DergÀhı Post-níşini Aómed Mehdí Baba’nıñ 

Yapdırmış Olduàu Çeşmeye TÀríòdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Dil-güşÀ bu çeşmeyi rÀh-ı ÒudÀ’da yapdıran 

Aómed-i Mehdí Baba Óaøretleridir bil èayÀn 

 

2 Öyle bir merd-i mücerred mürşid-i kÀmil ki o 

Maôhar-ı sırr-ı “seúÀhüm Rabbehüm”dür bí-gümÀn 

 

3 TeşnegÀnı eyledi luùfuyla sír-Àb-ı ãafÀ 

Himmetiyle oldu sükkÀn-ı Ùuran hep kÀm-rÀn 

 

4 Óaøret-i şÀh-ı şehíd-i KerbelÀ’nıñ èaşúına 

Nÿş ede bu selsebílden her zamÀn pír ü civÀn 

 

5 Ey ÒarÀbí geldi üçler gevherín tÀríò dedi 

ŞÀh Óüseyn’iñ èaşúna bu çeşme baú oldu revÀn1029 (Sene 1330) 

 

4571030 

Ôahr-ı Varaúada Çeşme TÀríòiniñ Dördüncü Beytinden äoñra 

Yazıldıàı ÓÀlde TÀríò-i Rÿmí Olur 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Geldi úırúlar Rÿmíden tÀríò ÒarÀbí söyledi 

Nÿş ediñ bu çeşmeden Àb u óayÀt-ı cÀvidÀn   (Rÿmí sene 1329) 

 

 

4581031 

TÀríò-i Díğer 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

Yazdı tÀríòiñ ÒarÀbí ŞÀh Óüseyn’iñ èaşúına 

Aúdı èaùşÀna ãuyu bu çeşmeniñ hem selsebíl   (Hicrí sene 1330) 

                                                           
1028 456 İM, 506; Ç, 358. 
1029 (5) İM ve Ç’de manzume bittikten sonra şu not düşülmüştür:  

 VeyÀòud üçüncü beytden ãoñra: 

Ey ÒarÀbí geldi úırúlar on birinde mÀtemiñ 

Yaz güher tÀríò deyü emr eylediler nÀgehÀn 

İşte yazdım kÿy-ı Ùuran’da şehídÀn èaşúına 

Çeşmimiñ yaşı gibi bu çeşme olmuşdur revÀn 
1030 457 İM, 507; Ç, 359. 
1031 458 İM, 507; Ç, 359. 
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4591032 

BerÀy-ı Muóabbet ÒÀnemize Gelmiş Olan AóibbÀdan ve ŞuèarÀdan 

ÒÀkí Bey’iñ KehribÀr Siàara Aàızlıàı Oùurduàu Şilteniñ Sökülmüş 

Olan Küçük Bir Deliğinden İçeri Girmiş Úalmış ve Birúaç Günden 

äoñra Bulunup Tanôím Olunan Zírde Muóarrer Úıùèa ile BerÀber 

Kendisine İrsÀl Olunmuşdur 

[7+7=14] 

Oùurduguñuz şiltede bulmuş bir aralıú 

Ordan içeri girdi kehribÀr siàaralıú 

äaúlandı seniñ dÿd-ı belÀ-yı deheniñden 

Çoú yordu bizi ÒÀkíciğim Àh şu aralıú 

 

4601033 

Bir İcÀze Almaú için Beni Teşvíú Eden İòvÀna ÒitÀben Söylenmişdir 

[6+5=11] 

1 èAşúıñ ocaàını yandırmaú için 

Óaú’dan iósÀn olmuş yelpÀzem vardır 

KÀlÀ-yı èirfÀnı hem ölçmek için 

İdrís peyàamberden endÀzem vardır 

 

2 Òayli muóibbÀna oldum reh-nümÀ 

Ölmeden öldürüp eyledim ióyÀ 

Sırr-ı “mÿtÿ úable en-temÿtÿ”ya 

Maôhar olmuş pek çoú cenÀzem vardır 

 

3 AllÀh’dan ezelí taúdír olunmuş 

Dest-i èAlí ile taórír olunmuş 

Mühr-i nübüvvetle temhír olunmuş 

Böyle bir muúaddes icÀzem vardır 

 

4 äÿret-i ôÀhirde ÒarÀbí’yim ben 

Faúaù Óaúú’ıñ başúa óesÀbıyım ben 

Cümle enbiyÀnıñ kitÀbıyım ben 

Bozulmaz çözülmez şirÀzem vardır1034 

 

 

 

 

                                                           
1032 459 İM, 507; Ç, 359. 
1033 460 İM, 508; Ç, 359; AK2, 63. 
1034 (4c) çözülmez: daàılmaz AK2. 
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4611035 

Aómed Midóat Efendi’niñ Maòdÿm-ı NecÀbet-Mevsÿmları áÀlib 

Bey’iñ Teèlíf Buyrumuş Olduúları Úadın ve èAşú-nÀm KitÀb İçin 

Ùaleb Olunan Taúríødir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Maóø-ı ilhÀm-ı ÒudÀ’dır oldu bir ãÀóib-eåer 

Gençliğinde Mír áÀlib şÀèir-i şírín-zebÀn 

 

2 Bu kitÀb-ı müsteùÀbı èaşú ile teélíf edip 

Ehl-i èaşúa eyledi óÀlÀt-ı èaşúı müstebÀn 

 

3 èAşúsız meşú olmaz èÀlemde bu bir êarb-ı meåel 

èİlm ü faøl u èaşúını AllÀh füzÿn etsin hemÀn 

 

4 èAşúdan híç kimse taòlíã-i giríbÀn etmedi 

Çünki hep èaşú ile úÀéimdir zemín ü ÀsumÀn 

 

5 Bu feøÀ-yı èaşúda èaşú-ı óaúíúí muùlaúÀ 

Böyle hep èaşú-ı mecÀzíden bulundu bí-gümÀn 

 

6 LÀyıúıyla èaşúı taèríf eylemek mümkin değil 

LÀl olur úÀl u úalem èÀciz úalır cümle cihÀn 

 

7 İşte bu taúríø ile óatm-i kelÀm etdim Edíb 

ÓÀl-i èaşúı eyledi bir nebze áÀlib Bey beyÀn 

 

4621036 

1316 Senesi Úalèa-i SulùÀniyyeli Meómed RecÀí Baba-zÀde Óasan 

Òulúí Bey’e ÒiùÀben Söylenip Verilmişdir 

[6+5=11] 

1 Peder-i èÀliñiz ölürse bir gün 

Var mı kimse saña baba olacaú 

AllÀh’ı severseñ óÀliñi düşün 

Çünki èÀúıbetiñ fenÀ olacaú 

 

2 CehÀlet baórine pek fenÀ daldıñ 

Oúuyup yazmaúdan bí-behre úaldıñ 

Tembellik èilminde diploma aldıñ 

VelÀkin başıña belÀ olacaú 

                                                           
1035 461 İM, 509; Ç, 360. 
1036 462 İM, 510; Ç, 361. 
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3 Görüyoruz iş güç ãanèat yoú sende 

Herkesiñ yanında olduñ şermende 

Luùf ediñ söyleyiñ bileyim ben de 

Kim seniñ derdiñe devÀ olacaú 

 

4 ÒarÀbí vaãf etdi cehÀletiñi 

Niçin farú etmezsiñ úabÀóatiñi 

Ben bilirim seniñ nihÀyetiñi 

Hep bu ãafÀlarıñ cefÀ olacaú  

4631037 

[7+7=14] 

1 ZÀhid seniñ kitÀbıñ Mızraúlı èİlmióÀl’dir1038 

Vaz geç sen o kitÀbdan zírÀ o úíl ü úÀldir1039 

 

2 Cennetde óÿrílerle õevú-i ãafÀyı taèlím 

Etmek saña èayb hem èabeåle iştiàÀldir1040 

 

3 Bal şerbeti ile süt ırmaúlarından içmek 

Meémÿl edersiñ ammÀ yoú aãlı híç òayÀldir 

 

4 Beyhÿde etme zaómet ãavm u ãalÀtı terk et 

Firdevs için èibÀdet etmek büyük vebÀldir 

 

5 Cehd ile gir bugünkü cennÀt-ı èÀrifÀna 

Óaúú’ı bulursuñ anda lÀhÿtí bir viãÀldir 

 

6 Gel eyle terk-i mescid dívÀra olma sÀcid 

AllÀh’a secde eyle Óaú úıblesi cemÀldir 

 

7 Zemzem ãuyu ne óÀcet nÿş et şarÀb-ı vaódet 

Óaú neşéesi var anda bÀúí vü lÀ-yezÀldir 

 

8 Bu söz değil muòÀlif ÚuréÀn èazímü’ş-şÀna 

LÀ-şek kelÀm-ı Óaú’dır ÀyÀt-ı õüèl-celÀldir 

 

9 EsrÀr-ı “künt-i kenz”i fÀş eyleme ÒarÀbí 

Bu baóre yoú nihÀyet diller bu sırda lÀldir1041 

                                                           
1037 463 İM; 511; Ç, 362; AK1, 23; AK2, 12. 
1038 (1a) èilm-i: èilm ü Ç. 
1039 (1b) úíl ü: úíl-i İM. 
1040 (2b) hem Ç’de yok. 
1041 (9b) yoú: Ç’de yok. 
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4641042 

[7+7=14] 

1 Ey òoca zemzeminden efêÀl bize şarÀbdır 

Bu sırra èaúlıñ ermez bu başúa bir óesÀbdır 

 

2 AllÀh’a vÀãıl olmaú ister iseñ muóaúúaú 

Pír-i muàÀna muùlaú ãıdú ile intisÀbdır 

 

3 İòvÀn ile muóabbet ney mey ile èibÀdet 

Sizce günÀhdır ammÀ bizce faúaù åevÀbdır 

 

4 Cennetde óÿrí àılmÀn sevdÀsı bizde yoúdur 

Óaúú’ıñ cemÀli varken cennet bize èaõÀbdır 

 

5 èAşúıñ kitÀbı böyle emr eyliyor oúu gel 

MızrÀúlı èİlmióÀl’den vazgeç àalaù kitÀbdır1043 

 

6 Şerè-i şerífi óÀşÀ inkÀr değil bu sözler 

ÚuréÀn’a müsteniddir pek doàru bir òiùÀbdır 

 

7 Bu òÀne-i cismden AllÀh giderse bir gün 

Bilmiş ol ey ÒarÀbí cismiñ òarÀb türÀbdır1044 

 

4651045 

VefÀt TÀríòidir Lesúovik’de ZeynelèÀbidín Baba’nıñ DergÀhında 

VefÀt Eden Baúovalı Dervíş Selím’iñ TÀríòidir (Sene 1326)  

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 ÒÀme aldım deste bismillÀhirrahmÀnirrahím 

Geldi taórír-i óurÿfa sín ü lÀm u yÀ vü mím 

 

2 Burdaki mefdÿn olan şu dört hurÿfuñ ãÀóibi 

Hem mücerred pÀk hem ismi gibi úalb-i selím 

 

3 Merúadi nÿr-ı ÒudÀ ile münevverdir müdÀm 

Rÿó-ı pÀkiyçün olup meèvÀsı cennÀt-ı naèím 

 

4 Zeynelèabidín Baba Óaøretleriniñ himmeti 

Eyledi irşÀd-ı tÀm bu õÀtı vallÀhü’l-èaôím 

                                                           
1042 464 İM, 512; Ç, 364; AK1, 24; AK2, 12. 
1043 (5b) èilmióÀl: èilm ü óÀl AK1, AK2. 
1044 (7a) ey: AK2’de yok. 
1045 465 İM, 513; Ç, 364. 
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5 Çünki òayli müddet etdi èaşú ile òidmet aña 

DÀéimÀ olmuşdu ãıdú ile bu dergÀhda muúím 

 

6 ÓÀãılı bir çÀker-i Àl-i ResÿlullÀh idi 

èÁrif-i billÀhdı hem bezm-i erenlerde nedím 

 

7 Pír Balım SulùÀn ÒarÀbí geldi tÀríòiñ dedi 

Göçdü Óaúú’a HÀdí yÀ Óayder deyip dervíş Selím 

 

    891 

Pír Balım SulùÀn 435 

    ____ 

    1326 

 

 

4661046 

MüstezÀd-ı Úalenderí 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Şerèiñ içine óíle úatan hep fuúahÀdır 

    ErbÀb-ı riyÀdır 

Taóríf eden aókÀm-ı ÒudÀ’yı èulemÀdır 

    Bunlar cühelÀdır 

 

2 Siz bunları ôannetmeyiñiz Óaúú’a yakíndir 

    ŞeyùÀn-ı laèíndir 

EfèÀline ÀèmÀline bak óubb-ı sivÀdır 

    Óaú’dan da cüdadır 

 

3 AllÀh yalıñız cÀmiède ùÀèatle bulunmaz1047 

    VÀãıl da olunmaz 

MeyòÀne de putòÀne de bir beyt-i ÒudÀ’dır 

    ZühhÀda ãalÀdır 

 

4 Her yerde olur Óaú-bín olan nÀ’il-i mièrÀc 

    Ey ãÿfi gözüñ aç 

MièrÀc denilen ãanma ãakın seyr-i semÀdır 

    DídÀr-ı ÒudÀ’dır 

 

5 AllÀh’a şükür doàru imiş dín-i ÒarÀbí 

    Híç çekmez èaõÀbı 

                                                           
1046 466 İM, 514; Ç, 366; AK2, 39. 
1047 (3a) vÀãıl: meèmÿl AK2. 



318 

 

ZírÀ ki o úıùmír-i der-i Àl-i èabÀdır 

    BillÀhi sezÀdır1048 

 

4671049 

Úalenderí 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Baú zÀhid-i bí-díní gene durdu namÀza 

Óaú’dan da utanmaz o riyÀkÀr u kepÀze 

 

2 VicdÀnı bozuú fièli fenÀdır maèÀõallÀh 

Şehvetle baúar nerde görürse gözü tÀze1050 

 

3 “Úabbeltü vehebtü” diyerek almaàa ısúÀù 

ÓÀøır bulunur her nerede varsa cenÀze 

 

4 Her herzeyi yer ãÿret-i Óaú’dan görünüp der 

Meyl etmeyiñiz nÿş-ı meye naàme-i sÀza 

 

5 Her mefsedeti gizli eder kendisi icrÀ 

Mümkin mi ÒarÀbí úanalım böyle piyÀza 

 

4681051 

[6+5=11] 

1 Ey zÀhid getirmez seni cennete1052 

Aldıàıñ Àb-destle bu ãavm u ãalÀt 

Gel beyhÿde yere girme zaómete 

Cübbeyi tesbíói seccÀdeyi at 

 

2 Zemzemi terk eyle nÿş eyle şarÀb1053 

èAúlıñ ermez seniñ bu başúa óesÀb 

Bir pír-i muàÀna eyle intisÀb 

İósÀn etsin saña iç Àb-ı óayÀt 

 

3 Cenneti óÿríyi àılmÀnı terk et 

äıdú ile göñlüñü AllÀh’a berk et 

CÀmièlere gitme putòÀneye git 

AllÀh’a vÀãıl ol AllÀh’la úalú yat 

                                                           
1048 (5b) billÀhi sezÀdır: bir luùf u èaùÀdır İM/t, Ç, maúbÿ-i ÒudÀ’dır, her luùfa sezÀdır Ç. 
1049 467 İM, 515; Ç, 367; AK2, 41. 
1050 (2b) gözü Ç’de yok. 
1051 468 İM, 516; Ç, 367; AK2, 60. 
1052 (1a) getirmez: götürmez AK2. 
1053 (2a) eyle: eyleyip AK2. 
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4  

5 Mermeriñ üstüne ne ekseñ bitmez 

Zühd ü riyÀ ile yol Óaúú’a gitmez 

Bizim èindimizde beş para etmez 

MetÀè-ı vaèôıñı başúasına ãat 

 

6 İncitme AllÀh’ıñ derd-mendini 

Göñül úırma aãlÀ ãaúın kendini 

Diñle ÒarÀbí’niñ nuãó u pendini 

Yoràanıña göre ayaàıñ uzat 

 

4691054 

CevÀd Bey’iñ Kerímesine VilÀdet TÀríòidir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Çoú şükür mír-i CevÀd’ıñ ãulb-ı pÀkinden bugün 

Geldi baú bir duòteri şírin ü dilber meh-cemÀl 

 

2 Kim görürse ôanneder ki bir melek yavrusudur 

Óaú naôardan ãaúlasıñ günden güne bulsun kemÀl 

 

3 Hem kemÀl-i èömr ü èÀfiyyet ÒudÀ iósÀn edip 

VÀlideyniyle berÀber görmesin renc ü melÀl 

 

4 Óaøret-i AllÀh bu maèãÿma keder göstermesin 

ÙÀlièi olsun küşÀde bulmasın aãlÀ zevÀl 

 

5 Yaz ÒarÀbí kilk-i zerle gevherín tÀríòini 

Geldi bu dehre vecÀhetle VecÀhet bí-miåÀl  (Sene 1330) 

 

4701055 

Óasbe’l-ícÀb Memdÿó Bey Óaúúında Söylenmişdir 

[* * - -/ * * - -/ * * - -/ * * -] 

Beni gezdirmek için cismime bir rÿó yetişir 

İstemem başúasını Óaøret-i Memdÿó yetişir 

 

 

 

 

 

                                                           
1054 469 İM, 517; Ç, 369. 
1055 470 İM, 517; Ç, 369. 
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4711056 

èİzzetli CevÀd Bey’e ÒiùÀben Söylenmiş Bir áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Her òuãÿãuñda iki èÀlemde ey Mír-i CevÀd 

NÀãırıñ olsun cenÀb-ı Óaøret-i Rabbü’l-èibÀd 

 

2 FÀéiúü’l-emåÀl ü aúrÀn eylesin AllÀh sizi 

Refte refte devlet ü iúbÀliñiz olsun ziyÀd 

 

3 Her günüñ èıyd her geceñ úadr olsun inşallÀh seniñ 

Böyle her Àn u zamÀn etsin sizi òandÀn u şÀd 

 

4 Düşmen-i bed-òÀhıñı güldürmeyip úahr eylesin 

èAvn-i Óaú’la cümleten nÀ-bÿd olur ehl-i fesÀd 

 

5 Gerçi bunlar ãÿret-i ôÀhirde dostluú gösterir 

Bunlarıñ híçbir sözüne etme aãlÀ iètimÀd 

 

6 İkiyüzlü böyle insÀnlarla hem-bezm olma híç 

Áyet-i “ve’l-kÀzibÿn” a eyle burda iètiúÀd 

 

7 Baúma híç müfsidleriñ bed-fèil ü bed-aòlÀúına 

Sen aãílsiñ úíl ü úÀli etme zinhÀr iètiyÀd 

 

8 Kimseden bir fÀéide umma cihÀnda èÀrif ol 

Her işinde Óaøret-i AllÀh’a eyle istinÀd 

 

9 RÀóat etmekse murÀdıñ ger refÀh-ı óÀl ile 

áÀèileñ olmaz ederseñ èÀéilenle ittióÀd 

 

10 YÀdigÀr olsun CevÀdım işte bu naômım size 

Oúuduúca óayr ile èammiñ Edíb’i eyle yÀd  

 

4721057 

Ùaríú-i ÚÀdiriyye’den Aómed CelÀleddín Paşa’ya Söylenmişdir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey cenÀb-ı Óaøret-i Aómed CelÀleddín Paşa 

èÖmr ü èÀfiyyetler iósÀn eylesin YezdÀn saña 

 

                                                           
1056 471 İM, 518; Ç, 369. 
1057 472 İM, 519; Ç, 371. 
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2 Rÿz-ı maóşerde naãír olsun şefaèÀt eylesin 

İnşa-AllÀh Óaøret-i Peyàamber-i õíşÀn saña 

 

3 Himmet etsin her óuãÿãda dest-gír olsun müdÀm 

Pír-i èÀlí Seyyíd èAbdülúÀdir-i GeylÀn saña 

 

4 ÒÀliú-i muùlaú hemÀn maúhÿr berbÀd eylesin 

Laènet olsun ãad hezÀr her kim ise düşmÀn saña 

 

5 èÁéileñ ile kemÀl-i èömr ü èÀfiyyetde ol 

èAvn-i Óaú’la híç elem göstermesin devrÀn saña 

6 Bí-riyÀ böyle duèÀ eyler ÒarÀbí dÀèíñiz 

Yardım etsin evliyÀullÀh olan pírÀn saña 

 

4731058 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Dehre şÀh-ı enbiyÀ vaútÀ ki teşríf etdiler 

Áyet-i “ levlÀke levlÀk” ile talùíf etdiler 

 

2 äadrını şaúú etdiler úalbini iòrÀc eyleyip 

MÀ-sivÀ ÀlÀyişinden anı tanôíf etdiler 

 

3 ÓÀlbuki mièrÀca nÀèil Óaúú’a vÀãıl olmaàa 

Bí-lüzÿm CebrÀéil’i nezdine terdíf etdiler 

 

4 Kendine bir reh-nümÀ mÀdÀm ki elzem idi 

Yarı yolda yÀ niçin Cibríl’i tevúíf etdiler 

 

5 İşte burda muùlaúÀ bir sırr-ı óikmet var faúaù 

CÀhilÀne òalúa bu aóvÀli taèríf etdiler 

 

6 Óaúú’ı ketm etmek için münkir münÀfıú zümresi1059 

Maàz-ı ÚuréÀn-ı celílü’ş-şÀnı taóríf etdiler 

 

7 Ey ÒarÀbí birùaúım òÀm softa òÀm-ervÀólar 

Çoú kitÀblar úíl u úÀli óÀví teélíf etdiler 

 

 

 

 

                                                           
1058 473 İM, 520; Ç, 371; AK2, 88. 
1059 (6a) Óaúú’ı ketm etmek için: laènet olsun birùaúım AK2. 
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4741060 

[7+7=14] 

1 Ey ãÿfí raàbet etme eslÀf-ı ehl-i şÀma 

Bunlar sezÀ değildir bir vech ile selÀma 

 

2 DüşmÀn-ı ehl-i beyti müémin olan sever mi 

Fehm eyle gel òaùÀñı aldanma her kelÀma 

 

3 Meyl etme ÇÀr YÀr’a beyhÿde yanma nÀra 

èİnd-i ÒudÀ’da bunlar ermedi bir maúÀma 

 

4 DeryÀya girmiş olsa murdÀr olur o deryÀ 

ÙÀhir olur mu nÀ-pÀk girmek ile óamÀma 

 

5 Áb-dest ile namÀzla oruçla Óaú bulunmaz 

Ey òÀce sen güvenme ãalÀt ile ãıyÀma 

 

6 áılmÀn u óÿrílerden artıú ferÀàat eyle 

Düşme saña yazıúdır böyle òayÀl-i òÀma 

 

7 Cennetle óÿrí àılmÀn müéminlere óarÀmdır 

Terk eyleyip cemÀli meyl eyleme óarÀma 

 

8 Óaúú’a èibÀdet etmek ister iseñ eger sen 

Dersi ÒarÀbí’den al gel uy bizim imÀma 

 

4751061 

[7+7=14] 

1 Gel Àdeme niyÀz et eyãÿfí yanma nÀra1062 

Beyhÿde secde etme ùaşdan olan dívÀra 

 

2 Bu ãavm ile ãalÀtdan geç Óaúú’a secde eyle 

Girişde úalma böyle çek kendiñi kenÀra1063 

 

3 Sende olan ímÀnı hep küfre tebdíl eyle 

Olmaú için müselmÀn yoú başúa türlü çÀre1064 

 

 

                                                           
1060 474 İM, 521; Ç, 372; AK1, 21; AK2, 13. 
1061 475 İM, 522; Ç, 373; AK1, 26; AK2, 14. 
1062 (1a) niyÀz: secde AK1. 
1063 (2b) Girişde: keåretde Ç. 
1064 (3b) için Ç’de yok. 
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4 Bir çan tedÀrik eyle çıú durma çal o çanı 

Her nerede görürseñ úandilli bir minÀre 

 

5 PutòÀneye devÀm et büyük puta úıyÀm et 

Bizden de çoú selÀm et çeksiñ seni de dÀra 

 

6 Böyle olursa muùlaú ehl-i ímÀn olursuñ 

Her dínden úurtulursuñ elbetde vara vara1065 

 

7 LÀt u MenÀt’a óidmet hem ãıdú ile èibÀdet1066 

Eyler ÒarÀbí her Àn Óaú’dan değil ÀvÀre 

4761067 

[7+7=14] 

1 äÿfí ederdiñ ímÀn sen Rabbü’l-èÀlemíne 

DÀòil olurduñ elbet bu rÀh-ı nÀzeníne 

 

2 DívÀra úarşı her gün bu beş vaúit namÀzıñ 

VallÀh seni götürmez cennÀt-ı òÀlidine 

 

3 Aldıàıñ Àb-desti baú her zamÀn bozarsın 

Çünki hemÀn uyarsıñ şeyùÀn-ı bed-laèine 

 

4 Bir Kaèbe-i óaúíúat bul da anı ùavÀf et 

LÀzım değil saña híç Mekke ile Medíne 

 

5 Şerè-i şerífi tebdíl etmiş Ebÿ Óanífe 

Müémin olan tenezzül eyler mi böyle díne 

 

6 Vaz geç o eğri dínden doàru yola sülÿk et 

Úorúma şarÀb için ver seccÀdeñi rehíne1068 

 

7 AllÀh’a vÀãıl olmaú ister iseñ eger sen1069 

Pír-i muàÀnı git bul híç durma gir dínine1070 

 

                                                           
1065 (5b) seni de: seni o Ç. 
1066 (7a) LÀt u MenÀt’a: LÀt-ı MenÀt’a AK2; óidmet: óidmet et Ç; èibÀdet: èibÀdet et Ç. 
1067 476 Ç, 374; AK1, 27; AK2, 14. (Bu ve bir sonraki manzumenin olduğu yaprak, İM 

nüshasının Süleymaniye Kütüphanesi’nden temin edilen elektronik versiyonunda eksiktir; 

sayfa numarası 522’den 525’e geçmektedir.) 
1068 (6b) Úorúma şarÀb için ver seccÀdeñi rehíne: İç bu şarÀb-ı nÀbı zemzem ãuyu yerine AK1, 

AK2. 
1069 (7a) AllÀh’a vÀãıl olmaú ister iseñ eger sen: pír-i muàÀna bend ol meyòÀnede úarÀr et AK1, 

AK2. 
1070 (7b) Úorúma şarÀb için ver seccÀdeñi rehíne AK1, AK2. 
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8 Óaúú’ı ÒarÀbí taèríf etdi saña hemÀn gel 

Birlikde “Hÿ” diyelim gerçekleriñ demine 

 

4771071 

[7+7=14] 

1 Pír-i muàÀna zÀhid ãıdú ile mÀéil olduú 

ŞarÀb-ı lÀ-yezÀli içmeğe nÀéil olduú 

 

2 Kendi eliyle ãundu úadeó úadeó içirdi 

İçince o şarÀbı mest-i lÀ-yaèúıl olduú 

 

3 Bu meõheb ü bu díni terk eyleyiñ deyince1072 

Her emrini anıñ biz icrÀya úÀéil olduú 

 

4 Eski olan ímÀnı tecdíde himmet etdi 

Aldı bizi getirdi bir deyre dÀòil olduú 

 

5 O put-kede içinde gördük ÒarÀbí Óaúú’ı 

MièrÀca nÀéil olduú AllÀh’a vÀãıl olduú 

 

4781073 

[7+7=14] 

1 Ey òÀce bilmiş olsañ ÒallÀú-ı kÀéinÀtı 

VallÀhi Óaú görürdüñ hem LÀt’ı hem MenÀt’ı 

 

2 Put-òÀnedeki putlar Óaú’dan beri değildir 

DünyÀda her ne varsa AllÀh’ıñ kendi õÀtı 

 

3 Her ne gözüñ görürse Óaú bil aña niyÀz et 

Terk eyle müslümÀn ol bu beş vaúit ãalÀtı 

 

4 Gel etme şerèi taàyír ÚuréÀn’ı dÀm-ı tezvír1074 

Yalanla etme tefsír ÀyÀt-ı beyyinÀtı 

 

5 Kim Óaúú’ı bilmiyorsa her yerde görmüyorsa 

Beyhÿdedir cihÀnda óayÀt ile memÀtı 

 

 

                                                           
1071 477 Ç, 375; AK1, 28; AK2, 15. 
1072 (3a) meõheb ü: meõhebi AK1. 
1073 478 İM, 525; Ç, 376; AK1, 29; AK2, 16. 
1074 (4a) dÀm-ı: õemm ü AK1, ôemm-i AK2. 
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6 Sen “mÿtu úable en temÿtÿ”ya maôhar ol gel1075 

DünyÀda Àóiretde ister iseñ necÀtı 

 

7 AllÀh’ı görmeyenler görsün seni ÒarÀbí 

Çünki seniñ ãıfÀtıñ ùıbúı anıñ ãıfÀtı 
 

4791076 

[6+5=11] 

1 Ey zÀhid sen bizi ãanma günÀhkÀr 

GünÀhımız yoúdur åevÀbımız var 

Gördüğümüz demi òoş görür SettÀr1077 

Bu sırra ÚuréÀn’la cevÀbımız var 
 

2 Fièlimiz bÀèiå-i èaõÀbdır ãanma 

İçdiğimiz óarÀm bir Àbdır ãanma 

Saña óarÀm olan şarÀbdır ãanma 

Cennet ırmaàından şarÀbımız var 
 

3 Elest bezmindeki èahd u peymÀndan 

Ayrılmayız aãlÀ biz o ímÀndan 

İsmÀèil’e nÀzil olan úurbÀndan 

Soframızda meze kebÀbımız var 
 

4 Óaú’dan bize her dem hidÀyet olur 

Muóammed èAlí’den èinÀyet olur 

SÀz çalsaú AllÀh’a èibÀdet olur 

DÀvud Peyàamber’den rübÀbımız var 
 

5 Bu Àneye değin “úÀlÿ belÀ”dan1078 

Òaberimiz vardır her mÀcerÀdan 

ÒarÀbí’ye iósÀn olmuş ÒudÀ’dan 

Oúuyoruz işte kitÀbımız var 
 

4801079 

[6+5=11] 

1 ZÀhid riyÀ ile olan èibÀdet 

ÒaùÀdır Óaøret-i SettÀr’a úarşı 

Böyle namÀz ile olamaz ümmet 

Híç kimse Aómed-i MuótÀr’a úarşı 

                                                           
1075 (6a) AK2’de üstü çizilmiştir. 
1076 479 İM, 526; Ç, 377; AK2, 64. 
1077 (1c) gördüğümüz demi: gördüğümüzü Ç.  
1078 (5a) değin: úadar AK2. 
1079 480 İM, 528; Ç, 378; AK2, 65. 
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2 Ùaríúatsiz müémin olamaz kimse 

Nÿr-ı nübüvvetle dolamaz kimse 

Óaúú’ı peyàamberi bulamaz kimse 

Yatıp úalúmaú ile dívÀra úarşı 

 

3 AllÀh gözleriñe çekmiş bir perde 

Yoú dersiñ AllÀh’ı gökde ve yerde 

Gösterelim gel de gör Óaúú’ı nerde 

Secde eyleyesiñ dídÀra úarşı 

 

4 Epsem ol ÒarÀbí sen naãıl ersiñ 

Óalli müşkil böyle sözler söylersiñ 

İctinÀb et bil ki òaùÀ edersiñ 

Óayder-i KerrÀr’a ÒünkÀr’a úarşı 

4811080 

ZehrÀ Bacı’nıñ İltimÀsı Üzerine Söylenmiş Bir Nefesdir 

[6+5=11] 

1 YÀ Muóammed bize nÀúıã diyorlar 

Nedendir erleriñ bu òaùÀları 

Ehl-i beyte úarşı düşkün olurlar 

Çünki doàru değil iddièÀları1081 

 

2 VÀlidemiz ÓavvÀ Bacı değil mi 

Óadícetü’l-KübrÀ Bacı değil mi 

FÀùımatü’z-ZehrÀ Bacı değil mi 

ÚuréÀn’da bunlarıñ var åenÀları 

 

3 EzvÀc-ı ùÀhirÀt nÀúıã olur mu 

NÀúıã diyen erler Óaúú’ı bulur mu 

Böyle kem söz erden híç umulur mu 

Kim doàurdu bunca enbiyÀları 

 

4 èAbeå bir şeyé òalú etmemişdir ÒudÀ 

NÀúıãlıàı úabÿl etmeyiz aãlÀ 

Bacılar büyütdü işte eã’-ãalÀ 

Bu dünyÀya gelmiş evliyÀları 

 

5 äanmayıñ ki ersiz olmaz dünyÀyı 

Düşünüñ bir kerre Meryem Ana’yı 

                                                           
1080 481 İM, 529; Ç, 379; AK2, 66. 
1081 (1c) iddiéÀ: müddeéÀ AK2. 
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Pedersiz doàurdu úoca èÍsÀ’yı 

Bacılarıñ yoúdur müdÀrÀları 

 

6 Ey erler biz sizden ziyÀde eriz 

Çünki size òidmet óürmet eyleriz 

Gitdiğiniz yolda hep berÀberiz 

Etmeyiñiz böyle boş daèvÀları 

 

7 Gerçi úıyÀfetce size uymayız 

Óaúíúatde sizden geri úalmayız 

Maèlÿmuñuz olsun erden ãaymayız 

Bize nÀúıã diyen budalÀları 

 

8 NÀúıãdan mı geldi Aómed-i MuótÀr 

NÀúıã-zÀde midir Óayder-i KerrÀr 

Anañıza nÀúıã demeyiñ zinhÀr 

Teéåír eder size bed-duèÀları 

 

9 ZehrÀ’nıñ nuùúunu güzel diñleyiñ 

Ey erenler erler doàru söyleyiñ 

Biz doàurmadıú mı beyÀn eyleyiñ 

Sizi irşÀd eden bu babaları 

 

4821082 

[6+5=11] 

1 Ey zÀhid gel benim sözümü diñle 

VÀèiô sözlerine ãaúın inanma 

AllÀh’ı seversen gel inãÀf eyle 

Bunlarıñ úavline inanıp úanma 

 

2 Çünki bunlar Óaúú’ı görmez hem bilmez 

“æemme vechullÀh”a niyÀz eylemez 

CÀhilleriñ sözü imlÀya gelmez 

VÀèiôlere uyup Àteşe yanma 

 

3 “Meãelüllezíne óummilü’t-TevrÀt”   

Áyetine etmiş bunlar mümÀşÀt 

MaèÀõallÀh Óaú’dan bu bir mücÀzÀt 

Her èilmi olanı èÀlimdir ãanma1083 

 

 

                                                           
1082 482 İM, 532; Ç, 381; AK2 68. 
1083 (3d) olanı: olan Ç. 
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4 ÓÀãılı bunlardan ferÀàat eyle 

Bir pír-i muàÀna iùÀèat eyle 

Óaúú’ıñ putlarına èibÀdet eyle 

Böyle bir namÀzdan ãaúın uãanma 

 

5 Bizi muótÀc etmez Óaøret-i MevlÀ 

Merd olan nÀ-merde etmez ilticÀ 

Ey ÒarÀbí aç dur loúmañı aãlÀ 

ÙaèÀm-ı cÀhil ü nÀdÀna banma 

 

4831084 

[6+5=11] 

1 Meõhebiñden zÀhid suéÀl olunsa 

Dersiñ ki meõhebiñ Ebÿ Óanífe 

Õerre úadar seniñ ímÀnıñ olsa 

İmÀm demez idiñ böyle óerífe 

 

2 ÓÀşÀ åümme óÀşÀ imÀm değildir 

VallÀhi imÀm-ı aèôam değildir 

İmÀmlıú ber-ùaraf İslÀm değildir 

Úulaú aãma böyle bir erÀcífe 

 

3 CenÀb-ı Óaøret-i Nebiyy-i õíşÀn 

EvlÀdına oldu bu óeríf düşmÀn 

ÒarÀbí sen İmÀm Caèfer’e baàlan 

Başúa meõhebleri etme vaôífe 

 

4841085 

[6+5=11] 

1 Ey ãÿfí dünyÀyı boş mu ãanırsıñ 

Her zamÀnıñ vardır bir peyàamberi 

Sen kendi díniñi òoş mu ãanırsıñ 

Niçin farú etmezsiñ òayr ile şeri 

 

2 Bul o peyàamberi sen bíèat eyle1086 

Her bir óadíåine iùÀèat eyle 

Úıldıàıñ namÀza nedÀmet eyle 

MüslümÀn ol úalma böyle serseri 

 

                                                           
1084 483 İM, 533; Ç, 382; AK2, 69. 
1085 484 İM, 534; Ç, 384; AK2, 69. 
1086 (2a) o: ol AK2. 
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3 VÀèiôlere uyan Óaúú’ı bulamaz 

Nÿr-ı nübüvvetle göñlü dolamaz 

Óaúíúat baàına vÀãıl olamaz 

Bir Àdemiñ úaràa olsa reh-beri 

 

4 Bu “lÀ”dan vazgeçip “illÀ” der idiñ 

RÀh-ı óaúíúate sen gider idiñ 

Hem küfr ü ímÀnı farú eder idiñ1087 

Sevmiş olsa idiñ Ál-i Óayder’i 

 

5 Hangi Óaúú’ı bilmezlerden ders aldıñ 

Neden böyle baór-i SüfyÀn’a daldıñ 

ëalÀlet ôulmeti içinde úaldıñ 

At elinden böyle sönük feneri 

 

6 ŞarÀb içme zemzem ãuyu iç dersiñ 

AllÀh’ıñ mekÀnı yoúdur híç dersiñ 

Meryem’iñ oàluna øımnen p.ç dersiñ 

Biz biliriz vardır anıñ pederi 

 

7 Mescidde Meryem’iñ kefíli biziz 

NikÀó olur iken vekíli biziz 

Cibríl’iñ ÒarÀbí delíli biziz 

Tehí mi ôannetdiñ Óaú erenleri 

 

4851088 

[6+5=11] 

1 Ey zÀhid aldanma sözü yalandır 

Òoca heyéetinde óarÀm-zÀdeye 

Her úavli òilÀf-ı maàz-ı ÚuréÀn’dır 

Cehd etme beyhÿde istifÀdeye 

 

2 CÀn ãıúar vaèôını gidip diñlesen1089 

Ehl-i beyti bize söyle söylesen 

EvlÀd-ı Resÿl’ü suéÀl eylesen 

Muútedir değildir bir ifÀdeye 

 

3 Òaber-dÀr değildir sırr-ı SübóÀn’dan 

Vaèô u naãíóÀti óÿrí àılmÀndan1090 

                                                           
1087 (4c) hem küfr ü ímÀnı: küfr ile ímÀnı AK2. 
1088 485 İM, 537; Ç, 386; AK2 71. 
1089 (2a) vaèôını: vÀèiôi Ç.  
1090 (3b) vaèô u: vaèô-ı Ç. 
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Bir şeyé óÀãıl olmaz böyle yalandan 

İnanma günÀhdır böyle mÀddeye 

 

4 CÀhillere òalù-ı kelÀm edermiş 

GÿyÀ ki vÀriå-i peyàamber imiş 

AllÀh laènet etsin óarÀm der imiş 

Óaú’dan bize iósÀn olan bÀdeye 

 

5 Bu òÀm-ervÀó vÀèiô kÀmil olaydı 

Dín-i ÒarÀbí’ye mÀéil olaydı 

MüslümÀn olurdu nÀéil olaydı 

ŞarÀbla yıúanmış bir seccÀdeye 

 

 

4861091 

[6+5=11] 

1 Ey ãÿfí cenÀb-ı ÒÀliú-i muùlaú 

Bu şarÀbı bize inèÀm eylemiş1092 

Çok medó etmiş anı ÚuréÀn’ı aç baú 

Müémin olanlara ikrÀm eylemiş 

 

2 Vaút-i saèÀdetde reõÀlet eden 

Muóammed èAlí’ye èadÀvet eden 

EvlÀd-ı Resÿl’e cinÀyet eden 

Münkir münÀfıúa óarÀm eylemiş 

 

3 Biz içeriz lakin etmeyiz èiãyÀn 

ÓelÀl etdi bize anıñçün SübóÀn 

NamÀz úıldırmaàa bize her zamÀn 

Bir pír-i muàÀnı imÀm eylemiş 

 

4 Zemzemi terk edip geçelim deyü 

ÓarÀmı óelÀlden seçelim deyü 

Muúaddes şarÀbı içelim deyü 

AllÀh bize maóãuã selÀm eylemiş 

 

5 Ey òoca bu sırra değilsiñ ÀgÀh 

Ánıñçün şarÀbdan eylersiñ ikrÀh 

Úalb-i ÒarÀbí’ye Óaøret-i AllÀh 

Bu doàru sözleri ilhÀm eylemiş 

 

                                                           
1091 486 İM, 538; Ç, 38; AK2, 72. 
1092 (1b) inèÀm: iósÀn AK2. 
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4871093 

[6+5=11] 

1 Ey òÀce sen bizi cÀhil mi ãandıñ 

Biz ledün èilminiñ èulemÀsıyız 

Bizi meõhebiñe dÀhil mi ãandıñ1094 

Biz Bení İsrÀéil enbiyÀsıyız 

 

2 Gerçi oúuyorsuñ “levlÀke levlÀk” 

Faúaù perdesini edemezsiñ çÀk 

CÀhilsiñ bizi de etmediñ idrÀk 

Biz o “künt-i kenz”iñ muèammÀsıyız 

 

3 Mecmuèü’l-baóreyni ÀbÀd eyledik 

Óıôra Àb-ı óayÀt imdÀd eyledik 

Ùÿr’da biz MÿsÀ’yı irşÀd eyledik 

Biz Óacı BektÀş’ıñ òulefÀsıyız 

 

4 äaúın ÒarÀbí’yi dívÀne ãanma 

Baúıp sözlerine efsÀne ãanma 

ÓÀãılı sen bizi bígÀne ãanma 

Biz AllÀh’ıñ òÀliã aúrabÀsıyız 

 

4881095 

RamaøÀn-ı Şeríf Nefesi 

[6+5=11] 

1 Oruç ayı değil şehr-i RamaøÀn 

Türlü türlü yemek yemek ayıdır 

èİbÀdet etmeğe olmuyor imkÀn 

ZírÀ bir eğlenmek gülmek ayıdır 

 

2 Bu ayda gör nefse edilen òıdmet 

Başúa ayda böyle edilmez àayret 

Her türlü taèÀma olunur raàbet 

Úaymaúlı baúlava börek ayıdır 

 

3 Bu mübÀrek ayda olan reõÀlet  

Híçbir vaúit olmaz olan êalÀlet 

Herkes õevú ediyor nerde èibÀdet 

Faøla faøla günÀh etmek ayıdır 

                                                           
1093 487 İM, 540; Ç, 388; AK2, 74. 
1094 (2c,d) AK2’de yok. 
1095 488 İM, 541; Ç, 389; AK2, 73. 
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4 Tiyatro óoúúa-bÀz cÀn-bÀz pehlivÀn 

Her nerede varsa giderler hemÀn 

Çalàılar çalınır açıú her mekÀn 

Òovardalıú etmek gezmek ayıdır 

 

5 Bu aòvÀli görüp almalı èibret 

FÀsıúlara olsun ãad hezÀr laènet 

TerÀvióden ãoñra artar muóabbet 

äabÀóa dek güzel sevmek ayıdır 

 

6 Ey ÒarÀbí bu ay günÀh edenler 

Her zamÀndan faøla yemek yiyenler 

Bu óÀl ile oruç ùutdum diyenler 

İnsÀn değil muùlaú eşek ayıdır 

 

 

4891096 

[6+5=11] 

1 Ey vÀèiô sen bize vaèô edemezsiñ 

Çünki her bir èilmiñ deryÀsıyız biz 

Bizim yurdumuza híç gidemezsiñ 

Óaúíúat ÚÀf’ınıñ èAnúÀ’sıyız biz 

 

2 Òaber-dÀr olaydıñ sırr-ı SübóÀn’dan 

FerÀàat ederdiñ küfr ü ímÀndan 

Bir şey añlamadıñ maàz-ı ÚuréÀn’dan 

ÚuréÀn’ıñ esrÀr-ı maènÀsıyız biz 

 

3 Biz tertíb eyledik “úabe úavseyn”i 

Úurb-ı “ev-ednÀ”da úurduú Àyíni 

Fehm eyleyemezsiñ sen o mÀ-beyni 

MièrÀcıñ “leyletü’l-isrÀ”sıyız biz 

 

4 Ùÿr’da biz MÿsÀ’yı irşÀd eyledik 

èÍsÀ’yı çÀr-míòdan ÀzÀd eyledik 

Çıúardıú göklere imdÀd eyledik 

Bunlarıñ sebeb-i ióyÀsıyız biz 

 

5 “KÀf u Nÿn”dan daha nişÀn yoú iken 

Bu görüp bildiğiñ cihÀn yoú iken 

                                                           
1096 489 İM, 542; Ç, 391; AK2, 75. 
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Óaúú’a ãıàınacaú mekÀn yoú iken 

Bizde gizlenmişdi “èamÀ”sıyız biz 

 

6 İbrÀhim’e nÀrı gülzÀr eyledik 

“Tecrí min-tahtiha’l-enhÀr” eyledik 

Yoú iken ÒarÀbí biz var idik 

Bu kevn ü mekÀnıñ ÒudÀsıyız biz 

 

4901097 

[- - */ * - - */ * - - */ * - -] 

1 Ey òÀce çalış bedraúa-i rÀh-ı mübín ol 

Bu èilmi bıraú èilm-i óaúíúatde faùín ol 

 

2 Sev ãıdú ile peyàamberini Óaúú’a raúíb ol 

Bu sÀyede sen Óaøret-i AllÀh’a yaúín ol 

 

3 Dil beyt-i ÒudÀ’dır biliriz doàrudur ammÀ 

Sen Óaúú’a mekÀn olma ãaúın Óaú’da mekín ol 

 

4 Taóãíl-i rıøÀ-yı Óaú ise sendeki maúãad 

Ne Gebr ü ne muèteúid-i meõheb ü dín ol 

 

5 Óaú ile Óaú ol küfrü de ímÀnı da terk et 

Ne lÀyıú-ı dÿzaò ne de òuld-ı berín ol 

 

6 Meyl etmez iseñ óÿrí vü àılmÀna muóaúúaú 

Her vech ile sen Óaúú’ıñ èaõÀbından emín ol 

 

7 Gösterdi saña doàru yolu eyle teşekkür 

Gördükce ÒarÀbí’yi hemÀn ser-be-zemín ol 

 

4911098 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Taèããubdan riyÀdan gel ferÀàat eyle ey ãÿfí 

Bir insÀn istese öz nefsine híç àÀlib olmaz mı 

 

2 Eger àÀlib gelinmez hem gelen yoúdur diyen varsa 

MaèÀõallÀh o kimse Óaúú’a úarşı kÀõib olmaz mı 

 

 

                                                           
1097 490 İM, 544; Ç, 392. 
1098 491 İM, 545; Ç, 393; AK2, 94. 
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3 Vücÿd iúlímine AllÀh seni bir pÀdişÀh etmiş 

Muúaddes böyle bir iúlím insÀn ãÀóib olmaz mı 

 

4 Niçin tekfír edersiñ sen Yahÿdí’yle NaãÀrÀ’yı1099 

èİbÀdet eyleyip bunlar ÒudÀ’yı ùÀlib olmaz mı 

 

5 Eger vÀãıl olursa Óaúú’a bir èÀbid namÀzıyla1100  

KilísÀ’da èibÀdet eyleyen bir rÀhib olmaz mı 

 

6 “Ve lillÀhi maşrıúı ve’l-maàrib” AllÀh buyurmuşdur 

O óÀlde Óaøret-i Óaúú’a mekÀn her cÀnib olmaz mı 

 

7 Saña nÿş-ı şarÀbı Óaú óarÀm etdiyse ey zÀhid1101 

Ezelde nÿş eden èuşşÀú o óamrı şÀrib olmaz mı 

 

8 Ôuhÿr etse yılan bir cÀmièden óürmet mi lÀyıúdır1102 

Aña “külli muøırrun yuútel” emri vÀcib olmaz mı 

 

9 Yeter esrÀr-ı Óaúú’ı ey ÒarÀbí böyle fÀş etme 

Soúaàa naúdiñi atsañ o naúdiñ àÀéib olmaz mı 

 

4921103 

İttióÀd Teraúúí Fırúası Óaúúında bir Úaãíde 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Teraúúí İttióÀdı pÀyidÀr olduúca milletde 

TeèÀlí eyler inşallÀh bu devlet şÀn u şevketde 

 

2 Tekemmül etmeğe millet maèÀrifde ãanÀyiède 

Teraúúí ittióÀdı zümresi hep saèy ü àayretde 

 

3 Bu cemèiyyet bize luùf-ı ÒudÀ’dır dÀéimÀ böyle 

Ne nuãretler ne åervetler olur óÀãıl bu devletde 

 

4 èUmÿm èOåmÀnlılar yÀ Rabbí böyle ittióÀd etsin 

Hemíşe ber-úarÀr olsun müsÀvÀt u uòuvvetde 

 

 

                                                           
1099 (4a) niçin tekfír edersiñ sen Yahÿdí’yle NaãÀrÀ’yı: ÒudÀ raãnı değil el-i kitÀbı eyleme tekfir 

AK2. 
1100 (5a) èÀbid: zÀhid AK2. 
1101 (7a) zÀhid: ãÿfí AK2. 
1102 (8a) etse: etdiyse AK2. 
1103 492 İM, 546; Ç, 394. 
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5 Vaùan ÀbÀd hem ehl-i vaùan ióyÀ olur lÀ-şek 

èAdÀlet var iken böyle şükür bÀb-ı óükÿmetde 

 

6 RicÀl-i aãdiúÀ-yı devleti tenúíde yeltenmek 

ÒaùÀdır ey vaùandaşlar şeríèatde ùaríúatde 

 

7 Bize vÀcib olan iş bu zevÀtı taúdís etmekdir 

Bizi úurtardılar úalmış idik rÀh-ı meõelletde 

 

8 PeríşÀn eylesin bed-òÀh olan müfsidleri AllÀh 

Ki taúlíb-i óükÿmet cüréetiñ eyler èadÀletde1104 

 

9 Bu Meşrÿùiyyet’e óürriyete biz nÀéil olmaú’çün 

FedÀ-yı cÀn edenler bir değil herkesle úıymetde 

 

10 Bu Meşrÿùiyyet uàrunda şehíd olmuşlarıñ rÿóu 

áaríú-i raómet-i RaómÀn olup meévÀsı cennetde 

 

11 ÒudÀyÀ ber-óayÀt úalmış olan ebrÀra luùf eyle 

èÖmürler eyle iósÀn dÀéim olsunlar bu òıdmetde 

 

12 CenÀb-ı Óaøret-i MevlÀ’ya maèlÿm ey vaùandaşlar 

Ki dÀòil olmadım bir fırúaya híç úaldım èuzletde 

 

13 Faúaù AllÀh için gördükce böyle eylerim taúdís 

Teraúúí İttióÀdı Fırúası’ñ ãıdú u ãadÀúatde 

 

14 KemÀl-i èÀfiyetle her zamÀn böyle muôaffer et 

İlÀhí Óaøret-i Enver Paşa’yı bu neôÀretde 

 

15 Fünÿn-ı óarbde mÀhir bir sipehsÀrlar-ı ãaf-derdir 

CihÀn taúdís eder emåÀli yoúdur hem şecÀèatde 

 

16 Anıñ hep reéy ü tedbíriyle istirdÀd olunmuşdur 

Edirne şehri işte dest-i düşmenden nihÀyetde 

 

17 Diridnoùlar úuruvzörler nice ùayyÀreler aldıú 

Buña àıbùa eden aèdÀyı Óaú úahr eyler elbetde 

 

18 Çanaúúalèa Boàazı’nda èadÿlar hep boàazlandı 

Muôaffer cündümüz var düşmene şírÀne ãavletde1105 

                                                           
1104 (8a) ki: Ç’de yok. 
1105 (18b) var: Ç’de yok. 
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19 Fransız İngiliz Mosúof İtalya èaskeri óarbde 

FirÀr etdi hezímet ile herkes úaldı óayretde 

 

20 ÒudÀ SulùÀn ReşÀd’a dÀéimÀ nuãret eder iósÀn 

Naãíridir anıñ ŞÀh-ı Nebí dünyÀda Àòretde 

 

21 CihÀnı óarben istilÀ eder èOåmÀnlılar bir gün 

DuèÀ eyle hemÀn sen ey ÒarÀbí úalma àafletde 

 

4931106 

Nefes 

[6+5=11] 

1 Ey ehl-i teberrÀ úapanmaz aãlÀ 

Pír Balım SulùÀn’ıñ ulu meydÀnı 

Óaşre dek sürülür böyle bí-pervÀ 

Pír Balım SulùÀn’ıñ dem ü devrÀnı 

 

2 BendegÀnı rÀh-ı ÒudÀ’da òÀkdir 

VÀúıf-ı esrÀr-ı şÀh-ı “levlÀk”dir 

Merd-i mücerreddir ùÀhir ü pÀkdir 

Pír Balım SulùÀn’ıñ hep dervíşÀnı 

 

3 èAvn-i Óaú’la nÀéil olduú bu deme 

ÁgÀh olduú şükür sırr-ı mübheme 

Çünki naãíb olmaz her bir Àdeme 

Pír Balım SulùÀn’ıñ yolu erkÀnı 

 

4 áÀyetle muàlaúdır esrÀr-ı ÒudÀ 

Biz ÀgÀhız ammÀ etmeyiz ifşÀ 

NÀ-maórem olana söylenmez aãlÀ 

Pír Balım SulùÀn’ıñ rÀz-ı nihÀnı 

 

5 Muóammed Muãùafa cenÀb-ı Óayder 

FÀùımatü’z-ZehrÀ Şebbír ü Şebber 

EnbiyÀ evliyÀ cümle erenler 

Pír Balım SulùÀn’ıñ hep åenÀ-òÀnı 

 

6 ZÀhidiñ ùaènından etmeyiz keder 

Óaú erenler elbet bizi óıfô eder1107 

                                                           
1106 493 İM, 549; Ç, 397. 
1107 (6b) bizi: bize İM. 
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Ey ÒarÀbí úorúma saña da yeter 

Pír Balım SulùÀn’ıñ çoúdur iósÀnı 

 

4941108 

Tevellüd Eden Bir Çocuàa Söylediğim Bir Beyt-i TÀríòdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

ÒarÀbí bÀ-yı bismillÀh çıúdı gevherín tÀríò 

CihÀna geldi faòr ile olur baş tÀcı TÀceddín 

1331 

___2 BÀ-yı besmele çıúdı 

1329 

 

4951109 

VefÀt TÀríòi 

[7+7=14] 

1 “LÀ yüséelü” buyurmuş ÒallÀú-ı óayy ü úayyÿm 

EfèÀl-i Óaú ãorulmaz her bir úula bu maèlÿm 

 

2 Müderris-i kirÀmdan ÙÀhir Efendi eyvÀh 

Bir cilve-i ÒudÀ’dan baú işte oldu maàmÿm 

 

3 Ez cÀn u dil severken hem oòşayıp öperken 

İki buçuú yaşında úızcÀàzı oldu meróÿm 

 

4 Sevimli bir güzeldi bí-miål ü bí-bedeldi 

Bí-çÀre vÀlideyni bu úızdan oldu maórÿm 

 

5 Geldi dedi imÀmeyn tÀríòini ÒarÀbí 

Firdevse uçdu gitdi FÀùma äabíóa maèãÿm 

 

1319 

__12 “Geldi imÀmeyn” tÀmiyesi 

1331  

 

 

 

 

                                                           
1108 494 İM, 549, Ç, 398. 
1109 495 İM, 550; Ç, 399. 
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4961110 

ÓÀfıô-ı ŞirÀzí Óaøretleriniñ TÀríò-i VefÀtını Bir Yerde Gördüm 

Teberrüken Buracıàa Yazdım Kimiñ Ùarafından Tanôím Edilmiş 

Olduàu Maèlÿm Değildir 

[* - - -/ * - - -/ * - -] 

ÇerÀà-ı ehl-i maèní òÀce ÓÀfıô 

Ki şemèí bÿd ez nÿr-ı tecellÀ 

Çü der-òÀk-i MuãallÀ yÀft menzil 

Bicÿ tÀríòeş ez-“òÀk-i MuãallÀ” 

 

ez  008 

cÀn 621 

muãallÀ 161 

  790 tÀríò-i vefÀtı 

4971111 

Balúan MuóÀrebesi’nden äoñra Vuúÿèa Gelmiş Óarb ZamÀnında 

Şekeriñ FıúdÀnından Dolayı Óükÿmet-i Seniyye ÙarÀfından BÀ-veåíúa 

Òastalara Şeker Verildiği äırada Bir Úıùaè Şeker VeåíúÀsınıñ İstióãÀli 

Øımnında Üçüncü DÀéire-i Belediyede Aşı Meémÿru Úarã 

ÒÀnedÀnından MusùafÀ Ôaríf Bey’e Gönderilmiş áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 İsm-i èÀlíniz gibi ey dÀderim Mír-i Ôaríf  

Hem ôaríf hem ãÀóib-i vicdÀnsıñız hem de óaníf 

 

2 Ced-be-ced merd oàlu merd bir òÀnedÀn evlÀdısıñ 

ÕÀtıñız da nesl-i èÀlíñiz de dín-dÀr u èafíf 

 

3 Biñde bir yoúdur desem AllÀh bilir pek doàrudur 

ÕÀt-ı èÀliñiz gibi bir òÀdim-i şerè-i şeríf 

 

4 Óaøret-i peyàamber-i õíşÀn şefíè olsun size 

Reh-beriñ dünyÀda çünki oldu ÚuréÀn-ı müníf 

 

5 Luùf-ı Óaú’la èömr ile ikbÀliñiz olsun füzÿn 

äıóóat ü èÀfiyyet iósÀn eylesin Rabbü’l-laùíf 

 

 

                                                           
1110 496 İM, 550; Ç, 400.  

Ç’de ayrıca şu not düşülmüştür: “ÒÀk-i muãalla”dan tÀríòi iste demekdir; óesÀbda yañlışdır; òÀú 621 + 

muãallÀ 170 = 790 (?). 
1111 497 İM, 551; Ç, 400. 
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6 Bendeñiz òaylí zamÀndır nÀ-mízÀc bir óÀldeyim 

Öksürükden rahÀtım yoú cismim oldu pek øaèíf 

 

7 ÓÀl-i şeyòÿhetle artıú muòtel oldu sıóóatim  

Noúùa-i maùlÿbdan olmuşdur mizÀcım münòarif 

 

8 Çoú selÀm èarø et eùibbÀya Edíb’den söyle hem 

ÒÀnesinden çıúmaàa yoú vaúti oldu muètekif 

 

9 Bir veåíúa luùf ederlerse şeker almaú için 

IødırÀbım içdiğim südle olur elbet òafíf 

 

4981112 

Her Ay Üç Úıyye Şeker Almaú İçin Üçüncü DÀéire-i Belediyye 

EùibbÀsından Doútor FÀruú Bey’iñ Vermiş Olduàu Veåíúa Üzerine 

Bi’t-tanôím Gönderilmiş áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Şeker almaú için luùfen veåíúa eyleyen iósÀn 

İki èÀlemde Doútor Bey ilahí baòtiyÀr olsun 

 

2 Úabÿl eyle duèÀmı gel be-óaúú-ı Muãùafa yÀ Rab 

KemÀl-i èÀfiyetle òÀnedÀnı ile vÀr olsun 

 

3 Aña derd ü keder gösterme dÀèim şÀd u òandÀn et 

èÖmürler eyle iósÀn èÀfiyetde ber-úarÀr olsun 

 

4 Refíè olsun òuãÿãu hem de resmi şöhret ü şÀnı 

İboúraù’dan ziyÀde fenn-i ùıbda nÀm-dÀr olsun 

 

5 TeèÀlí eyleyip LoúmÀn-ı èaãr olsun óazÀúatle 

Bu minvÀl üzre her Àn u zamÀn şöhret-şièÀr olsun 

 

6 Aña düşmenlik etmek isteyen müfsidleri úahr et 

Göz açdırma èinÀyet úıl èadÿsu tÀrumÀr olsun 

 

7 HemÀn ey dÀderim Mír-i Ôaríf bu naômımı luùf et1113 

Edíb’den Óaøret-i Doútor Bey’e ver yÀdigÀr olsun  

 

4991114 

                                                           
1112 498 İM, 552; Ç, 401. 
1113 (7a) et: et de Ç.  
1114 499 İM, 553; Ç, 402. 
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Polis Taóarrí Meémÿru Yusÿf Efendi Óaúúında Bir áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ben sizi àÀyet severdim var deyü èirfÀnıñız 

Ôannederdim pek mükemmeldir siziñ iõèÀnıñız 

2 ÓÀlbuki èirfÀn ile iõèÀnıñız mefúÿd imiş 

Çünki görmez doàru ile eğriyi çeşmÀnıñız 

 

3 Sende insaniyyet olsa bí-vefÀ olmaz idiñ 

Çoú teessüf eyledim híç yoú imiş vicdÀnıñız 

 

4 Böyle kec eùvÀr u bed aòlÀú ile híçbir vaúit 

KÀmil insÀn olmaàa vallÀhi yoú imkÀnıñız 

 

5 Hem bu óÀl-i pür-melÀl ile yaşamaúdan ise 

Óaúúıñızda çoú òayırlıdır çıúaydı cÀnıñız 

6 Böyle rÀh-ı müstaúímden inóirÀf etmek için 

Hangi müfsidler èaceb oldu siziñ şeyùÀnıñız 

 

7 Bu ÒarÀbí kemteri taãdíú edersiñ muùlaúÀ 

Óaúú’a ey Yÿsuf Efendi var ise ímÀnıñız 

 

5001115 

Polis Úomiser MuèÀvini Óaúúı Efendi’ye Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 İlÀhi Óaøret-i Óaúúı Efendi beròudÀr olsun 

Aña luùf u èinÀyet eyle yÀ Rab baòtiyÀr olsun 

 

2 Hemíşe şÀd u òandÀn eyle híç derd ü keder verme 

TeéÀlí eylesin hep òidmet-i devletde var olsun 

 

3 Muvaffaú eyle her Àn u zamÀn her bir òuãÿãunda 

Daòí ÀsÀyiş ile inøibÀùda nÀm-dÀr olsun 

 

4 Úabÿl eyle duèÀmı òÀnedÀnı ile birlikde 

èÖmürler eyle iósÀn èÀfiyetde ber-úarÀr olsun 

 

5 Aña düşmÀnlıú etmek isteyen müfsidleri úahr et 

PeríşÀn eyle yÀ Rab kÀffesi de tÀrÿmÀr olsun 

 

                                                           
1115 500 İM, 553; Ç, 403. 
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6 RiyÀsız bir duèÀdır işbu naômı eylerim taúdím 

Edíb’den õÀtıña Óaúúí Efendi yÀdigÀr olsun 

 

5011116 

Óadíúa-i HidÀyet Mektebinde Resim Muèallimi Ùalèat Bey Óaúúında 

Söylenmiş Bir áazeldir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Muèín olsun size ey Mír Ùalèat luùfu SübóÀn’ıñ 

ÒudÀ iósÀn ede her ne ùaleb eyler ise cÀnıñ 

 

2 KemÀl-i èömr ü èÀfiyyetle dÀéim şÀd u òandÀn ol 

áam u ÀlÀmını göstermesiñ Óaú çarò-ı devrÀnıñ 

 

3 Maãÿn etsin sizi dehriñ belÀsından úaøÀsından 

PeríşÀn eylesin AllÀh eger var ise düşmÀnıñ 

 

4 RicÀl-i aãdiúa-yı devlet ol cÀh u merÀtible 

Hemíşe àıbùa etsin õÀtıña emåÀl ü aúrÀnıñ 

 

5 Tekemmül et teèÀlí eyle ressÀmlıúda inşallÀh 

Rafaéel’den füzÿn olsun cihÀnda şöhret ü şÀnıñ 

 

6 ÓimÀye eyle maòdÿmum Ferídÿn bendeñi luùf et 

ÓaúÀret görmeğe rÀøí değil elbetde vicdÀnıñ 

 

7 Sizi memnÿn eder Óaú èÀéileñ òalúıyla birlikde 

Edíb ez-cÀn u dil oldu bugün işte duèÀ-òÀnıñ  

 

5021117 

İòvÀnımızdan Nÿrí Bey’iñ Kerímesi Faùma Betül Òanım’a ÒiùÀben 

Söylenmiş Bir áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey benim èiffetli èiãmetli úızım òayrü’l-Betÿl 

Diñle diúúatle bu nuãó u pendimi eyle úabÿl 

 

2 İşte sen şírín güzel bir duòter-i pÀkízesiñ 

Herkes ister bezm-i dil-ÀrÀñıza etsin òulÿl 

 

                                                           
1116 501 İM, 554; Ç, 404. 
1117 502 İM, 554; Ç, 405 

İM 555’de 12 beyit olduğu anlaşılan tamamen karalanmış bir manzume bulunmaktadır.  
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3 Sen ãaúın aldanma öyle bir ùaúım çapúınlara 

CÀn fedÀ olsun diyen alçaúlara híç olma kul 

 

4 Çoú úopuúlar serseríler zübbe beyler var faúaù 

Yüz verip de bunlarıñ göñlüne sen etme duòÿl 

 

5 Zevce olma bir ùaúım ipsiz óaúíúatsizlere 

èÖmrüñü etme telef beyhÿde evde úalma dul 

 

6 Óaøret-i Peyàamber-i õíşÀn teéenní emr eder 

äabr edip Àheste yap herbir işi olma èacÿl 

 

7 Bu naãíóat göñlüñe òoş gelmediyse bilmiş ol 

Noúùa-i maùlÿbuña vallÀhi bulmazsıñ vuãÿl 

 

8 PÀk-dÀmen ãÀóib-i vicdÀn u ímÀn ol da sen 

Óaøret-i AllÀh seni híçbir vaúit etmez melÿl 

 

9 CÀn u dilden dÀéimÀ èammıñ Edíb eyler duèÀ 

èÁfiyetler eylesin iósÀn saña hem èömr-i ùÿl 

 

5031118 

Müsteéciren İskÀn Etmiş Olduàum VírÀn Bir ÒÀne Óaúúında 

Söylenmişdir 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 HavÀ almaz güneş görmez úaranlıú hem de pek vírÀn 

Olan bir òÀneye AllÀh sizi baú eyledi mihmÀn 

 

2 Müzeyyendir örümcek lÀnesiyle saúf-ı dívÀrı 

Süpürmekle bunuñ taùhírine híç olmuyor imkÀn 

 

3 Kiremitler daàılmışdır görünür gökyüzü baúsañ 

Aúar seller gibi ãu üstümüzden mevsim-i bÀrÀn 

 

4 äoba manàal úalorufer de olsa eylemez tesóín 

Úafesden farúı yoúdur híç delik deşik açıú her yan 

 

5 MaèÀõallÀh barınmaú úış günü mümkin değil aãlÀ 

ÒarÀb olmuş bu evde úırda daàda yatması siyyÀn 

 

6 Direkler taótalar àÀyet çürükdür híç çivi ùutmaz 

                                                           
1118 503 İM, 556; Ç, 406. 
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Ki bir taèmír ile belki olurdu úÀbil-i iskÀn 

 

7 äoàuúdan titreriz hep èÀéilem òalúıyla birlikde 

Iãınmaú çÀresi yoú var iki manàal yataú yoràan 

 

8 Ruùÿbetden fenÀ óÀlde yataúlar altı ıãlaúdır 

Taóammül eylemez aãlÀ demirden olsa bir insÀn 

 

9 Yazın taótaúurusundan óarÀm oldu bize uyúu 

Sülükden besbeter úan emmek ister hep bu pis óayvÀn 

 

10 Ayıúlamaúla öldürmekle aãlÀ bitmiyor çünki 

Gece gündüz ùavÀnlardan yaàar yaàmur gibi her Àn 

 

11 Taèaccüb etme yüz yirmi àuruşdur dersem ícÀrı1119 

Faúaù aydan aya yirmi àuruş vermek değil şÀyÀn 

 

12 Bu vírÀn òÀneden úurtulması müşkil değil lakin 

MüsÀèid olmuyor Óasbe’l-úader Àh şive-i devrÀn 

 

13 ÒarÀbí sen eger “eã-ãabru miftaóü’l-ferec” derseñ1120 

ÒalÀã eyler seni lÀ-şek cenÀb-ı óaøret-i SübóÀn 

 

5041121 

MüstezÀd-ı SÀúínÀme 

[- - */ - * - -/ - - */ - * - -] 

1 Luùf eyle sÀúí mey ãun diller münevver olsun 

TekrÀr birer úadeó ver luùfuñ mükerrer olsun 

    Mey çok şükürler olsun 

 

2 RindÀnı meyle úandır vicdÀnları uyandır 

Leyl ü nehÀr muèíniñ evlÀd-ı Óayder olsun 

    SÀúí-i kevåer olsun 

 

3 Ey sÀúí mey yetişdir luùf u èinÀyet eyle 

Her bir òuãÿãda yÀriñ gerçek erenler olsun 

    Úırúlar yediler olsun 

 

                                                           
1119 (11a) etme: etmeyiñ Ç. 
1120 (12) İM/t, Ç/t:  Buña ãabr et Edíb “eã-ãabru miftaóü’l-ferec”dir bil 

ÒalÀã eyler seni elbet cenÀb-ı óaøret-i SübóÀn  
1121 504 İM, 557; Ç, 408. 
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4 Mest et bizi meyiñle ey sÀúí himmet eyle 

Her yerde dest-gíriñ ŞÀh-ı PeyÀm-ber olsun 

    AllÀhu ekber olsun 

 

5 SÀúí saña ÒarÀbí olsun ayaú türÀbı 

TekrÀr birer kadeó ver luùfuñ mükerrer olsun 

    Dem çoú şükürler olsun 

 

5051122 

[6+5=11] 

1 Óaú MÿsÀ’ya Ùÿr’da etdi òiùÀbı 

Baña gelen bende yerleşmiş olur1123 

Faúaù bir úulum var ismi ÒarÀbí 

Aña eren baña erişmiş olur 

 

2 ÚahhÀr olduğuma ímÀn edenler 

ÒarÀbí’yi sevsin beni sevenler 

Edíb ÒarÀbí’ye úarşı gelenler 

Benimle úavàaya girişmiş olur 

 

3 Úulum ÒarÀbí’ye óürmet eyleyen 

èİzzet bulur aña èizzet eyleyen 

Anıñla riyÀsız ãoóbet eyleyen 

Bi’õ-ôÀt benim ile söyleşmiş olur 

 

4 Her kim ister ise olmaàa bÀúí 

Áb-ı óayÀt üzre Edíb’dir sÀúí 

Edíb ÒarÀbí’ye olan mülÀúí 

Taóúíú benim ile birleşmiş olur 

 

5 EsrÀr-ı vaódeti her Àn u zamÀn 

Úulum ÒarÀbí’ye eyledim iósÀn 

Anıñ meclisinde bulunan insÀn1124 

Benim óuøÿrumda oùurmuş olur 

 

6 Her úulum bu sırra değildir maórem 

Vaódet esrÀrını eyledim mübhem 

èAbdim ÒarÀbí’yle görüşen Àdem 

LÀ-şek benim ile görüşmüş olur 

 

                                                           
1122 505 İM, 558; Ç, 409; AK2, 92. 
1123 (1b) yerleşmiş :birleşmiş Ç. 
1124 (5c) bulunan: oùuran AK2. 
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7 Bu óÀl-i vaódeti beyÀn eyleyen1125 

ÒarÀbí değildir Óaú’dır söyleyen 

Eger inanmazsa bunu diñleyen1126 

AllÀh’dan kendini ayırmış olur 

 

5061127 

VefÀt TÀríòidir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Devr-i Ádem’den beri bu çarò-ı dÿn-ı bí-vefÀ 

EnbiyÀ vü evliyÀyı erleri etmiş fedÀ 

 

2 Şimdi de iòvÀnımızdan Àh Dervíş Ahmed’iñ 

Cismini òÀk-ı helÀke sermeğe gördü revÀ1128 

 

3 äanèatı ãarrÀc idi hem maôhar-ı mièrÀc idi 

Rind idi òoş-óÀl idi hem bende-i Àl-i èabÀ 

 

4 Ölmeden ölmüşdü õÀten şimdiki ölmek ise 

"İrcièí” emrine maóøÀ eylemişdir iútidÀ 

 

5 Ey ÒarÀbí geldi bir er yazdı tÀríò-i güher 

Óaúú’a vuãlat etdi ãarrÀc Dervíş Aómed muùlaúÀ 

 

Óaúú’a   100 

Vuãlat   400 

Etdi   420 

SarrÀc   003 

Dervíş   310 

Aómed   000 

MuùlaúÀ  100 

   ____ 

   1333 

         1 Geldi “bir” er 

   ____ 

   1334 

 

 

 

                                                           
1125 (7a) óÀl-i vaódeti: óÀl ü vaódeti AK2. 
1126 (7c) eger inanmazsa: inanmazsa şÀyet AK2. 
1127 506 İM, 559; Ç, 411. 
1128 (2b) òÀk-ı helÀke: òÀk u helÀke Ç.  
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5071129 

 

[7+7=14] 

1 VÀèiô efendi òalúa söyler ki mey óarÀmdır1130 

Mey óÀletiñ ne bilsin ervÀóı çünki òÀmdır 

 

2 äÿretde añı insÀn ãanır gören cemÀèat 

Síretde şübhesiz o adam değil cüdÀmdır 

 

3 DídÀra secde etmez dívÀra secde eyler 

Kendi gibi èaúılsız müfsidlere imÀmdır 

 

4 Biz Óaúú’a vuãlat etdik “úÀbe úavseyn”e gitdik 

Bu lafôa nÀéil olmaú meyòÀneye devÀmdır 

 

5 Mest-i ÒudÀ-pereste ícÀb eden èibÀdet 

Pír-i muàÀna her dem ãıdú ile iótirÀmdır 

 

6 Úuş dilidir bu sözler bunu SüleymÀn añlar 

Ey òÀce ãanma zinhÀr beyhÿde bir kelÀmdır 

 

7 “Leúad òaleúna’l-insÀn” buyurdu ulu SübóÀn 

Úıble bize anıñ’çün cím mím elifle lÀmdır1131 

 

8 Yüz biñde bir bir Àdem maôhar olur bu sırra 

Taèrífi àayrı mümkin bu başúa bir maúÀmdır 

 

9 Doàdum èamÀ içinde ismim ÒarÀbí dendi 

AllÀh èÁlí Muóammed anam dedem babamdır 

 

5081132 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Bu namÀza ey òoca sen olma böyle pek èacÿl 

Geç taèaããubdan riyÀdan úıble-i taóúíúi bul 

 

2 MüslümÀn ol “åemme vechullÀh”ı inkÀr eyleme 

Olma bir dívÀra sÀcid Óaúú’a etmezseñ óulÿl 

 

                                                           
1129 507 İM, 560; Ç, 412; AK2, 89. 
1130 (1a) söyler: söyle Ç. 
1131 (7b) bize: AK2’de yok. 
1132 508 İM, 561; Ç, 413; AK2, 96. 
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3 ÙÀhir oldun mu ãanırsıñ aldıàıñ Àb-dest ile 

Úıldıàıñ bu beş vaúit ùÀèÀti Óaú etmez úabÿl 

 

4 Bu namÀzı Óaúúımı taèríf eyledi peyàambere 

Yoúsa peyàamber mi tensíb etdi böyle bir uãÿl 

 

5 Úıbleye mi döndü úalúdı yatdı secde etdi Óaú 

Söyle luùf eyle ne yolda vÀúiè oldu bu müåÿl 

 

6 ÒÀliú-ı muùlaú mı gösterdi vuøÿé erkÀnını1133 

Bunları bilmek gerek müémin olan ehl-i èuúÿl1134 

 

7 Diñlemiş olsañ ÒarÀbí’niñ bu nuãó u pendini 

MuùlaúÀ sen cennet-i aèlÀya eylerdiñ duòÿl 

 

5091135 

[* - - -/ * - - -/ * - - -/ * - - -] 

1 Eger maóbÿb ise AllÀh göñül ister anı öpmek1136 

Eger erkek değilse muùlaúÀ lazım anı sevmek1137 

 

2 Eger aèøÀsı bizden faøla yÀ noúãÀn ise Óaúú’ıñ1138 

O óÀlde pek åaúíldir göz anı híç istemez görmek1139 

 

3 Yiyip içmezse hem õevú ü ãafÀ etmez ise şÀyed1140 

ÒaùÀdır óÀlimi ben böyle bir AllÀh’a èarø etmek1141 

 

4 ÒudÀ’nıñ yoúsa Àb-desti namÀzı dín ü ímÀnı1142 

Niçin olsun benim ben bir úuluyum bu èabeådir pek1143 

 

 

                                                           
1133 (6a) gösterdi: öğretdi AK2. 
1134 6. beyit ile 7. Beyit arasında AK2’de şu beyit yer almaktadır: 

“Mutu úable” sırrına ey òoca maôÀr olmadan 

Bütleri fehm eylemezseñ Óaúú’a bulmazsıñ vuãÿl” 
1135 509 İM, 561, Ç, 414; AK2, 89. 
1136 (1a) ise AllÀh: isen yÀ Rab AK2. 
1137 (1b) değilse muùlaúÀ: değil iseñ yine AK2. 
1138 (2a) eger aèøÀsı bizden faøla yÀ noúãÀn ise Óaúú’ıñ: ey aèøÀsı cismiñ faøla yÀ noúãÀn ise 

bizden AK2. 
1139 (2b) åaúíldir göz anı híç: ãayúalsıñ sen seni AK2. 
1140 (3a) içmezse hem õevú ü ãafÀ etmez ise: içmez iseñ õevú ü ãafÀ etmez iseñ AK2. 
1141 (3b) óÀlimi ben böyle bir: èÀlimi ben sen gibi AK2. 
1142 (4a) ÒudÀ’nıñ yoúsa Àb-desti namÀzı dín ü ímÀnı: eger yoú ise Àb-destiñ namÀzıñ dín ü 

ímÀnıñ AK2. 
1143 (4b) bir úuluyum bu: úulum bu óÀl AK2. 
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5 ÒarÀbí ben aña Óaú úÀdir-i muùlaú derim lÀkin1144 

Bugünlerde verirse kÀfí miúdÀrda yemek ekmek1145 

 

5101146 

İşbu áazel èAksine Oúunduàu ÓÀlde Díğer ÚÀfiyede Başúa Bir áazel 

Olur 

[7+7=14] 

1 Ey sÀúí ãun şarÀbı rindÀna himmet eyle 

äoàutma gel kebÀbı luùf u èinÀyet eyle 

 

2 Ey sÀúí dest-gíriñ sÀúí-i kevåer olsun 

Doldur şarÀb-ı nÀbı durma seòÀvet eyle 

 

3 SÀúí seniñ muèíniñ şÀh-ı peyÀmber olsun 

Fevt eyleme ãevÀbı ãun ãıúca àayret eyle 

 

4 Ey sÀúí mey yetişdir èuşşÀúı eyle sermest 

Doldur güzelce úabı mey ver èadÀlet eyle 

 

5 SÀúí saña ÒarÀbí olsun ayaú türÀbı 

Fehm eyle bu òiùÀbı iòvÀna óürmet eyle 

 

5111147 

Óasbe’l-ícÀb Şeyò áÀlib Efendi’ye Gönderilmiş áazeldir 

[- * - -/ - * - -/ - * - -/ - * -] 

1 Ey Şeyò áÀlib Efendi èÀrif-i billÀhsıñız 

Çünki siz bir kenz-i esrÀr-ı ResÿlullÀhsıñız 

 

2 Õat-ı èÀlíñizi Óaú irşÀda meémÿr eylemiş 

Herkese luùf-ı celíl-i Óaøret-i AllÀh’sıñız 

 

3 Sizde oldu müncelí “sırr-ı yedullÀh” Àyeti 

VÀúıf-ı remz-i òafÀyÀ-yı KelímullÀhsıñız 

 

4 èAvn-i Óaú’la bir nefes etseñ şifÀdır òastaya 

Doàrusu bir hem-dem-i èÍsÀ’yı RÿhullÀhsıñız 

                                                           
1144 (5a) ÒarÀbí ben aña Óaú úÀdir-i muùlaú derim lÀkin: saña Óaú úÀdir-i muùlaú ÒarÀbí söyler 

elbetde AK2. 
1145 (5b) verirse: verirseñ AK2. 
1146 510 İM, 562; Ç, 414; AK2, 95. 
1147 511 İM, 562; Ç, 415. 
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5 “Lí maèAllÀh” emrine “inní enallÀh” sırrına 

“Men èaref” hem “noúùa-i bÀ” remzine ÀgÀhsıñız 

 

6 DervíşÀne işte èarø eyler ÒarÀbí kemteriñ 

VÀsıl-ı sırr-ı èAlí hem sırr-ı BismillÀhsıñız 

 

5121148 

[6+5=11] 

1 Ey ãÿfí nuùúuma gel eyle ímÀn 

Her sözüm MevlÀ’nıñ sözü gibidir 

Ùıbúı baña beñzer óaøret-i SübóÀn 

İşte yüzüm anıñ yüzü gibidir 

 

2 Eğri olanları sözle düzlerim 

Çünki hep Àyetdir benim sözlerim 

Her gizli aóvÀli görür gözlerim 

Gözüm Óaúú’ıñ úudret gözü gibidir 

 

3 AllÀh’dan ÒarÀbí beri değilsiñ 

Her yerde her vaúit ayrı değilsiñ 

Rabbü’l-èÀlemínden àayrı değilsiñ 

Seniñ özüñ Óaúú’ıñ özü gibidir 

 

5131149 

[7+7=14] 

1 Luùf u èinÀyet eyle ey ãÀúí mey ulaşdır 

RindÀnı eyle ióyÀ peymÀneyi dolaşdır 

 

2 ZÀhid gelirse şÀyed bu bezme àayret eyle 

Destiñdeki şarÀbla seccÀdesiñ bulaşdır 

 

3 Óaú vardır Óaúú’ı bilmez kördür ÒudÀ’yı görmez1150 

äavm u ãalÀt u zühdü bir nÀfile ãavÀşdır 

 

4 “LÀ taúrebü’ã-ãalÀte ve entüm sükerÀ”yı 

Oúur durur velÀkin beyhÿde bir telÀşdır 

 

5 Taèrífe var mı óÀcet maèlÿm bize ÒarÀbí 

Ol ãÿfí-i òÀm-ervÀó ne deñli bir úumÀşdır 

                                                           
1148 512 İM, 563; Ç, 416; AK2, 90. 
1149 513 İM, 563; Ç, 416; AK2, 97. 
1150 (3a) gördür: gözü Ç.  
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5141151 

[7+7=14] 

 

1 Küfrü ederdiñ ímÀn ey òÀce èaúíl olsañ 

Óaúú’a úaríb olurduñ bir deyre dÀòil olsañ 

 

2 Bu sırrı fehm ederdiñ bir gece úırú kişiyle 

Düzülmeğe göñülden ãıdú ile úÀéil olsañ 

 

3 Fevt olduñ farø olunsañ şarÀbla àasl olunsañ 

Tam müselmÀn olurduñ bu luùfa nÀéil olsañ 

 

4 Óaú yolunu bulurduñ bir úızılbaş olurduñ 

İbiksiz bir óorozdan yumurùa óÀmil olsañ 

 

5 Söyle utanma bizden èaúlınca òoş değil mi 

Sen bu yola girip de AllÀh’a vÀãıl olsañ 

 

6 Bu sözden etme ikrÀh rÀøí değildir AllÀh 

Elbet olurduñ ÀgÀh bu remze mÀèil olsañ 

 

7 Sen daòi ey ÒarÀbí Óaú ile Óaú olurduñ 

Kendiñi düzdürüp de insÀn-ı kÀmil olsañ 

 

5151152 

[7+7=14] 

1 Herkes için bu dünyÀ bir eğreti úonaúdır 

MihmÀn olur gelenler lÀkin ãoñu firÀúdır 

 

2 Burdan göçüp gidenler yer altına girenler 

Bir daòi èavdet etmez merúadleri ùuzaúdır 

 

3 Sessiz ãedÀsız ıssız zindÀn gibi úaranlıú 

O ùar mezÀr içinde õevú ü ãafÀ yasaúdır1153 

 

4 TekrÀr óayÀt bulup da firdevse dÀòil olmaú 

Mümkin değildir aãlÀ vÀhí bir iştiyÀúdır 

 

5 MízÀn ãırÀù cehennem cennetle óÿrí àılmÀn 

Vardır diyorlar ammÀ bu da çıúmaz soúaúdır 

                                                           
1151 514 İM, 564; Ç, 417; AK2, 91. 
1152 515 İM, 565; Ç, 418; AK2, 94. 
1153 (3b) ùar: dar AK2. 
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6 AllÀh’a vÀãıl olmaú dídÀra nÀéil olmaú 

SevdÀsı var velÀkin Óaúú’ıñ yolu uzaúdır 

 

7 Ölmezden evvel öldüñ gitdiñ bu óÀli gördüñ 

Şimdi beyÀn edersiñ nuùúuñ ÒarÀbí Óaú’dır 

 

5161154 

VaódetnÀme 

[6+5=11] 

1 Daha AllÀh ile cihÀn yoú iken 

Biz anı var edip ièlÀn eyledik 

Óaúú’a híçbir lÀyıú mekÀn yoú iken1155 

ÒÀnemize aldıú mihmÀn eyledik 

 

2 Kendisiniñ henüz ismi yoú idi 

İsmi şöyle dursun cismi yoú idi 

Híçbir úıyÀfeti resmi yok idi 

Şekil verip ùıbú-ı insÀn eyledik 

 

3 AllÀh ile işte burda birleşdik 

Noúùa-i èamÀya girdik yerleşdik 

Sırr-ı “küntü kenz”i orda söyleşdik 

İsm-i şerífini RahmÀn eyledik 

 

4 ÁşiúÀr olunca õÀt u ãıfÀtı 

“Kün” dedik var etdik bu semÀvÀtı 

Birlikde yaratdıú hep kÀéinÀtı 

NÀm u nişÀnını cihÀn eyledik 

 

5 Yerleri gökleri yapdıú yedi úat 

Altı günde tamam oldu kÀéinÀt1156 

Yaratdıú içinde bunca maólÿúÀt 

ErzÀúını verdik iósÀn eyledik 

 

6 Aãılsız faãılsız yapdıú cenneti 

Óÿrí àılmÀnlara verdik zíneti 

Dürlü adlar ile her bir milleti 

Sevindirip şÀd u òandÀn eyledik 

                                                           
1154 516 İM, 566; Ç, 419; AK2, 76. 
1155 (1c) híçbir lÀyıú: lÀyıú híçbir AK2. 
1156 (5b) altı: yedi AK2. 
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7 Bir cehennem úazdıú àÀyetle derin 

Laf Àteşi ile eyledik tezyín1157 

Úıldan àÀyet ince úılıcdan keskin 

Üstüne bir köprü mízÀn eyledik  

 

8 Gerçi “kün” emriyle var oldu cihÀn 

èArş u kürsü gezdik durduú bir zamÀn1158 

Boş úalmasın deyü bu kevn ü mekÀn 

Ádem’iñ òalúını fermÀn eyledik 

 

9 èİrfÀn olan bilir sırr-ı mübhemi1159 

İôhÀr etmek için ism-i aèôamı 

Çamurdan yoàurduú yapdıú Ádem’i 

Rÿóumuzdan bir rÿó revÀn eyledik 

 

10 Ádem ile HavvÀ birlik idiler 

Ne güzel bir mekÀn bulduú dediler 

Cennetiñ içinde buàday yediler 

Sürdük bir ùarafa pÿyÀn eyledik 

 

11 Ádemle HavvÀ’dan geldi çok insÀn 

Nebíler velíler oldu nümÀyÀn 

Yüz biñ kerre doldu boşaldı cihÀn 

Nÿó NeciyyullÀh’a ùÿfÀn eyledik 

 

12 äÀlió’e bir deve eyledik iósÀn 

Úayanıñ içinden çıúdı nÀgehÀn 

Pek çoúları buña etmedi ímÀn 

Anları òÀk ile yeksÀn eyledik 

 

13 Bir zamÀn ÀãóÀb-ı kehfi uyutduú 

Óaøreti MÿsÀ’yı Ùÿr’da oúutduú 

Şít’i çulóa yapdıú bezler ùoúutduú 

İdrís’e biçdirip úaftÀn eyledik 

 

14 SüleymÀn’ı dehre sulùÀn eyledik 

Eyyÿb’a acıdıú dermÀn eyledik 

Yaèúÿb’u aàlatdıú nÀlÀn eyledik 

MÿsÀ’yı Şuèayb’a çoban eyledik 

                                                           
1157 (7b) tezyin: tazòín AK2. 
1158 (8b) èArş u kürsü: arş-ı kürsü AK2. 
1159 (9a) bilir: añlar AK2. 
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15 Yÿsuf’u úuyuya atdırmış idik 

Mıãır’da úul diye ãatdırmış idik 

ZelíhÀ’yı aña çatdırmış idik1160 

Õellesinden bend-i zindÀn eyledik 

 

16 DÀvud peyàambere çaldırdıú èÿdu 

ÚaøÀdan úurtardıú Lÿù ile Hÿd’u 

Baú ne óÀle úoyduú nÀr-ı Nemrÿd’u 

İbrÀhím’e bÀà u bostÀn eyledik1161 

 

17 İsmÀèíl’e bedel cennetden úurbÀn 

Gönderdik şÀd oldu Òalílü’r-RahmÀn 

Balıàıñ úarnını bir òayli zamÀn 

Yÿnus peyàambere mekÀn eyledik  

 

18 Bir mescide ãoúduú Meryem anayı 

Pedersiz doàurtduú orda èÍsÀ’yı 

Bir aàaç içinde ZekeriyyÀ’yı 

Biçdirib úanını rízÀn eyledik 

 

19 Beyt-i muúaddesde Úudüs şehrinde 

Nehr-i Şeríèa’da Ürdün Nehri’nde 

Taùhír etmek için günüñ birinde 

YaóyÀ’yı èÍsÀ’yı èüryÀn eyledik 

 

20 Böyle cilvelerle vaúit geçirdik 

Bu enbiyÀ ile çoú iş bitirdik 

Başúa bir nebiyy-i õíşÀn getirdik 

Anıñ her nuùúunu ÚuréÀn eyledik 

 

21 KüffÀr-ı Úureyş’i etdik bahÀne  

Muóammed MuãùafÀ geldi cihÀna 

Òalúı daèvet etmek için ímÀna 

MurtaøÀ’yı aña iòvÀn eyledik 

 

22 Aña úıyÀs olmaz aãlÀ bir nebí 

Nebíler şÀhıdır Óaúú’ıñ óabíbi 

DünyÀnıñ èuúbÀnıñ odur sebebi 

Biz anı nebiyy-i õíşÀn eyledik 

 

                                                           
1160 (15c) ZelíhÀ’yı aña: anı ZelíhÀ’ya AK2. 
1161 (16d) bÀà u bostÀn: bÀà-ı bostÀn AK2. 
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23 Óaú Muóammed èAlí ile birleşdik 

Hep beraber “úÀbe úavseyn”e gitdik 

O makÀmda pek çok muóabbet etdik 

“Leyletü’l-İsrÀ”yı seyrÀn eyledik 
 

24 Bu sözleri ãanma her insÀn añlar 

Úuş dilidir bunu SüleymÀn añlar 

Bu sırr-ı mübhemi èÀrifÀn añlar 

Çünki cÀhillerden pinhÀn eyledik 
 

25 Óaú ile Óaú idik biz ezelíde 

Ta rÿz-ı elest ü “úÀlÿ belí”de 

MekÀn-ı ÒudÀ’da bezm-i celíde 

CemÀlini gördük ímÀn eyledik 
 

26 Vaódet èÀlemini bilmeyen insÀn 

İnsÀn ãÿretinde úaldı bir óayvÀn 

Bizden ayrı değil óaøret-i SübóÀn 

Bunu ÚuréÀn ile èayÀn eyledik 
 

27 Sözlerimiz bizim pek muóaúúaúdır 

Doàan ölen yapan bozan hep Óaú’dır 

Her nereye baúsañ Óaúú-ı muùlaúdır 

AóvÀl-i vaódeti beyÀn eyledik 
 

28 Vaódet sarÀyına girenler için 

Óaúú’ı óaúúa’l-yÀúín görenler için 

Bu sırrı ÒarÀbí bilenler için 

Birlik meydÀnında cevlÀn eyledik 
 

5171162 

[3+4=7] 

1 DünyÀda her bir insÀn  

äÿretle Àdem olmaz 

Her òırúa tÀc giyenler  

İbrÀhím Edhem olmaz 
   

2 Bu rÀh-ı nÀzeníne    

DÀòil olan çoú ammÀ 

EsrÀr-ı “küntü kenz”e 

ÚÀffesi maórem olmaz 

 

 

                                                           
1162 517 İM, 570; Ç, 426; AK2, 97. 
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3 Rÿóü’l-Úudüs’den èÍsÀ 

Bir kerre doàdu geldi 

Her óÀmile cihÀnda 

èİffetli Meryem olmaz 
 

4 AllÀh’ıñ enbiyÀsı 

Çoú lÀkin èind-i Óaú’da 

SulùÀn-ı enbiyÀ tek 

Makbÿl-i ekrem olmaz(1163 
 

5 Merdler ÒarÀbí aãlÀ 

NÀmerde minnet etmez 

Bir sofrada oùurmaz 

Anlarla hem-dem olmaz 
 

5181164 

[--*/* - - */ * - - */ * - -] 

1 Yazıú ùaríú-i nÀzeníniñ şÀnı bozuldu 

Baú óaøret-i píriñ yolu erkÀnı bozuldu 
 

2 İòvÀn ile biz “laómüke laómí” idik evvel 

Şimdi daàılıp òaylisi vicdÀnı bozuldu 
 

3 Verdikleri iúrÀra yazıú durmadılar híç 

Pek çoúlarınıñ èahd ile peymÀnı bozuldu 
 

4 MeydÀn-ı erenlerdeki o ùatlı muóabbet 

Híç úalmadı píriñ dem ü devrÀnı bozuldu 
 

5 O ãıdú u ãadÀúatle olan eski uòuvvet 

Artıú o meveddetleriñ imkÀnı bozuldu 
 

6 Bu tefriúa mürşidlere de etdi sirÀyet 

Baèøı BabagÀnıñ daòi èirfÀnı bozuldu 
 

7 Çoú müfsidi bu doàru yola aldılar ammÀ 

Doàrulmadılar bunlarıñ iõèÀnı bozuldu 
 

8 äÀdıú olan iòvÀnı bozulmaz bu ùaríúiñ 

VicdÀnsız olan müfsid-i vírÀnı bozuldu 
 

9 Her kim bu sözüñden àocunur ise ÒarÀbí 

Her óÀlde anıñ dín ile ímÀnı bozuldu  

                                                           
1163 (4d) makbÿl: maóbÿb AK2.  
1164 518 AK2, 41. 
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SONUÇ 

İslami kültür dairesine girdikten sonra Anadolu’ya göç eden Türkler, göç 

esnasında sahip oldukları inanç ve geleneklerini gittikleri yeni coğrafyanın kültür ve 

inançlarıyla harmanlamışlardır.  Moğol istilası sebebiyle Anadolu sahasına doğru 

gelen Türkmenler, beraberinde getirdikleri derviş ve dedeleri aracılığıyla kendilerine 

özgü inanç müsseseleri oluşturmuş, adeta İslamlığı Anadolu’da ulusal bir din haline 

getirmişlerdir. 13. yüzyılda Ahmet Yesevî ve Horasan okulunun etkisiyle 

Anadolu’ya gelen Hacı Bektaş Veli, Orta Asya, İslamiyet ve Anadolu kültürleri 

arasında bocalayan kitlelerin, sevgi ve hoşgörü barındıran Bektaşilik çatısı altında 

İslami kimlik kazanması açısından önemli bir isimdir. Tarihsel olarak kısaca 

değindiğimiz Bektaşilik, Türk kültür ve inanç sisteminin şekil almasında önemli bir 

rol oynadığı gibi kültürün ayrılmaz parçası olan Türk sanat ve edebiyatı için de 

zengin bir kaynak oluşturmuştur. Siyasî açıdan Anadolu’ya yön vermiş mistik 

liderler tasavvuf öğretisini şiir yoluyla geniş halk kitlelerine ulaştırabilmişlerdir. 

Ahmed Yesevî ile başlayan tasavvufî şiir geleneği Anadolu’ya bir ilham kaynağı 

sunan Yunus Emre ile sarsılmaz bir yer edinmiştir. Anadolu Türk edebiyatının 

oluşmasında büyük katkısı olan Bektaşi şiiri, Türk dil ve kültürüne derin kavram, 

imge, motif ve terminoloji kazandırmıştır.  

Bektaşiliğin 19.yüzyılda Türk edebiyatına kazandırdığı şairlerden biri de Edîb 

Harâbî’dir. Edîb Harâbî 1853 yılında İstanbul’da doğmuştur. On yedi yaşında 

Şahkulu Merdivenköy Dergahın’da Mehmed Ali Hilmî Dedebaba’dan nasip alarak 

Bektaşiliğe girmiştir. 1876 senesinde Bahriye Birik Kâtipliğine tayin edilmiş, 

memuriyeti boyunca İstanbul ve Rumeli’de görev almıştır. Harâbî’nin hayatına dair 

kısıtlı olan kronolojik bilgilere 570 sayfalık divanında yer alan şiirlerden, şiirlerin 

başına yazdığı serlevhalardan ve divana aldığı notlardan ulaşabilmekteyiz. 

Bektaşiliğe büyük bir bağlılık gösteren Harâbî, gündelik hayatını ve kişisel 

ilişkilerini de şiir yoluyla kayda almıştır. Şiirlerindeki çeşitlilik ve derinlik Bektaşi 

şiir geleneğinin tüm felsefi alt yapısını içinde barındırmaktadır. Aruz ve hece 
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vezinlerini başarıyla kullanan şair, çoğu irticalen söylendiği hissi uyandıran 

şiirlerinde kimi zaman Edîb, kimi zaman Harâbî, kimi zamansa Edîb Harâbî 

mahlaslarını beraber kullanmıştır.  Devrin siyasal atmosferinden uzak kalmayan 

Harâbî, her türlü haksızlık karşısında kalemini cömertçe ve korkusuzca kullanmıştır. 

Şair, Bektaşi erkân ve usulünü konu alan şiirlerin yanı sıra hayata ve insana dair her 

konuda şiir yazmış; hemen tamamı maddi sıkıntılar içinde geçen 63 yıllık bir 

ömürden sonra 1917 senesinde dünyaya veda etmiştir. 

Edîb Harâbî Divanı (Karşılaştırmalı Metin) konulu çalışmamız, varlığından 

haberdar olunan tam veya eksik toplamda 5 nüshanın karşılaştırmalı metninden 

oluşmaktadır.  Ulaştığımız ilk nüsha müellif hattıdır ve Süleymaniye Kütüphanesi, 

İhsan Mahvi Koleksiyonu’nda 98 numarada kayıtlıdır. 570 sayfa tutarındaki yazma, 

1936’da vefat eden İhsan Mahvi’nin vasiyeti üzerine eşi tarafından bağışlanan 

eserlerden biridir. 198x125, 115x43 mm. ölçülerinde,  Rika hatla yazılmış bir 

defterdir. Satır sayısı muhteliftir. Başta İhsan Mahvî’nin vakıf mührü sonda 

kütüphanenin damgası vardır. Sayfaların bir kısmı güve yeniği sonucu tahrip olmuş 

durumdadır. İkinci nüsha ise Harâbî’nin vefatından sonra -divandan Harâbî’nin 

arkadaşı olduğunu anladığımız- Çorumlu Saatçi Ömer Lütfü Ulueren’in talebi 

üzerine oluşturulmuştur. Üsküdar Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Memuru Ahmed 

Fevzi Aral tarafından, 1938 yılında, müellif hattı nüsha istinsah edilmiş ve forma 

forma Çoruma gönderilen metin, Ömer Lütfü Ulueren tarafından yeniden yazılarak 

bir defterde bir araya getirilmiştir. Divan-ı Edîb Harâbî adı ile Çorum Hasanpaşa 

Halk Kütüphanesi, 19 HK 36592 numarada kayıtlı bulunan bu nüsha, Rika hatla 

yazılmış, 432 sayfadan oluşmaktadır. Satır sayısı 17-18, ölçüsü 195x130 mm’dir. 

Siyah karton kapaklı, çizgili defter kağıdına yazılmıştır. Üçüncü ve dördüncü 

nüshalar ise Taksim Atatürk Kitaplığı’nda yer almaktadır. Üçüncü nüsha, 

Edîb Harabî Ahmed Edîb (1835-1916) ismiyle, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı, Türkçe Yazma Divanları koleksiyonunda K838 numarada 

kayıtlıdır. Müstensihi Cafer Ergin’dir. İstinsah tarihi belli değildir. Yazma 105 

sayfadır, defterin sağ yaprakları ve son 20 sayfası boştur. 250x180 mm. ölçülerinde, 

Rika hatla yazılmıştır; satır sayısı muhteliftir. Başında ve sonunda kütüphanenin 

damgası bulunmaktadır. Yazma, Harâbî’nin hayatı ve edebî kişiliği ile ilgili bilgi 

veren bir giriş kısmıyla başlamakta, içerisinde toplam 34 adet manzûme yer 

almaktadır. Dördüncü nüsha Edîb Harabî Ahmed Edîb (1835-1916) ismiyle, İstanbul 
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Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Türkçe Yazma Divanları koleksiyonunda 

K541 numarada kayıtlıdır. 2 defterden oluşan eserin kapağında Divan-ı Harâbî Edîb 

Harâbî başlığı bulunmaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Her bir 

yazma 100’er sayfadan oluşmaktadır, Rika hatla yazılmıştır. Satır sayısı 20’dir. 

190x130 mm. Defterin sağ yaprakları boştur. Başında ve sonunda kütüphane 

damgası bulunmaktadır. Toplam 120 civarında manzûme yer almaktadır. 

İncelediğimiz beşinci ve son nüsha ise, Mecmûa-i Edîb Harâbî, Prevezeli, Divan 

ismiyle, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Koleksiyonu 34 Ae Manzum 777 

arşiv numarasında kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Sırtı bez, yüzü ebru kâğıt kaplı deftere Rika hatla yazılmıştır. Toplam 11 sayfadır; 16 

adet manzume barındırmaktadır. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm Edîb Harâbî’nin divana 

düştüğü notlardan, şiirlerinden ve hakkında yazılanlardan yola çıkılarak hayatı, 

kişiliği ve sanatına ayrılmıştır. Divan nüshalarına yer verdiğimiz ikinci bölüm ise 

Edîb Harâbî Divanı’nın ulaşılabilen ve çalışmaya dâhil edilen nüshalarının tanıtımı 

ve müellif hattının arka kısmında bulunan fihrist listesinin çeviri tablosu ile 

başlamaktadır. Yine Harâbî’ye ait olmadığını düşündüğümüz şiirler ve mensur 

yazılar bu başlık altında yer almaktadır. 5 nüshanın ayrıntılı bir şekilde tanıtıldığı bu 

bölüm, nüshalar arası benzerlik ve farklılıkların örneklerle gösterildiği Nüshalara 

Dair Değerlendirmeler başlığı ile devam etmektedir. Edîb Harâbî Divanı üzerine 

daha önce yapılmış birçok çalışma bulunmaktadır. Bu çalışmaların içeriklerine dair 

bilgiler de yine ikinci bölümde yer almaktadır. Harâbî Divanı, milli şiir dili, milli 

vezin fikirlerinin hararetle tartışıldığı ve olgunlaştırıldığı yıllarda kaleme alınmıştır. 

Bu açıdan şairin, aruz vezni ile yazdığı şiirlerde, bu veznin temel kurallarını haleldar 

etmeden Türkçeleştirme eğilimine gitmesi dikkate değer bir konudur. Şairin bu tür 

vezin tasarrufları ile yine Divan edebiyatı ve Halk edebiyatı söz varlığı içerisinde 

görmeye alışık olmadığımız kelimelerin şiire sokulması gayreti gibi hususlar Edîb 

Harâbî Türkçe ve Türk Aruzu başlığı altında ele alınmıştır. Harâbî, şiirlerinde Kuran 

ve hadis kaynaklı alıntılara (iktibas) çok sık başvurmuştur. Bu nedenle divanda geçen 

iktibasların tamamı tespit edilerek harf sırasına göre açıklamalarıyla verilmiştir. Sık 

geçen iktibas unsurları için şiir örnekleri, ilgili maddelerin altına konulmuştur. Son 

olarak kullanılan vezinler, nazım şekillerini içeren tablolarla ikinci bölüm 

bitirilmiştir. Aruz ve hece vezinleriyle yazılan şiirlerin ayrı ayrı verildiği tablolarda 
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aruz ve hece vezni ile toplam 518 adet şiir yer almaktadır. Aruz vezniyle yazılan şiir 

şekilleri: Gazel, Kıt’a, Müfred, Matla, Murabba, Muhammes, Müseddes, Müstezad, 

Tahmis; hece vezni ile yazılan şiir şekilleri: Koşma, Nefes, Kıt’a, Müfred, Semai, 

Mani ve Mesnevi olarak tespit edilmiştir. Bu tablo neticesinde, klasik bir müretteb 

divan görüntüsü vermeyen Edîb Harâbî Divanı’nın, şiir şekil ve türleri bakımından 

oldukça özgün bir örnek olduğunu söylemek mümkündür.  

Çalışmamızın üçüncü kısmında Edîb Harâbî divanı karşılaştırmalı metni yer 

almaktadır. 5 nüsha karşılaştırılarak yapılan çalışmada nüsha farkları, ilgili mısra 

düşülen dipnotlarla verilmiştir. Metnin tamire muhtaç olduğunu düşündüğümüz ve 

müdahale ettiğimiz yerleri “[ ]” (köşeli parantez), emin olunamayan okuma biçimleri 

“(?)” (soru işareti) ile gösterilmiştir. Farsça beyitler orijinal görsellerle karşılanarak 

tercümeleri dipnotlarda verilmiş; okunamayan birkaç sözcük için de özgün görseller 

kullanılmıştır. Divandaki hemen her şiirde bulunan serlevhalar, kurduğumuz metinde 

de korunmuştur.  

19. asır bilindiği üzere, Osmanlı Devleti’nin askeri, siyasi, sosyal ve kültürel 

açılardan gerilediği, Batı’daki gelişmeleri takibe ve bu alanlarda tanzime başladığı 

bir dönemdir. Her açıdan yenileşme gayreti içine girilen bu dönemde, sanat ve 

edebiyat alanlarında da geleneğin, yüzyıllar içerisinde oluşturduğu kuralların 

birtakım değişimlere uğradığı görülür. Özellikle şiiri önemli ölçüde etkileyen 

değişim çabası, dönemin şâir ve ediplerini “yeni form”da şiirler yazmaya sevk 

etmiştir. Yedi yüz yıllık geçmişiyle Osmanlı edebiyat geleneğini temsil eden Divan 

şiiri de bu asırdaki yenileşme hamelelerinden sınırlı da olsa payını almıştır. 1861 

yılında aralarında Leskofçalı Gâlib, Hersekli Ârif Hikmet Bey, Nâmık Kemal gibi 

şâirlerin de bulunduğu Encümen-i Şu’âra topluluğu kurulmuştur. Eski kültürün edebî 

inceliğine hâkim olan bu topluluk, Divan şiirini canlandırmak adına klasik nazım 

şekillerine yönelmeleri, nazîrecilik anlayışını benimsemeleri, mazmun sistemine 

bağlı kalmaları bakımından 17. yüzyılın önemli şairlerini örnek alarak yeni şiirler 

yazmışlardır. Edebiyat sohbetleri etmek, yazılan şiirleri tartışmak ve genç şâirlere 

örnek teşkil etmek amacıyla bir araya gelen şu’ara topluluğu, tam anlamıyla eski 

şiirin devamı niteliğinde değildir. Topluluğa mensup olan şairlerin bir kısmı klasik 

tarzda eser vermenin yanı sıra, şiir dilini sadeleştirme eğiliminde olmuşlardır. Hece 

vezni ile yazılan, sade dil kullanımına özen gösterilen, gelenekte olmadığı gibi 

başlıklar kullanılan şiirler kaleme alınmıştır.  19. asır Divan şiirini etkileyen bir diğer 
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çevre de tarikat çevresidir. Divan şiirinin önemli bir kaynağı olan tasavvuf, bu 

dönemde de varlığını devam ettirmiştir. Encümen şairleri de dâhil olmak üzere çoğu 

şair bir dergâha bağlıdır47.1165 

Edîb Harâbî, yaşadığı devrin tüm gelişmelerine hassasiyet göstermiş bir 

şairdir. Bektaşi tarikatine mensup olan şairin divanı, Bektaşi geleneğini başarıyla 

temsil edecek şiirlerin yanı sıra yaşanan siyasi, sosyal ve edebi gelişmeleri de konu 

edinen geniş bir yelpazeye sahiptir. Yazdığı şiirler çoğunlukla devrinde yaşanan 

gelişmelerle uyum göstermektedir. Harâbî Divanı, Bektaşi bir şairin divanından 

beklenenin aksine yalnızca dini-tasavvufi konuları ihtiva etmez. Bektaşi adab ve 

erkânını oldukça başarıyla işlediği şiirlerin yanında, din dışı çeşitli konularda da 

azımsanmayacak ölçüde şiirler yazmıştır. Hece ve aruz vezinlerinin bir arada 

kullanıldığı divanda aruz vezni ile yazılan şiirler ağırlıktadır. Konusu bakımından 

tasavvuf kültürünü yansıtan, Allah ve insan sevgisi üzerine temellendirilmiş şiirler 

dikkat çekmekle birlikte; Divan şiir geleneğinde önemli bir yere sahip olan 

mazmunların yer aldığı, klasik geleneği yansıtan birçok şiir de bulunmaktadır. 

Harâbî Divanı, İnceleme kısmında örneklerle yer vermeye çalıştığımız üzere; aruzu 

Türkçeleştirme çabası, gelenekli mazmunlara yer verilmekle birlikte sık 

rastlanmayan kelimleri de şiire sokması, yoğun Bektaşilik unsurları, gündelik hayat 

ve siyasal gelişmelere uzak durmayışı vb. hususlar da göz önüne alındığında, 

dönemin tüm yenilik hamlelerini ve kümelenmelerini bir ölçüde barındıran fakat 

tamamen orijinal bir metin görünümündedir. 

Edîb Harâbî Divanı’nın karşılaştırmalı bilimsel bir neşrinin bugüne dek 

hazırlanmamış olması, bizi, ulaşılabilen 5 nüshadan hareketle bu çalışmayı yapmaya 

yönlendirmiştir. Bu çalışmanın temel amacı, kurulan karşılaştırmalı metnin, genelde 

Bektaşi edebiyatı özelde ise Edîb Harâbî hakkında yapılacak değerlendirme ve 

incelemelere güvenilir bir zemin hazırlamaktır.  

  

                                                           
47Bu paragraf şu kaynaklardan özetlenmiştir: 

İsmail Ünver, “19. Yüzyıl Divan Şiiri”, DTCF Dergisi, 1988, XXXII-1, s.131-140. 

DİA, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Encümen-i Şu’âra”, Cilt 11, s. 179-181. 
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